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A L A M A R T  I N E

Je te consacre Mireille : c’est mon coeur et mon ame; 
G’est la fleur de mes annees ; 

G’est un raisin de Crau qu’avec toutes ses feuilles 
T ’offre un paysan.

M I S T R A L

M aillane {Bouches-du-Rhóne), 8 septem bre i8 5 g

A L A M A R T I N O

Te counsacre Mireio : es moun cor e moun amo;

Es la flour de mis an;

Es un rasin de Crau qu’eme touto sa ramo 

Te porge un paisan.

M I S T R A L

Maiano (Bouco-dóu-Rose), 8 de setembre i8 5 g
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C H A N T  P R E M I E R

LE  MAS D E S  M I G O G O U L E S

E xposition . — Invoca tion  au C hris t, ne parm i les p a tre s . — U n vieux v an n ie r, M aitre 
A m bro ise , et son  fils V incen t, v on t d em an d e r T hospita lite  au Mas des M icocoules. — 
M ireille , filie de M aitre R am on, le m a itre  de la ferm e, leu r fa it la b ienvenue. — Les labou- 
reu rs , ap res le repas du so ir, inv iten t M aitre  A m broise a ch an te r. — Le v ie illa rd , autrefo is 
m arin , ch an te  u n  com bat naval du bailli de SufFren. — M ireille  ąu estio n n e  V incent. — R ecit 
de V in c e n t: la chasse aux can th a rid es , la peche des sangsues, le m iracle des Sain tes-M aries, 
la cou rse  des hom m es a N im es. — R avissem ent de M ireille , na issance de son am our.

C A N T  P R O U M I E
L O U  M A S  D I F A L A B R E G O 1

Espousicioun. — Invoucacioun au Crist, nascu dins la pastribo. — Un viei panieraire, Meste 
Ambrósi, eme soun drole, Vincen, van demanda la retirado au Mas di Falabrego. — Mireio, fiho 
de Meste Ramoun, lou mestre dóu mas, ie fai la benvengudo. — Li rafi, apres soupa, fan canta 
Meste Ambrósi. — Lou viei, autri-fes m arin, canto un coumbat navau dóu baile Sufren. — Mireio 
ąuestiouno Vincen. — Recit de Vincen : la casso di cantarido, la pesco dis iruge, lou miracle di 
Santi Mario, la courso dis ome a Nimes. — Mireio es espantado e soun amour pounchejo.
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C H A N T  P R E MI E R

Je chante une jeune filie de Proyence. — Dans les amours de sa jeunesse, — a 
travers la C rau 2, vers la mer, dans les bies, — humble ecolier du grand Homere,
— je veux la suivre. Comme c’etait — seulement une filie de la glebe, — en 
dehors de la Crau il s’en est peu parle.

Bien que son front ne resplendit— que de jeunesse*, bien qu’elle n ’eut — ni 
diademe d’or ni manteau de Damas, — je veux qu’en gloire elle soit elevee
— comme une reine, et caressee — par notre langue meprisee, —- car nous 
ne chantons que pour vous, ó patres et habitants des mas.

C A N T  P R O U M I E

Cante uno chato de Prouvenęo.
Dins lis am our de sa jouvenęo,

A traves de la Crau, vers la mar, dins li bla, 
Umble escoulan dóu grand Oumero, 
Ieu la vole segui. Coume ero 
Ren qu’uno chato de la terro,

En foro de la Crau se n’es gaire parła.

Emai soun front noun lusiguesse 
Que de jouinesso; emai n’aguesse 

Ni diademo d’or ni manteu de Damas,
Yole qu’en glóri fugue aussado 
Coume uno reino, e caressado 
Per nosto lengo mespresado,

Car cantan que per vautre, o pastre e gent di masl
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4
M I R E I L L E ,  C H A N T  I.

Toi, Seigneur Dieu de ma patrie, — qui naquis parmi les patres, enflamme 
mes paroles et donne-moi du souffle! -  Tu le sais : parmi la yerdure, -  au soleil 
et aux rosees, — quand les figues murissent, — vient 1’homme, avide comme 

un loup, depouiller entierement 1’arbre de ses fruits.

Mais sur 1’arbre dont il brise les rameaux, — toi, toujours tu eleves quelque 
branche — ou 1’homme insatiable ne puisse porter la main, belle pousse hative,
— et odorante, et yirginale, — beau fruit mur a la Magdeleine, oii \ ien t 

1’oiseau de 1’air apaiser sa faim.

Moi, je la vois, cette branchette, — et sa fraicheur provoque mes des irs ! — Je 
yois, au souffle des brises, s’agiter dans le ciel — son feuillage et ses fruits 
immortels... — Dieu beau, Dieu ami, sur les ailes — de notre langue provenęale,

— fais que je puisse aveindre la branche des oiseaux!

Au bord du Rhóne, entre les peupliers — et les saulaies de la rive, — dans une 
pauvre maisonnette rongee par l’eau, — un yannier demeurait, — qui, avec son 
fils, passait ensuite — de ferme en ferme, et raccommodait — les corbeilles rom- 

pues et les paniers troues.

Tu, Segnour Dieu de ma patrio, 
Que nasąueres dins la pastriho,

Ieu la vese, aquelo branqueto, 
E sa frescour me fai lingueto!

Enfioco mi paraulo e douno-me d’alen! 
Lou sabes : entre la verduro,
Au souleu em’ i bagnaduro, 
Quand li figo se fan maduro,

Ieu vese, i ventoulet, boulega dins lou ceu 
Sa ramo e sa frucho inm ourtalo...
Beu Dieu, Dieu ami, sus lis alo 
De nosto lengo prouvenęalo,

Ven 1’ome aloubati desfrucha 1’aubre en plen. Fai que posque avera la branco dis au ceu !

Mai sus 1’aubre qu’eu espalanco, 
T u toujour quihes quauco branco

De-long dóu Rose, entre li pibo 
E li sauseto de la ribo,

Ounte l’ome abrama noun posque aussa la man, 
Bello jitello proumierenco,
E redoulento e vierginenco,
Bello frucho madalenenco

En un paure oustaloun per l’aigo rousiga 
Un panieraire demouravo,
Qu’eme soun drole piei passavo 
De mas en mas, e pedassavo

Ounte l’auceu de l’er se ven leva la fam. Li canestello routo e li panie trauca.
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Un jour qu’ils allaient ainsi par les champs, — avec leurs longs fagots de scions 
d’osier : — « Pere, dit Vincent, regardez le soleil! — Voyez-vous, la-bas, sur 
Maguelone3, — les piliers de nuage qui 1’etayent! — Si ce rempart yient a 
s’amonceler, — pere, avant d’etre au mas, nous nous mouillerons peut-etre. »

— « Oh ! le vent largue4 agite les feuilles... — N o n !... ce ne sera pas la pluie,

— repondit le vieillard... Ah ! si c’etait le R au 5, — c’est different!... » — « Combien 
fait-07i de charrues, — au mas des Micocoules, pere ? » — « Six, repondit le van- 
nier. — Ah ! c’est la un domaine des plus forts de la Crau !

« T ie n s ! ne vois-tu pas leur verger d’oliviers ? — Parmi eux sont quelques 
rubans — de vignes et d’amandiers... Mais le beau, reprit-il en s’interrompant,
— (et de tels, il n ’en est pas deux sur la cóte!) — le beau, c’est qu’il y a autant 
d’allees — qu’a de jours Tannee entiere, — et dans chacune d’elles, autant que 

d’allees il y a de pieds d’a rb re ! »

— « Mais, fit Vincent, caspitello6\ — que d’oliveuses il doit falloir — pour cueillir 
les olives de tant d’arbres! » — « Oh ! tout cela s’acheve! — Vienne la Toussaint, 
et les filles des Baux7 — d’olives permeilles ou amygdalines — te vont combler et 

sacs et d rap s !... — Tout en chantant, elles en amasseraient bien davantage! »

M I R E I L L E ,  C H A N T I .  5

Un jour qu ’eron ansin per orto,
Eme si long fais de redorto :

— Paire, digue Vincen, espinchas lou souleu! 
Veses, eila sus Magalouno,
Coume lou nivo 1’em pielouno!
S’aquelo emparo s’amoulouno,

Paire, avans qu’estre au mas nous bagnaren beleu.

Te, veses pas soun óuliveto? 
Entre-m itan i’a quauqui veto 

De vigno e d’amelie... Mai lou beu, recoupe, 
(E n’i’a pas dos dins la coustiero!)
Lou beu, es que i’a tant de tiero 
Coume a de jour 1’annado entiero 

E, tant coume de tiero, en chasco i’a de ped!

— Hóu ! lou vent-larg brando li fueio... 
Noun!... acó sara pas de plueio,

Respoundegue lou viei... Ah! s’acó ’ro lou Rau, 
Es diferent!... — Quant fan d’araire,
Au mas di Falabrego, paire?
— Sieis, respounde lou panieraire.

Ah! ’có ’s un tenamen di plus fort de la Crau!

— Mai, fague Vincen, caspitello!
Deu ben fale d’óulivarello 

Per óuliva tant d’aubre! — H óu! tout acó se fa i! 
Vengue Toussant, e li Baussenco,
De yermeialo, d’amelenco,
Te van clafi saco e bourrenco!...

Tout en cansounejant n’acam parien ben mai!
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6 M I R E I L L E ,  C H A N T  I.

Et Maitre Ambroise continuait de parler... — Et le soleil, qui disparaissait au 
dela des collines, — des plus belles couleurs teignait les legers nuages; — et les 
laboureurs, sur leurs betes accouplees par le cou, — venaient lentement au repas 
du soir, — tenant leves leurs aiguillons... — Et la nuit commenęait a brunir dans 
les lointains marecages.

— « Allons! deja s’entrevoit, dans 1’aire, — le comble de la meule de paille, — 
dit encore Vincent : nous voici au refuge ! » — « C’est la que prosperent les brebis !
— Ah ! pour 1’ete, elles ont le bois de pins, — pour Phiver la plaine caillouteuse,
— recommenca le yieillard... Oh ! la il y a de to u t !

« Et tous ces grands massifs d’arbres — qui sur les tuiles font ombrage! — E t
cette belle fontaine qui coule en un vivier! — Et toutes ces ruches d ’abeilles __
que chaque automne depouille, — et qui, des que mai s’eveille, — suspendent 
cent essaims aux grands micocouliers ! »

— « Oh! puis, en toute cette terre, — pere, ce qui m ’agree le plus, — fit la
Vincent, c est la filie de la ferme... — Et, s il vous en souyient, mon p e re ,   elle
nous fit, Pete passe, faire — deux corbeilles de cueilleur d ’olives, — et mettre des 
anses a son petit cabas. »

E Meste Ambroi toujour parlavo... 
E lou souleu que trecoulavo

E tóuti aqueli grands aubrage 
Que sus li teule fan oumbrage!

Di plus belli coulour tegnie li niyoulun; 
E li bouie, sus si coulado,
Venien plan-plan a la soupado, 
Tenent en l’er sis aguiado...

E ’queIo bello font que raio en un pesquie! 
E tóuti aqueli brusc d’abiho 
Que chasco autouno desabiho,
E, tre que Mai s’escarrabiho,

E la niue soumbrejavo alin dins la palun. Pendoulon cent eissam e i grand falabreguie!

— An! deja s’entrevei dins 1’iero 
Lou camelun de la paiero,

— Ho! piei, en touto la terrado, 
Paire, lou mai qu ’a ieu m ’agrado,

Digue mai Vincenet : sian au recatadou!... 
— Aqui, ie venon ben li fedo!
Ah! per 1’estieu, an la pinedo,
Per dins l’iver, la claparedo,

Aqui fague Vincen, es la chato dóu m as... 
E, se vous n’en souven, m oun paire, 
L’estieu passa, nous fague faire 
Dos canestello d’óulivaire,

Recoumence lou viei... Hóu! aqui i’a de tout! E metre uni m aniho a soun pichot cabas.
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L E S  D E U X Y A N N I E R S

Un jour qu ’ils allaient ainsi par les champs, — avec leurs longs fagots

de scions d’osier :

Un jour qu’eron ansin per orto, 

Eme si long fais de redorto :

(Page 5)
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En devisant ainsi, — ils se trouverent vers la porte. — La fillette venait de 
donner la feuillee a ses vers a soie; — et sur le seuil, a la rosee, •— elle allait, 
en ce moment, tordre un echeveau. — « Bonsoir a toute la compagnie! » fit 
le yannier, en jetant bas ses brins d’osier.

— « Maitre Ambroise, Dieu vous le donnę! — dit la jeune filie; je mets la thie 
— a la pointę de mon fuseau, voyez!... E t vous autres ? vous voila a ttardes! — 
D’ou venez-vous ? de Valabregue8 ? » — « Juste! et le mas des Micocoules— se 
rencontrant sur notre sillon, — il se fait tard, avons-nous dit, nous coucherons 
a la meule de paille. »

Et, avec son fils, le yannier — alla s’asseoir sur un rouleau de labour. — Sans 
plus de paroles, a tresser tous les deux — une mannę commencee, — ils se mirent 
avec ardeur un instant, — et de leur gerbe denouee — ils croisaient et tordaient 
les osiers dociles.

Vincent n ’avait pas encore seize ans; — mais, tant de corps que de visage, —- 
c’etait, certes, un beau gars, et des mieux decouples, — aux joues assez brunes, — 
en verite... mais terre noiratre — toujours apporte bon froment, — et sort des 
raisins noirs un vin qui fait danser.

En devisant de talo sorto,
Se capiteron vers la porto.

La chatouno venie d’arriba si magnan;
E sus lou lindau, a 1’eigagno,
Anavo alor torse uno escagno.
— Bon yespre en touto la coumpagno!

Fague lou panieraire en jitant si vergan.

— Meste Am brósi, Dieu vous lou doune!
Digue la chato; mouscouloune

La pouncho de moun fus, v es!... V autrer sias ta rd ie !
D’ounte venes? de Valabrego?
— Just! e lou mas di Falabrego
Se devinant sus nosto rego,

Se fai tard, aven di, coucharen au paie.

M I R E I L L E ,  C H A N T  I. -

E ’me soun fieu, lou panieraire 
S’ane ’seta su ’n barrulaire.

Senso mai de resoun, a trena tóuti dous 
Uno banasto coumenęado 
Se grouperon uno passado,
E de sa garbo desnousado 

Crousavon e toursien li vege voulountous.

Vincen avie sege an pancaro;
Mai, tant dóu cors que de la caro,

Certo, acó ’ro un beu drole, e di m ieus estampa; 
Eme li gauto proun moureto,
Se voules... mai terro negreto 
Adus toujour bono seisseto,

E sort di rasin negre un vin que fai trepa.
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8 M I R E I L L E ,  C H A N T  I.

De quelle maniere doit 1’osier — se preparer, se manier, lui le satait a fond  ̂

non pas quc sur le fin — il travaillat d ordinaire . mais des mannes a suspendi c 
au dos des betes de somme, — tout ce qui aux fermes est necessaire, — des 

terriers roux et des coffins commodes;

Des paniers de roseaux refendus, — tous ustensiles de prompte vente, — et des 
balais de millet,... tout cela, et bien plus encore, — il le faisait rapidement, — 
bon, gracieux, de main de maitre... — Mais, de la jachere et de la lande, les 

hommes, deja, etaient revenus du travail.

Deja, dehors, a la fraicheur, — Mireille, la gentille fermiere, — sur la table de 
pierre avait mis la salade de legumes,— et du large piat chavirant sous la charge,
— chaque valet tirait deja, — a pleine cuiller de buis, les feves... — Et le vieillard 

et son fils tressaient. — « Eh bien ? voyons !

« Ne venez-vous pas souper, Maitre Ambroise? — avec son air un peu bourru
— dit Maitre Ramon, le chef de la ferme. — Allons, laissez donc la corbeille! — 
Ne voyez-vous pas naitre les etoiles ? — Mireille, apporte une ecuelle. — Allons ! 
a tab le! car vous devez etre las. »

De quete biais fau que lou vege 
E se prepare e se gaubeje,

Deja deforo, a la fresquiero, 
Mireio, la gento masiero,

Eu lou sabie de founs; noun pas que sus lou fin 
Trayaiejesse d’ourdinari :
Mai de banasto per ensarri,
Tout ęo qu’i mas es necessari,

Sus la taulo de peiro avie mes lou bajan, 
E dóu platas que treviravo,
Chasque rafi deja tiravo,
A plen cuie de bouis, li favo...

E de rous terreiróu, e de brayi coufin; E lou yiei e soun fieu trenayon. — Ben? vejan!

De panie de cano fendudo, Venes pas soupa, Meste Ambrósi? 
Eme soun er un pau renósiQu’es tout d’eisino leu yendudo,

E d’escoubo de m i,... tout acó, ’mai ben mai, Digue Meste Ramoun, lou m ajourau dóu mas. 
An! leissas dounc la canestello!
Veses pas naisse lis estello?
Mireio, porge uno escudello...

Eu lou faęounayo a grand destre, 
Bon e poulit, de m an de m estre...
Mai, de 1’estoublo e dóu campestre,

Lis ome eron deja reyengu dóu trayai. An ! a la taulo! d’aut! que deyes estre las.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  I. 9

— cc Allons! » fit le yannier. — Et ils s’avancerent vers un coin — de la table 
depierre, et couperent du pain. — Mireille, leste et accorte, — avec Phuile des 
oliviers, — assaisonna pour eux un piat de feveroles. — Elle vint ensuite en 
courant le leur apporter de ses mains.

Mireille etait dans ses quinze ans... —- Cóte bleue de Font-Vieille9, — et
vous, collines bausse?iquesl°, et vous, plaines de Crau, — vous n ’en avez plus
vu d aussi belle! — Le gai soleil l’avait eclose; —- et frais, ingenu, — son visage,
a fleur de joues, avait deux fossettes.

Et son regard etait une rosee — qui dissipait toute douleur... — Des etoiles 
moins doux est le rayon, et moins p u r -, — il lui brillait de noires tresses — qui 
tout le long formaient des boucles; —- et sa poitrine arrondie — etait une peche 
double et pas encore bien mure.

Et folatre, et semillante, — et sauvage quelque peu!... — A h ! dans un verre 
d eau, en voyant cette grace, — toute a la fois vous 1’eussiez bue! — Quand 
puis chacun, selon la coutume, — eut parle de son travail, — comme.au mas, 
comme au temps de mon pere, helas ! helas!

— Anen! fague lou panieraire. 
E s’avanceron a-n-un caire

E soun regard ero uno eigagno 
Qu’esvalissie touto magagno...

De la taulo de peiro, e couperon de pan. 
Mireio, vitam en, braveto,
Eme l’óli de 1’óuliyeto 
le garnigue ’n piat de faveto;

Dis estello mens dous ei lou rai, e mens pur 
le negrejavo de trenello 
Que tout-de-long fasien d’anello;
E sa peitrino redounello

Yengue piei en courrent i’adurre de si man. Ero un pessegue double e panca ben m adur.

Dins si ąuinge an ero Mireio... 
Coustiero bluio de Font-Yieio,

E fouligaudo, e belugueto!... 
E sóuvagello uno brigueto!...

E vous, colo baussenco, e vous, piano de Crau, 
N’aves plus yist de tant poulido!
Lou gai souleu l’avie ’spelido;
E nouveleto, afrescoulido,

Ah! dins un veire d’aigo, entre veire aqueu biai, 
Touto a la fes l’aurias begudo!
Quand piei chascun, a 1’abitudo,
Ague parła de sa batudo,

Sa caro, a flour de gauto, avie dous pichot trau . Coume au mas,coume au tems de moun paire,ai! ai! ai!
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 « Ęh bien, Maitre Ambroise, ce soir, — ne nous chanterez-vous rien.

dirent-ils : c’est ici le repas ou Ton d o r t ! » — « G h u t! mes bons amis... Sur celui 
q u i  raille, -  repondit le vieillard, Dieu souffie, -  et le fait tourner comme 
toupie!... — Chantez vous-memes, jouvenceaux, qui etes jeunes et forts ! »

« Maitre Ambroise, dirent les laboureurs, — non, non, nous ne parlons point 
par moąuerie. — Mais, voyez! le vin de Crau va tout a 1’heure deborder — de 
votre verre... Ca! trinąuons, pere! » — « Ah! de mon temps, j’etais un chan- 
teurł _  fit alors le vannier; — mais a present, que voulez-vous? les miroirs

sont creves11 ! »

« De grace! Maitre Ambroise, cela recree : — chantez un peu, » dit Mireille. 

— « Belle fillette, repartit donc Ambroise, — ma voix est un epi egrene; — mais, 
pour te plaire, elle est deja prete. » — Et aussitót il commenęa cettc chanson, — 

apres avoir vide son plein verre de vin :

i
Le bailli Suffren, qui sur mer commande, — au port de Toulon a donnę 

signal... — Nous partons de Toulon cinq cents Provenęaux.

De battre 1’Anglais grandę etait l’envie : — nous ne voulons plus retourner 
dans nos maisons — avant que de 1’Anglais nous n ’ayons vu la deroute.

10 M I R E I L L E ,  C H A N T  I.

— Ben, Meste Ambroi, aąuesto bruno,
Nous n’en cantares pas quaucuno?

Digueron : es eięó lou repas que se dor!
— Ghut! mi bons am i... Quau se trufo, 
Respounde lou viei, Dieu lou bufo
E fai vira coume baudufo...

Cantas vautre, jouvent, que sias jouine emai fort!

— Meste Ambroi, digueron li rafi,
Noun, noun, parlan pas per escafi.

Mai ves! lou vin de Crau vai tout-aro escampa 
De voste got... D’aut! touquen, paire!
— Ah! de moun tems ere un cantaire,
Alor fague lou panieraire;

Mai aro, que voules? li m irau soun creba!

— Si! Meste Ambroi, acó recreio :
Cantas un pau, digue Mireio.

— Bello chatouno, Ambroi vengue dounc coume acó, 
Ma voues noun a plus que 1’aresto;
Mai per te plaire es deja presto.
E tout-d’un-tems coumence ’questo,

Apres ague de vin escoula soun plen got :

i
Lou baile Sufren, que sus m ar coumando,
Au port de Touloun a douna signau...
Parten de Touloun cinq cent Prouvenęau.

D’ensaca 1’Angles Penyejo ero grando :
Voulen plus tourna dins nóstis oustau 
Que noun de 1’Angles yeguen la desbrando.
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i i

Mais le premier mois que nous naviguions, — nous n ’avons vu personne, sinon, 
dans les antennes, — le vol des goelands volant par centaines.

Mais le deuxieme mois que nous courions la mer, — assez une tourmente nous 
donna de peine! — et la nuit et le jour, nous vidions, ardents, l’eau du navire.

i i i

Mais le troisieme mois, la rage nous p r i t : — le sang nous bouillait de ne trouver 
personne — que notre canon put balayer.

Mais alors Suffren : « Enfants, a la hune! » — II dit, et soudain le gabier 
courbe — epie au lointain vers la cóte arabe...

IV
— « O tron-de-boji-goi! cria le gabier, — trois gros batiments tout droit nous 

arrivent! » — « Alerte, enfants! les canons aux sabords! »

Cria aussitót le grand marin. — « Q u’ils tatent d’abord des figues d’Antibes! 
— nous leur en offrirons, ensuite, d’un autre panier. »

II n ’avait pas encore dit, on ne voit qu’une flamme : — quarante boulets vont, 
comme des eclairs, — trouer de 1’Anglais les vaisseaux royaux...

A l’un des batiments ne resta que 1’am e! — Longtemps on n’entend plus que 
les canons rauques, — le bois qui craque et la mer qui mugit.

v

11 I V

Mai lou proum ie mes que navegavian, 
N’aven vist degun, que dins lis anteno 
Li y ó u  de gabian youlant per centeno.

Mai lou segound mes que navegavian. 
Uno broufounie nous baie proun peno! 
E, la niue, lou jour, dur agoutavian.

O tron de-bon-goi! cride lou gabie,
Tres gros bastim en tout dre nous arribo! 
— Alerto, pichoun! li canoun en ribo!

Cride quatecant lou grand marinie.
Que taston d’abord li figo d’Antibo !
N’i’en pourgiren, piei, d’un autre panie.

i i i v

Mai lou tresen mes, nous prengue 1’enrabi : 
Nous bouie lou sang, de degun trouba 
Que noste canoun pousquesse escouba.

Mai alor Sufren : Pichoun, a la gabi!
Nous fai; e subran lou gabie courba 
Espincho eilalin vers la costo arabi...

N’avie panca di, se vei qu’uno flamo : 
Q uaranto boulet van coume d’uiau 
Trauca de 1’Angles li yeisseu reiau...

Un di bastim en, ie reste que Famo! 
Long-tems s’entend plus que li canoun rau, 
Lou bos que cracino e la m ar que bramo.
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V I

Des ennem-is, cependant, un pas tout au plus — nous tient separes : quel bon- 
heur! quelle yolupte! — Le bailli Suffren, intrepide et pale,

E t qui sur le pont etait immobile : — « Enfants! crie-t-il enfin, que votre feu
cesse! — Et oignons-les ferme avec 1’huile d ’Aix! »

V I I

II n ’avait pas encore dit, mais l’equipage entier — s’elance aux hallebardes, aux
vouges, aux haches, — et, grappin en main, le hardi Provenęal,

D’un souffle unanime, crie : « A 1’abordage! » — Sur le bord anglais nous sau- 
tons d ’un saut, — et commence alors le grand massacre!

V I I I

Oh! quels coups! oh! quel carnage! — Quel fracas font le mat qui se rom pt,
— sous les marins le pont qui s’elfondre!

Plus d’un Anglais plonge et perit; — plus d ’un Proyenęal empoigne 1’Anglais,
— 1’etreint dans ses griffes, et s’engloutit.

— « II semble, n ’est-ce pas? que ce n ’est pas croyable ! — La s’interrompit le 
bon aieul. — G’est pourtant arrive tel que dans la chanson. — Gertes, nous pou- 

v°ns parler sans crainte : — j’y etais, moi, tenant le gouvernail! — Ah ! a h ! aussi, 
dans ma memoire, dusse-je vivre mille ans, mille ans cela sera serre! »

V I

Di nemi pamens un pas tout-au-mai 
Nous ten separa : que bonur! que chale! 
Lou baile Sufren, intrepide e pale,

E que sus lou pont brandavo jamai :
— Pichot! crido enńn, que voste fió cale 
E vougnen-lei dur 'me d’óli de-z-Ai!

V I I

N’avie panca di, mai tout l’equipage 
Lampo is alabardo, i visplo, i destrau,
E, grapin en man, 1’ardi Prouvenęau,

D’un soulet alen, crido : A 1’arram bage!
Sus lou bord angles sautan dins qu’un saut, 
E coumenęo alor lou grand mourtalage!

VIII
Oh! quenti baceu! oh! que chapladis!
Que crebis que fan 1’aubre que s’esclapo, 
Souto li m arin lou pont que s’aclapo!

Mai que d’un Angles cabusso e peris;
Mai d’un Prouvenęau a 1’Angles s’arrapo, 
L’estren dins sis arpo, e s’ aproufoundis.

— Semblo, parai? qu’ es pas de creire ! 
Aqui se coupe lou bon reire.

Es pamens arriba tau que dins la cansoun. 
Certo, pouden parła sens crento :
Ieu i’ere que tenieu 1’empento!
Ha! ha! tamben, dins ma memento, 

Quand visquesse milo an, m ilo an sara rejoun!
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Oh! quels coups! oh! quel carnage ! — Quel fracas font le mat

qui se rompt,. . .

O h! quenti baceu! oh! que chapladis!

Que crebis que fan 1’aubre que s’esclapo,...

(Page 1 2 )
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— « Q uo i!... vous avez ete de ce grand massacre ? — Mais, comme une faux 
sous le marteau qui la bat, — ils durent, trois contrę un, vous ecraser! » — 
« Qui? les Anglais? » dit — le vieux marin se cabrant de colere... —- De nou- 
veau, redevenu souriant, — il reprit fierement son chant entame :

I X

Les pieds dans le sang, dura cette guerre — depuis deux heures jusques a la 
nuit. — De vrai, quand la poudre n ’aveugla plus 1’ceil,

A notre galere il manquait cent hom m es; — mais sombrerent trois batiments,
— trois beaux batiments du roi d’Angleterre!

x
Puis, quand nous revenions au pays si doux, — avec cent boulets dans nos 

bordages, — avec vergues en troncons, voiles en lambeaux,
Tout en plaisantant, le Bailli affable : — « Allez, nous dit—il, allez, camarades!

— au roi de Paris je parlerai de vous. »

X I

« O notre amiral, ta parole est franche, — lui avons-nous repondu, le roi t ’en- 
tendra... — Mais, pauvres marins, que nous servira-t-il ?

« Nous avons tout quitte, la maison, 1’anse du rivage, — pour courir a sa 
guerre et pour le defendre, -— et tu vois pourtant que le pain nous manque!

— Hoi!... sias esta d’aqueu grand chaple ? 
Mai, coume un dai souto 1’enchaple,

Degueron, tres contro un, vous escrapouchina!
— Quau? lis Angles? fai en coulero 
Lou viei m arin que s’engimerro... 
Tourna-m ai, risoulet coume ero,

Reprengue fieramen soun cant entamena :

I X

Li ped dins lou sang, dure ’quelo guerro 
Desempiei dos ouro enjusqu’a la niue.
Verai, quand la poudro embourgne plus l’iue,

Mancavo cent ome a nosto galero;
Mai tres bastimen passeron per iue,
Tres beu bastimen dóu rei d’Anglo-Terro!

x

Piei quand s’envenian au pais tant dous, 
Eme cent boulet dins nósti murado,
Eme vergo en tros, velo espeiandrado,

Tout en galejant, lou Baile amistous :
— Boutas, nous digue, boutas, cambarado! 
Au rei de Paris parlarai de vous.

X I

— O noste am irau, ta paraulo es franco, 
I’aven respoundu, lou rei t’ausira...
Mai, pauri m arin, de-que nous fara?

Aven tout quita, Poustau, la calanco,
Per courre a sa guerro e per 1’apara,
E veses pamens que lou pan nous manco
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X II

« Mais, si tu vas la-haut, souviens-toi, — lorsqu’ils s’inclineront sur ton beau 
passage, — que nul ne t ’aime comme tes matelots!

« Car, ó bon Suffren, si nous en avions le pouvoir, — avant de retourner dans 
nos yillages, — nous te porterions roi sur le bout du do ig t!  »

C’est un Martegal12 qui, a la vepree, — a fait la chanson, en tendant ses tra- 
maux... — Le bailli Suffren partit pour Paris;

Et, dit-on, les grands de cette contree — furent jaloux de sa gloire, — et ses 
vieux marins jamais ne 1’ont plus vu!

A temps le vieillard aux brins d’osier — acheva sa chanson marinę, — car sa 
voix dans les pleurs allait se noyer; — mais trop tót, certes, pour les garęons 

de labour, car, sans mot dire, la tete eveillee — et les levres entr’ouvertes,
— longtemps apres le chant ils ecoutaient encore.

-  « Et yoila, quand Marthe filaitl3, — les chansons, dit-il, que Ton chantait!
— Elles etaient belles, ó jouvenceaux, et tiraient en longueur... — L ’air a un 
peu yieilli, mais qu’importe? — Maintenant on en chante de plus nouvelles, — 
en francais, ou l’on trouve — des mots beaucoup plus fins... mais qui y entend 
quelque chose ? »

XI I I

X I I A tems lou viei dis am arino
Mai se vas amount, ensouvene-te,
Quand se clinaran sus toun beu passage, 
Que res t’amo autant que toun equipage.

Car, o bon Sufren, s’avian lou poude, 
Davans que tourna dins nósti vilage,
Te pourtarian rei sus lou bout dóu det! Long-tems apres lou cant escoutavon enca.

Que sa voues dins li p lour anavo s’ennega;
Mai per li rafi noun pas certo, 
Car sens muta, la testo alerto, 
E 'me li bouco entre-duberto,

Acabe sa cansoun m arino,

X I I I — E vaqui, quand Marto fielavo, 
Li cansoun, dis, que se cantavo!Es un Martegau qu’a la vesperado 

A fa la cansoun, en calant si tis... 
Lou baile Sufren parte per P aris;

Eron bello, o jouvent, e tiravon de long...
L er s’ei fa’n pau viei, mai que provo? 
Aro n’en canton de plus novo,
En franchim and, ounte s’atrovo

E dien que li gros d’aquelo encountrado 
Fugueron jalous de sa renoum ado,
E si viei marin jamais Tan plus vist! De mot foręo plus fin... mai quau i’entend quicon ?
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Et sur cette parole du yieillard, — les laboureurs, se levant de table, — etaient 
alles conduire leurs six paires de betes au jet — de la belle eau coulante; — et 
sous la treille aux rameaux pendants, — en fredonnant la chanson — du vieux 
de Valabregue, ils abreuvaient les mulets.

Mais Mireille, toute seulette, — etait restee, rieuse, —- restee avec Vincent, le 
fils de Maitre Ambroise; — et tous deux parlaient ensemble, — et leurs deux 
tetes se penchaient — l’une vers 1’autre, semblables — a deux cabridelles ‘4 en 
fleur qu’incline un vent joyeux.

— « Ah ca ! Vincent, disait Mireille, — quand tu as sur le dos ta bourree — 
et que tu erres ęa et la, raccommodant les paniers, — en dois-tu voir, dans tes 
courses, — des chateaux antiques, des lieux sauvages, — des endroits, des fetes, 
des pardons!... — Nous, nous ne sortons jamais de notre colombier! »

— « G’est bien dit, mademoiselle! — De 1’agacement produit aux dents par les 
groseilles — autant la soif s’etanche comme de boire au pot; — et si, pour amas- 
ser l’ouvrage, — il faut essuyer 1’outrage du temps, — tout de meme le voyage 
a son plaisir, — et 1’ombre de la route fait oublier le chaud.

E dóu viei su ’quelo paraulo,
Li bouie, s’ aussant de la taulo, 

Eron ana mena si sieis couble au raióu 
De la bello aigo couladisso;
E sout la triho  penjadisso,
En zounzounant la cantadisso 

Dóu viei Yalabregan, abeuravon li mióu.

Mai Mireio, touto souleto,
Ero restado, risouleto,

Restado eme Vincen, lou fieu de Meste Ambroi; 
E tóuti dous ensen parlavon,
E si dos testo pendouiavon 
Uno vers 1’autro, que semblavon 

Dos cabridello en flour que clino un vent galoi.

— Ah! ęo, Vincen, fasie Mireio, 
Quand sus l’esquino as ta bourreio 

E que t’envas per orto adoubant li panie, 
N’en dćves veire, dins ti viage,
De castelas, de lió sóuvage, 
D’endre, de vot, de roum avage!... 

Nautre, sourten jamai de noste pijounie!

— Acó ’s ben di, madamisello!
De Penterigo di grounsello 

Tant vous levas la set que de beure au boucau ; 
E se, per acampa 1’óubrage,
Dóu tems fau eissuga 1’óutrage,
Tam ben a soun piesi, lou viage,

E Poumbro dóu camin fai óublida la caud.
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« Ainsi, tout a 1’heure, des que l’ete vient, — sitót que les arbres d oli\es 
se seront totalement couverts de grappes de fleurs, — dans les vergers deve- 
nus blancs, — et sur les frenes, au flair, — nous allons chasser la cantharide, 

lorsqu’elle verdoie et luit au fort de la chaleur.

— « Puis, on nous les achete aux boutiques... — Tantót nous cueillons, dans 

les garrigues ,5, — le kermes rouge; tantót aux etangs nous allons pecher — 
des sangsues. La charmante peche! — Pas besoin de filet ni d ’appat : — il n ’y a 
qu’a battre l’eau fraiche, — la sangsue a vos jambes vient se coller.

(( Mais n’avez-vous jamais ete aux Sain tes16? — G’est la, pauvrette, que Ton 
chante; — la que de toute part on apporte les infirmes! — Nous y passames lors 
de lafe te . . .  — Certes, 1’eglise etait petite, — mais quels cris! et que d ’ex-voto! 
— « O Saintes, grandes Saintes, ayez pitie de nous! »

« G’est 1’annee de ce grand miracle... — Quel spectacle! mon Dieu ! mon 
Dieu ! — Un enfant etait par terre, pleurant, malingre, — joli comme saint Jean- 
Baptiste; — et d’une voix triste et plaintive : — <c O Saintes, rendez-moi la 
vue, — disait-il, je vous apporterai mon agnelet cornu. »

Coume tout-aro, tre qu’estivo, 
Tant-leu que lis aubre d’óulivo

Mai sias jamai estado i Santo?... 
Es aqui, pauro! que se canto,

Se saran tout-de-long enrasina de flour, 
Dins li plantado emblanquesido 
E sus li frais, a la sentido,
Anan cassa la cantarido,

Aqui que de pertout s’adus li malandrous! 
Ie passerian qu’ero la voto...
Certo, la gleiso ero pichoto,
Mai quenti crid! e quant d’esvoto!

Quand yerdejo e lusis au gros de la calour. — O Santo, grandi Santo, agues pieta de nous!

Piei nous li croumpon i boutigo... 
Quouro cuien, dins li garrigo,

Es Pan d’aqueu tant grand m iracle... 
Moun Dieu! m oun Dieu! quet espetacle!

Lou vermet rouge; quouro, i clar, anan pesca 
De tiro-sang. La bravo pesco!
Pas besoun de fielat ni d’esco :
Pa que de batre Paigo fresco,

Un enfant ero au sou, plourant, m alautounet, 
Poulit coume sant Jan-Batisto;
E d’uno voues pietouso e tristo  :
— O Santo, rendćs-me la visto,

L’iruge a vósti cambo arribo  s’empega. Fasie, vous adurrai m oun agneloun banet. —

V
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« Autour de lui coulaient les pleurs. — En meme temps, les chasses descen- 
daient1? — lentement de la-haut sur le peupłe accroupi•,— et sitót que le cable — 
mollissait tant soit peu, 1’eglise entiere, — comme un grand vent dans les taillis,
— criait : « Grandes Saintes, oh! venez nous sauver! »

« Mais, dans les bras de sa marraine, — de ses petites mains fluettes, — des 
que 1’enfantelet put toucher aux ossements — des trois bienheureuses Maries, — 
il se cramponne aux chasses miraculeuses — avec la vigoureuse etreinte — du 
naufrage a qui la mer jette une planche!

« Mais a peine sa main saisit, — avec amour, les ossements des Saintes, — (je 
le vis!) soudain cria 1’enfantelet — avec une merveilleuse foi : — « Je vois les 
chasses miraculeuses ! — Je vois mon aieule eploree ! — Allons querir, vite, vite, 
mon agnelet cornu! »

« Et vous aussi, mademoiselle, — Dieu vous maintienne en bonheur et beaute!
— Mais si jamais un chien, un lezard, un loup, ou un serpent enorme, — ou 
toute autre bete errante, — vous fait sentir sa dent aigue • — si le malheur accable 
vos forces, — courez, courez aux Saintes! vous aurez tót du soulagement. »

A soun entour li plour coulavon.
Dóu tems, li caisso davalavon,

Plan-plan, d’eilam oundaut, sus lou popie agrouva; 
E pas-pu-leu la tourtouiero 
Moulavo un pau, a gleiso entiero,
Coume un gros vent dins li broutiero, 

Cridayo : Grandi Santo, oh! yenes nous sauya!

Mai, dins li bras de sa meirino,
De si manoto m istoulino 

Tre que 1’enfantounet pousąue touca lis os 
Di tres Mario benurouso,
S’arrapo i caisso miraclouso,
Eme l’arpiado yigourouso 

Dóu negadis en quau la m ar jito uno post!

Mai pas-puleu sa man aganto 
Em ’ afecioun lis os di Santo,

(Lou yeguere!) subran cride 1’enfantounet 
Eme ’no fe merayihouso :
— Vese li caisso miraclouso!
Vese ma grand touto plourouso!

Anen querre, leu, leu, moun agneloun banet! —

E vous tamben, madamisello,
Dieu vous mantengue urouso e bello!

Mai s’ un chin, un lesert, un loup, o ’n serpatas, 
O touto autro besti courrento,
Vous fai senti sa dent pougnento;
Se lou m alur vous despoutento,

Courres, courres i Santo! aures leu de soulas. —
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Ainsi s’ecoulait la veillee. — La charrette, detelee, — de ses grandes roues pro- 

jetait l’ombre non loin de la; de temps a autre, aux marecages, — on entendait 
tinter une clochette... — Et la chouette reveuse — au chant des rossignols 

ajoutait sa plainte.

— « Mais, dans les arbres et dans les mares, — puisąue cette nuit la lunę 
donnę, — voulez-vous, dit-il, que je vous raconte une course — dans laąuelle 
je pensai gagner le prix ? » — L’adolescente dit : « Volontiers! » — E t plus 
qu’heureuse, 1’enfant na'ive, — en tenant son haleine, s’approcha de Vincent.

—  cc C’est a Nimes, sur 1’Esplanade, — qu’on donnait ces courses, —  a Nimes, 
ó Mireille!... Un peuple agglomere, — et plus dru que cheveux, — etait la pour 
voir la fete. — Nu-tete, nu-pieds, sans veste, — de nombreux coureurs au milieu 

de la lice deja venaient d ’aller.

cc Tout a coup ils aperęoivent — Lagalante, roi des coureurs, — Lagalante, 

ce fort dont le nom a coup sur — est connu de votre oreille, — ce Marseillais 
celebre — qui de Provence et d ’Italie — avait essouffle les hommes les plus 

durs.

Ansin fusavo la vihado.
La carreto desatalado 

Eme si grandi rodo oumbrejavo pas liun; 
Tems-en-tems dins li palunaio 
S’entendie dinda ’no sounaio...
E la machoto que pantaio 

Au cant di roussignóu apoundie soun plagnun.

— Ero a Nimes, sus 1’Esplanado,
Qu’ aąueli courso eron dounado,

A Nimes, o Mireio!... Un popie amoulouna 
E mai espes que peu de testo,
Ero aqui per veire la festo.
En peu, descaus e senso vesto,

Proun courreire au m itan deja venien d’ana.

■— Mai, dins lis aubre e dins li łono 
D’abord qu’aniue la luno dono,

Voules, dis, que vous conte uno fes qu’en courrent 
D’en-tant-leu gagnave li joio? •—
La chatouneto digue : Soio!
E mai qu’ urouso, la ninoio 

En tenent soun alen s’aprouche de Yincen.

Tout-en-un-cop van entre-veire 
Lagalanto, rei di courreire,

Lagalanto, aqueu fort que soun noum de-segur 
Es couneigu de vosto auriho,
Aqueu celebre de M arsiho,
Que de Prouvenęo e d’Italio 

Avie desalena lis orne li p lus dur.
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« II avait des jambes, il avait des cuisses — comme le senechal Jean de Gossa18! 
— II avait de larges plats d’etain, un plein dressoir, — ou etaient gravees ses 
courses; — il avait tant d’echarpes riches, — que vous auriez jure qu’aux clous 
de ses solives, —- Mireille, 1’arc-en-ciel se tenait deploye !

« Mais sur-le-champ, en baissant la tete, — les autres de nouveau mettent leurs 
vestes... — Nul avec Lagalante n ’ose courir. Le Cri, — un jouyenceau de race 
deliee,— (mais n ’ayant pas la jambe fłasque!) — etait venu conduire des vaches — 
a Nimes, ce jour-la : seul, il 1’osa provoquer.

Moi qui, par hasard, m’y trouvai : — « Eh! nom-d’un-rat! m ’ecriai-je, — nous 
aussi sommes coureur! » Mais qu’ai-je dit, folatre! — Tout le monde m’entoure : 
« Sus! il faut courir! » — Et jugez voir! sur les mamelons, — et pour temoins 
rien que les chenes, — je n ’avais guere couru qu’apres les perdreaux!

« II fallut y aller! Lagalante, — des qu’il me yoit, ainsi m ’arrete : — « Tu peux, 
mon pauvre petit, lier les courroies de ta chaussure1̂ ! » — En meme temps, 
de ses cuisses tendues — il enfermait les muscles — dans un calecon de soie,— 
autour duquel dix grelots d’or etaient attaches.

M I R E I L L E ,  C H A N T  I. i9

T ’ avie de cambo, avie de cueisso 
Coume lou senescau Jan Cueisso! 

De largi piat d’estan avie ’n plen estanie, 
Mounte si courso eron escricho;
E tant n’avie, de cherpo richo, 
Qu’aurias jura qu’a si traficho, 

Mireio, 1’arc-de-sedo espandi se tenie!

Ieu que d’asard me i’ atrouvere :
Eh! noum-d’un-garri! m’escridere,

Sian courreire pereu!... Mai qu’ai di, fouligaud! 
T out acó ven : — D’aut! te fau courre!
E jujas veire : sus li moure,
E per tem ouin ren que li roure,

N’avieu just courregu qu’apres li perdigau!

Mai tout-d’un-tem s, beissant la testo, 
Lis autre cargon mai si vesto...

Res eme Lagalanto auso courre. Lou Cri, 
Un jouveinet de primo traco,
(Mai qu’avie pas la cambo flaco!)
Ero vengu mena de vaco 

A Nimes, aqueu jour : soul, ause 1’agarri.

Faugue i’ana! I’a Lagalanto,
Q.u’entre me veire, ansin m ’aplanto :

— Pos, m oun paure pichot, liga ti courrejoun! 
E ’nterin, de si cueisso redo 
Eu estremavo la mouledo 
En de braieto facho en sedo,

Que des cascaveu d’or a 1’entour, i’eron joun.
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« Afin d’y reposer 1’haleine, — nous prenons aux levres un brin de sau le , 
tous, comine des amis, nous nous touchons rapidement la m a in ; — tressaillant 

ddmpatience, — le sang agite, — tous trois pietant sur la raie, attendons le 

signal!... II est donnę! Comme un eclair,

« Tous trois nous avalons la plaine! — A toi! a moi! E t dans la carriere un 
tourbillon de poudre enveloppe nos bonds! — E t l’air nous porte, et le poił 

fume... — Oh! quelle ardeur! ąuelle course effrenee! — Longtemps, tel est 1’elan 
qui nous enflamme,— on crut que de front nous emporterions 1’assaut.

« Moi, enfin, je prends le devant. — Mais ce fut la mon malheur ! — Car comme, 
tel qu’un fier follet, — je m’elanęais eperdument, — tout a coup, m ourant et 
bierne, — au beau moment ou je les depassais, — je roule, court d’haleine, et je 

mords la poussiere!

« Mais eux deux, comme quand dansent — a Aix les chevaux frux20, s’elancent 
— d’un pas regle, toujours regle. Le fameux Marseillais — croyait assurement 
avoir la partie belle!... — On a dit qu ’il n ’avait pas de rate : — le Marseillais, 
mademoiselle, — pourtant trouva son homme dans le Cri de M ouries21!

Per que 1’alen se ie repause, 
Prenen i bouco un brout de sause;

Ieu a la fin prene l’avanęo.
Mai fugue ben ma m aluranęo!

Tóuti, coume d’ami, nous toucan leu la man. 
Trefouli de la petelego,
Eme lou sang que nous boulego,
Tóuti tres, lou ped sus la rego,

Car, en estent que ieu, coum e un fier Fouletoun 
A la perdudo m’abrivave,
Tout-en-un-cop, m ourent e blave,
Au beu moum en que li passave,

Esperan lou signau!... Es douna! Coume un lamp, Darboune, court d’alen, e de m ourre-bourdoun!

Tóuti tres avalan la piano!
Te t u ! te ieu ! E dins 1’andano

Mai eli dous, coume quand danson 
A-z-Ais li chivau-frus, se lanęon,

Un revoulun de póusso em barro nósti saut! 
E l’er nous porto, e lou peu tubo... 
Oh! qu’afecioun! oh! queto estubo! 
Long-tems, dóu vanc que nous atubo,

Regla, toujour regla. Lou famous M arsihes 
Cresie segur de l’ave bello!...
S’ei di qu’avie ges de ratello :
Lou M arsihes, m adam isello,

Cresegueron qu’en front em pourtarian 1’assaut! Pamens trouve soun ome en lou Cri de M ouries!
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(( Parmi les flots de peuple, — deja ils brulaient le b u t 22... — Eussiez-vous vu, 
ma belle, bondir le Cri!... Voyez-le! — Ni sur les monts ni dans les parcs, — il 
n’est pas de cerf, pas de lievre, — qui aient au courir tant de n e r f ! — Lagalante 
se rue en hurlant comme un loup...

« Et le Cri, couronne de gloire, — embrasse le poteau des prix! — Tous les 
Nimois se precipitent, — ils veulent connaitre le nom de sa patrie. — Le piat 
d’etain au soleil brille; — les palets23 tintent; aux oreilles — chante le hautbois... 
Le Cri reęoit le piat d ’etain. »

— « E t Lagalante? » demanda Mireille. — « Accroupi dans le brouillard de 
poussiere — que le trepignement du peuple soulevait autour de lui, — il pressait 
de ses mains jointes — ses deux genoux; et, 1’ame navree — de 1’affront qui le 
couvre de honte, — aux gouttes de son front il melait des pleurs.

« Le Cri 1’aborde et le salue : — « Sous le berceau d ’une buvette, — frere, lui 
dit le Cri, avec moi viens-t’en vite! — Aujourd’hui le plaisir, a demain les plain- 
te s ! — Viens, et buvons les etrennes! — La-bas, derriere les grandes Arenes, — 
pour toi comme pour moi, va, il est encore assez de soleil!

Dintre lou popie que i’ afloco,
Deja brulavon de la toco...

Ma bello, aguessias vist landa lou Cri!... Velou! 
Ni per li m ount ni per li servi,
I’a ges de lebre, ges de cervi 
Qu’agon au courre tant de n erv i!

Lagalanto s’alongo en ourlant coume un loup...

— E Lagalanto? fe Mireio.
— Agroumouli dins la tubeio

Que lou trape dóu popie aubouravo a 1’entour, 
Tenie sarra  de si man jouncho 
Si dous geinoun; e Famo pouncho 
De 1’escorno que tant lou councho,

I degout de soun front eu mesclavo de plour.

E lou Cri, courouna de gloio,
Embrasso la barro di joio!

Tóuti li Nimausen, en se precepitant,
Volon couneisse sa patrio;
Lou piat d’estan au souleu briho,
Li palet dindon, is auriho 

Canto 1’auboi... Lou Cri reęaup lou piat d’estan.

Lou Cri 1’abordo e lou saludo :
— Souto 1’autin d’uno begudo,

Fraire, digue lou Cri, ’me ieu vene-t-en leu!
Vuei lou piesi, deman la reno!
Vene, que beguen lis estreno!
Alin, darrie li grands Areno,

Per tu, coume per ieu, vai, i’ a ’nca proun souleu!
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« Mais, levant son visage bierne,— et de sa chair qui palpitait — arrachant son 
caleęon aux sonnettes d ’or : — « Puisąue l’age brise mes forces, — tiens! lui 

repondit-il, il est a to i ! — Toi, Cri, la jeunesse te parę : — tu peux avec honneur 

porter les braies du plus fo r t !»

« Telles furent ses paroles. — Et dans la foule qui se presse, — triste comme 
un long frene que 1’on a ecime, — disparut le grand coureur. — Ni a la Saint-Jean 

ni a la Saint-Pierre, — nulle part, jamais plus, il ne s’est montre — pour courir 

ou sauter sur 1’outre enflee. »

Devant le mas des Micocoules, — ainsi Vincent faisait le deploiement — des 
choses qu’il savait : 1’incarnat venait a ses joues, — et son oeil noir jetait des 
flammes. — Ce qu’il disait, il le gesticulait, — et sa parole coulait abondante — 

comme une ondee subite sur un regain de mai.

Les grillons, chantant dans les mottes, — plus d’une fois se turent pour ecouter;
— souvent les rossignols, souvent 1’oiseau de nuit, — dans le bois firent silence;
— et, impressionnee au fond de lam ę, — elle, assise sur la ramee, — jusqu’a la 
premiere aube n’aurait pas ferme 1’oeil.

Mai, aubourant sa caro blavo, 
E de sa car que tram pelavo

Davans lou mas di Falabrego, 
Ansin Yincen fasie desplego

Arrancant si braieto eme d’esquerlo d’or : 
— D’abord que ieu l’age nPesbreuno, 
Te! ie respoundegue, soun tieuno! 
T u, Cri, la jouinesso t’assieuno :

Di causo que sabie. Li rouito ie venien, 
E soun iue negre flamejavo. 
ęo  que disie, lou brassejavo,
E la paraulo i’ aboundayo

Em ’ ounour pos pourta li braio dóu plus fort! — Coume un ruscle subit su ’n revieure maien.

Acó-d’aqui fugue sa dicho.
E dins la preisso que s’esquicho,

Li grihet, cantant dins li mouto, 
Mai d’un cop fagueron escouto;

T riste coume un long frais que Pan descapela, 
Despareigue lou grand courreire,
Ni per Sant-Jan ni per Sant-Peire,
En-lió jamai s’es plus fa veire

Souvent li roussignóu, souvent 1’auceu de niue
Dins lou bos fagueron calam o;
E pertoucado au founs de Pamo, 
Elo, assetado sus la ramo,

Per courre vo sauta sus Pouire boudenfla. Enjusqu’a la prim o aubo aurie pas piega 1’ iue.
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<c II m ’est avis, disait-elle a sa mere, — que, pour 1’enfant d’un vannier„ —-
il parle merveilleusement!... — O mere, c est un plaisir — de dormir, l’hiver',
mais, a present, — pour dormir la nuit est trop claire : — ecoutons, ecoutons-le
encore... — Je passerais, a 1’entendre, mes yeillees et ma v ie ! »

M I R E I L L E ,  C H A N T  I. 23

— Ieu m’es d’avis, fasi’ a sa maire, 
Que, per 1’enfant d’un panłeraire, 

Parło rudamen ben!... O maire, es un piesi 
De soum iha, l’iver; mai aro 
Per soum iha la niue ’s trop claro : 
Escouten, escouten-1’ encaro... 

Passarieu mi yihado e ma vido a l’ausi!
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N O T E S

DU C H A N T  P R E M I E R

1. Le Mas des M icocoules (lou M as di F alabregó). Le m ot m as , m aison ru s tiq u e , ferm e, 
m etairie , est u site  su r to u t dans 1’a rro n d isse m e n t d ’A rles et en  L anguedoc. Dans la P rovence  
orien ta le , on  em plo ie  de preference  le m ot bastido , et dans le C om tat celu i de granjo.

C haąue m as p o rte  u n  nom  d is tin c tif et c a rac te ris tiąu e  : a insi lou mas de la Font, lou mas de 
1’Oste, lou mas C rem a, lou mas d i F alabregó.

La fa la b reg ó  est le fru it du m icocou lier, en  provenęal fa la b reg u ie  (celtis australis  de L inne), 
g rand a rb re  com m un en P rovence .

2 . A travers la G rau (a traves de la C rau ). La C rau, vaste p la ine  a rid e  et ca illou teuse, bo rnee  
au nord  p a r la cha ine  des A lpilles, au sud p a r  la m er, au levant p a r les etangs du M artigue , au 
couchan t p a r le R hóne. C e s t  1’A rab ie  P e tree  de la F rance . E lle est traversee p a r le canal de 
G raponne, qui la parsem e d’oasis. (Voyez le c h an t V III.)

3. M aguelone (M agalouno), su r le litto ra l du departem en t de T H erau lt. De cette cite, ancienne 
colonie grecque, il ne  reste  au jo u rd ’hui q u ’une  eglise en ru in ę . M. M oqu in -T andon , m em bre  de 
1’In s titu t et poete  languedoc ien , a com pose, sous le nom  de C a rya  m agalonensis, une sp iritue lle  
ch ron ique en langue rom ane  sur les p rin c ip au x  evenem ents d on t ce tte  ville fut le th ea tre  p en d an t 
les prem ieres annees du  quato rz iem e siecle.

4 . V ent largue  (ven t-larg), qui souffie du large, brise de m er.

5. Le Rau (lou Rau), v en t d’ouest qui am ene quelquefo is la p lu ie .

6 . Caspitello, ou caspi, in te rjec tio n  qui m arque la su rp rise , p o u v an t se ren d re  p a r d a n ie ! 
tudieu !

7 . Les filles des B aux (li Baussenco). Les Baux (li Baus), ville ru in ee , ancienne cap ita le  de la 
maison princiere  des Baux. « A tro is  lieues d’A rles, au som m et rocailleux  d’un  v e rsan t des 
Alpilles, sont epars les debris d ’une ville q u i, p a r le g rand iose  du  site , p a r 1’anc ienne te  de sa 
fondation et 1’im portance  du role q u ’elle a joue dans les annales du  pays, a ttire  les pas du voya- 
geur, exalte 1’im ag ination  de 1’a rtis te , offre a la cu riosite  des archeolo.gues une ab o ndan te  patu re ,

4
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26 N O T E S  DU C H A N T  I.

ir r ite  e t confond  souven t leu r docte sagacite . » (Jules C anonge, H isto ire  de la ville des B a u x  en 
Proyence.)

C om m e le nom  de ce tte  p o e tiąu e  localite  re p a ra lt p lusieu rs fois dans le poem e, nous c ro y o n s  
que le lecteur lira avec p la is ir la descrip tion  su ivan te , em prun tee  au m em e a u te u r  :

« ... E nfin  s’ouvrit une  e tro ite  vallee : je m hnclina i devan t une  c ro ix  de p ie rre  d o n t les d eb ris  
sanctifien t la rou te , et q u an d  m on regard  se re leva , il s’a rre ta  e to n n e  su r u n  ensem ble de to u rs  
et de m urailles perchees a la cim e d’un roc , te l que je n ’en avais jam ais vu, excep te  su r les oeuvres ou 
le genie de la pe in tu re  s’est in sp ire  des plus fabu leuses im ag inations de 1’A rioste . M ais si m on  e ton - 
n em en t fut g rand  a ce p rem ie r aspect, il red o u b la  lo rsque  j’eus g ravi une  em inence  d’ou la ville 
en tiere  se deploya devan t m o i : c’etait un  tab leau  de g ran d eu r deso lee com m e ceux que n o u s fa it 
rever la lecture des p ro p h e te s ; c’etait, ce d o n t je ne soupęonnais pas b ex is tence , c’e ta it u n e  ville 
p resque m onolithe. C eux qu i les p rem iers e u ren t la pensee d’h a b ite r  ce ro ch e r ta ille re n t leu r 
ab ri dans ses flancs ; ce nouveau  system e d’a rch ite c tu re  fut juge bon  p a r leu rs  successeurs, ca r la 
m asse e ta it vaste et com pacte  : une  ville en  so r tit b ien tó t com m e une  sta tu ę  du bloc d ’ou  b a rt la 
fait ja illir : une ville im posan te , avec ses fo rtifica tions, ses chapelles e t ses hospices, une  ville ou  
1’hom m e sem blait avo ir e tern ise  sa dem eure. L’em pire  de cette cite  s’e ten d it au  l o in ; de b rilla n ts  
faits d ’arm es lui co n q u iren t une  noble p lace dans 1’h is to ire , m ais elle n ’en fu t pas plus d u rab le  
que ta n t d ’au tres m oins so lidem en t constru ites . »

L’action  du poem e com m ence au p ied de ces ru ines.

8 . V alabregue (V alabrego), village situe su r la rive gauche du R h ó n e , en tre  A vignon  et 
T a rasco n .

9 . Font-V ieille (F ont-V ieio), village situe dans une  vallee des A lpilles, aux  env irons d ’A rles.

1 0 . C ollines des B aux (colo Baussenco). (Voyez la no te  7 .)

1 1 . Les m iro irs son t creves (li m irau soun creba). E n  p rovenęal on  appelle  mirau, m iro irs , deux  
petites m em branes lu isan tes et sonores que les cigales o n t sous T abdom en, et qu i, par leu r fro tte- 
m ent, p ro d u isen t le b ru it connu  sous le nom  de ch an t. On d it p ro v erb ia lem en t d ’une p e rso n n e  
d o n t la voix est brisee par 1’age : a li m irau creba, elle a les m iro irs  creves.

1 2 . M artegal (M artegau), h ab itan t du M artigue, en p rovenęal lou M artegu e, cu rieuse ville de 
P rovence , p resque en tie rem en t peuplee de pecheu rs , batie su r des ilo ts , au m ilieu de la m er et de 
nom breux  etangs, sillonnee  de canaux en guise de rues, ce qu i lui a valu  le su rnom  de Venise 
prorencale. Elle a donnę le jo u r a G erard T en q u e , fonda teu r des H o sp ita lie rs  de S ain t-Jean-de- 
Jerusa lem .

13. Q uand M arthe filait (quand M arto fielaro), expression  p roverb ia le  qu i signifie : D ans u n  
tem ps plus heureux , dans le bon vieux tem ps, p a r a llusion  peu t-e tre  a M arth e , Thotesse du C h ris t, 
qui, apres avoir, selon la legende, delivre T arasco n  du m onstre  qu i ravageait son te r r ito ir e , 
te rm in a  ses jours dans ce tte  con tree , h ab itan t une  m aisonne tte  au  b o rd  du R h ó n e , e t filan t 
m odestem en t sa quenou ille  au  m ilieu de ses neophy tes .

1 4 . C abridelle (cabridello), (aster tripolium , L in .), p lan te  com m une dans les m arecages du  
M idi.

15. G arrigue (g a rr ig o ), lande ou il ne c ro it que des chenes-nains, agarru s.

1 6 . N ’avez-vous jam ais ete aux S ain tes ? (sias ja m a i estado i Santo). Les S ain tes-M aries-de- 
la-M er, en provenęal li  San to , petite  ville de cinq a six cents h ab itan ts , situee  dans bile de
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C am argue, au borci de la m er, en tre  les em bouchu res du R hone. U ne venerab le  et p o e tique  tra* 
d ition  y a ttire , le 2 5 m ai de chaąue an n ee , de tous les po in ts de la P ro v en ce  et du B as-L anguedoc, 
une affluence in n o m b rab le  de pelerins.

La legende ra p p o r te  qu ’apres la m o rt du  C hris t, les Juifs c o n tra ig n ire n t quelques-uns de ses 
plus fervents d iscip les a m o n te r su r u n  nav ire  desem pare , et les liv re re n t a la m erci des flots. 
V oici com m ent un  v ieux can tique  francais d ecrit cette  scene :

L E S  J U I F S

Entrez, Sara, dans la nacelle,
Lazare, Marthe et Maximin,
Cleon, Trophim e, Saturnin,
Les trois Maries et Marcelle,

Eutrope et Martial, Sidoine avec Joseph (d? Arimathie),
Vous perirez dans cette nef.

Allez sans voile et sans cordage,
Sans mat, sans ancre, sans timon,
Sans aliments, sans aviron,
Allez faire un triste naufrage!

Retirez-vous d’ici, laissez-nous en repos,
Allez crever parm i les flots!

C onduite  p a r  la  P ro v id en ce , la b a rq u e  v in t ab o rd e r en P ro v en ce , a l’extrem ite  de Pile de 
C am argue. Les p auv res  bann is , m iracu leu sem en t echappes aux perils  de la m er, se d isp erseren t 
dans la G aule m e rid io n a le  et en fu ren t les p rem iers apó tres.

M arie-M agdeleine, l’une  des tro is  M aries, se re tira  dans le d e se rt de la Sain te-B aum e, p o u r y 
p leu re r ses peches. Les deux au tres , M arie-Jacobe, m ere de sa in t Jacques le M ineur, e t M arie- 
Salom e, m ere de sa in t Jacques le M ajeur et de sain t Jean  l’E vangeliste , accom pagnees de leu r 
servante S a ra , ap res avo ir converti a la  foi nouvelle que lques-unes des peuplades voisines, 
rev in ren t m o u rir au  lieu de leu r d eb arquem en t. (Voyez le ch an t XI.)

M. B. L au ren s, qui a racon te  e t dessine , dans le jo u rna l l’Illu stra tion  (t. XX, p. 7), le peleri- 
nage des S ain tes-M aries, ajou te  : « O n d it qu ’un  prince d on t le nom  n ’est pas designe, sachan t que 
les corps des sa in tes  M aries reposa ien t en  cet en d ro it, y fit b a tir  u n e  eglise en form ę de citadelle, 
pour la m ettre  a co u v ert de l’invasion  des p ira tes . II fit b a tir  ega lem en t a l’e n to u r de Teglise des 
m aisons et des rem p arts  p ou r m ettre  les h ab itan ts  du pays en  su re te . Les construc tions que Ton 
voit encore  au jo u rd ’hu i rep o n d en t pa rfa item en t a cette de rn ie re  tra d it io n .

« E n  1448 , ap res avo ir en tendu  u n  se rm o n  su r le b o n h eu r qu ’avait la P rovence  de posseder 
les depouilles des sa in tes M aries, le ro i R ene alla v isiter l’eglise ba tie  en leu r h o n n e u r, fit faire 
des fouilles p o u r tro u v e r les sain ts ossem en ts , et le succes de son  en trep rise  fut consta te  par 
1’odeur m erveilleuse qu i s’exhala au  m om en t ou chaque corps fu t m is a decouvert. II est inu tile  
de d ire tous les h o n n e u rs  qu’on re n d it a ces reliques et tous les so in s q u ’on en p rit. »

1 7 . Les chasses descendaien t (li caisso davalavon).
« Le choeur de 1’eglise presen te  cette p a rticu la rite  d’e tre  form ę de tro is  etages : une  cryp te , qui 

est designee com m e e tan t la place m em e de fiantigue o ra to ire  des S a in tes, un  sanctuaire  exhausse 
plus qu’a 1’o rd in a ire , et une chapelle su p e rieu re , ou son t exposees les chasses des re liq u es ... Ce- 
pendant d finnom brab les cierges tenus p a r les assistan ts s’a llum en t, e t le cabestan  d o n t la chaine 
retenait la chasse des re liques se d e ro u lan t, cette  chasse descend  len tem en t de la chapelle supe­
rieure dans le choeur. C’est le m om en t favorab le  aux m iracles. A ussi un  concours im m ense de
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28 N O T E S  DU C H A N T  I

supp lica tions s’eleve de to u s có tes : Saintes M aries, g u erissey mon en fan t!  te l e s t le cri p e n e tra n t 
qui v ien t a rra c h e r des la rm es au coeur le p lus fro id . T o u t le m onde  a tte n d , en c h a n ta n t des can- 
tiąu es , le m om ent ou il p o u rra  faire asseo ir su r la chasse un  pauv re  aveugle  ou  un  ep ilep tiq u e , 
e t q u a n d  il y est p a rv en u , to u t le m onde se c ro it exauce. » (B. L au rens.)

1 8 . Je an  de Cossa (Jan Cueisso), se igneu r n a p o lita in , qui avait suivi le ro i R ene, g ran d  sen ech a l 
de P rovence , m o rt en  1 476 . Jan Cueisso  est tres  p o p u la ire  a T a ra sco n , ou le peup le  lu i a ttr ib u e  
la co n s tru c tio n  du  c lo ch e r de S a in te -M arth e . II est en te rre  dans la c ryp te  de ce tte  eglise, et sa 
sta tuę  couchee su rm o n te  son  tom beau .

1 9 . T u  peux, m on pauv re  p e tit, lie r les co u rro ie s  (de tes sou liers), ipos, moun p a u re  pich ot, lig a  
ti courrejoun), c’est-a-d ire  te  p re p a re r  a une  co u rse  rap id e  : expression  p ro v erb ia le .

20 . L es chevaux frux  (li chivau-frus), chevaux  de c a rto n  pe in t, en  usage d an s  les re jo u issan ces 
pub liques de la P ro v en ce , e t p a rticu lie rem en t a A ix, lo rs de la F ete-D ieu . — Les cava lie rs les 
a ju s ten t a leu r ce in tu re , et p a rc o u re n t les rues en  d a n sa n t au son du tam b o u rin .

2 1 . M ouries (M ouries), v illage au m idi des A lpilles.

2 2 . Ils brulaient du b u t (brulavon de la toco), p o u r d ire  : ils to u c h a ie n t p resq u e  le bu t.

2 3. Les palets (li p a le t  ou cimbaleto) so n t des d isques d’ac ie r q u ’on frappe l’un  co n trę  1’a u tre  
com m e les cym bales.
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C H A N T  D E U X I E M E

L A C U E I L L E T T E

M ireille cueille  des feuilles de m u rie r p o u r ses vers a soie. — P a r  hasard , V incen t, le 
raccom m odeu r de co rbeilles, passe au sen tie r  voisin . — La jeune filie 1’appelle. — Le gars 
accourt, e t, p o u r  1’a id e r, m on te  avec elle su r 1’a rb re . — C auserie  des deux enfan ts. — 
V incent fait le p a ra lle le  de sa soeur V incene tte  et de M ireille. — Le n id  de m esanges b leues.
— La b ran ch e  ro m p u e  : M ireille e t V incen t to m b en t de 1’a rb re . — La jeune filie declare  son 
am our. — B ru lan te  explosion  du jeune  hom m e. — La C hevre d’o r, le figuier de V aucluse.
— M ireille est rappelee  p a r sa m ere. — E m o i e t separa tion  des deux am ants.

C A N T  S E G O U N D

L A  G U L I D O

Mireio cueie de fueio d’amourie per si magnan. — D’asard, Vincen lou panieraire passo au car- 
reiroun vesin. — La chato lou sono. — Lou drole cour, e per i’ajuda, mounto em’elo sus l’aubre. 
— Charradisso di dous enfant. — Vincen fai la coumparesoun de sa sorre Vinceneto eme Mireio. — 
Lou nis de pim parrin. — La branco routo : Mireio eme Vincen toumbon de l’aubre. — L^m ourouso 
chatouno se declaro. — Lou drole apassiouna desboundo. — La Gabro d’or, la figuiero de Vau- 
Gluso. — Mireio es sounado per sa maire. — Escaufestre e separacioun di calignaire.
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C H A N T  D E U X I E M E

Ghantez, chantez, magnanarelles 1 ! — car la cueillette aime les chants. — Beaux 
sont les vers a soie, et ils s’endorment de leur troisieme som m e3; — les muriers 
sont pleins de jeunes filles — que le beau temps rend alertes et gaies, — telles 
qu un essaim de blondes abeilles — qui derobent leur miel aux romarins des 
champs pierreux.

En defeuillant vos rameaux, — chantez, chantez, magnanarelles! — Mireille 
est « a la feuille », un beau matin de mai : — cette matinee-la, pour pende- 
loques, — a ses oreilles, la coquette — avait pendu deux cerises... —- Vincent, 
cette matinee, passa la de nouveau.

C A N T  S E G O U N D

Cantas, cantas, magnanarello,
Que la culido es cantarello!

Galant soun li magnan e s’endormon di tres; 
Lis amourie soun plen de fiho 
Que lou beu tems escarrabiho,
Coume un vóu de blóundis abiho 

Que raubon sa melico i roum anin dóu gres.

En desfuiant vósti verguello,
Cantas, cantas, magnanarello !

Mireio es a la fueio, un beu m atin de Mai. 
Aqueu m atin, per pendeloto,
A sis auriho, la faroto!
Avie penja dos agrioto...

Yincen, aqueu m atin, passe ’qui tourna-mai
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32 M I R E I L L E ,  C H A N T  II.

A son bonnet ecarlate, — comme en ont les riverains des mers latines, — 
il avait gentiment une plume de co q ; — et en foulant les sentiers, — il faisait 
fuir les couleuvres yagabondes, — et des sonores tas de pierres — avec son baton 

il chassait les cailloux.

« O Vincent! lui cria Mireille, — du milieu des vertes allees, — pourąuoi 
passes-tu si vite ? » Vincent aussitót — se retourna vers la plantation, — et, sur 
un murier perchee — comme un gai cochevis3, — il decouyrit la fillette, et vers 

elle vola, joyeux.

—  cc Eh bien, Mireille, vient-elle bien, la feuille ? » —  cc Eh ! peu a peu tout 
rameau se depouille. » — cc Voulez-vous que je vous aide ? » — cc O u i! » Pendant 
qu’elle riait la-haut — en jetant de folatres cris de joie, — Vincent, frappant du 
pied le trefle, — grimpa sur 1’arbre comme un loir. — cc Mireille, il n ’a que vous, 
le vieux Maitre Ramon :

cc Faites les branches basses ! j’atteindrai les cimes, — moi, allez! » Et de sa 
main legere, — celle-ci trayant la ramee : cc Cela gardę d’ennui, — de travailler 
avec un peu de compagnie ! — Seule, il vous vient un nonchaloir! » — dit-elle. — 
cc Moi de meme, ce qui m ’irrite, —  repondit le gars, c’est justement cela.

A sa barreto escarlatino,
Coume aa li gent di m ar latino,

Avie poulidamen uno plumo de gau,
E ’n trapejant dins li draiolo 
Fasie fugi li serp courriolo,
E di dindanti clapeirolo 

Eme soun bastounet bandissie li frejau.

— O Vincen, ie fague Mireio 
D’entre-mitan li yerdi leio,

Passes ben vite, que! — Vincenet tout-d’un-tem 
Se revire vers la plantado,
E, sus un amourie quihado 
Coume une gaio couquihado,

Destousquć la chatouno, e ie lande, countent.

— Ben? Mireio, ven ben la fueio?
— He! pau-a-pau tout se despueio...

-—Voulesquevousajude?—0!...Dóu tem squ’eil amount 
Elo risie jitant de sieule,
Vincen, picant dóu ped lou treule,
Escale 1’aubre coume un greule.

— Mireio, n’a que vous lou viei Mćste Ramoun :

Fases li baisso! aurai li cimo,
Ieu, boutas! — E ’me sa man primo,

Elo en móusent la ramo : — Engardo de langui 
De trayaia ’n pau en coumpagno!
Souleto, vous ven uno cagno!
Dis. — Ieu pereu ęo que m ’enlagno, 

Respoundegue lou drole, es just acó-d’aqui.
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« Quand nous sommes, la-bas, dans notre hutte, — ou nous n ’entendons que 
le bruissement — du Rhóne impetueux qui mange les graviers, — oh ! parfois, 
quelles heures d ’ennui! — Pas autant l’e t e ; car, d’habitude, — nous faisons nos 
courses, l’ete, avec mon pere, de metairie en metairie.

« Mais quand le petit houx devient rouge de baies; — que les journees se 
font hivernales — et longues les veillees ; autour de la braise a demi eteinte, — 
pendant qu’au loquet — siffle ou miaule quelque lutin, — sans lumiere et sans 
grandes paroles, — il faut attendre le sommeil, moi tout seul avec lu i! »

La jeune filie lui dit promptement : — « Mais ta mere, ou demeure-t-elle 
donc? » — « Elle est morte!... » Le garęon se tut un petit moment, — puis 
reprit : « Quand Vincenette — etait avec nous, et que, toute jeune, — elle gar- 
dait encore la cabane, — pour lors c’etait un plaisir! » — « Mais quoi! Vincent,

« Tu as une soeur? » — « Et la jouvencelle, — sage qu’elle est et faisant bien 
les choses, — dit le tresseur d’osier;... trop! car, a la Fontaine-du-Roi, — la-bas 
en terre de Beaucaire, — elle etait allee apres les faucheurs : — tant leur plut 
sa gentille adresse, — que pour servante ils 1’ont prise, et servante elle y est 
depuis lors. »

M I R E I L L E ,  C H A N T  II .  33

Quand sian eięa dins nosto bóri,
Ounte n’ausen que lou tafóri 

Dóu Rose tourm entau que manjo lis auvas,
Oh! de-fes, queti languitudo!
Pas tant Pestieu, que, d’abitudo,
Fasen nóstis escourregudo,

L’estieu, eme moun pai, d’un mas a Pautre mas.

La chato ie fai a la lesto :
— Mai dounc ta maire, mounte resto ?

— Es m orto!... Lou drouloun se teise ’n moumenet, 
Piei reprengue : — Quand Vinceneto 
Ero eme nautre, e que, jouineto,
Gardavo enca la cabaneto,

Alor ero un piesi! — Mai coume? Yincenet,

Mai quand lou verbouisset ven rouge, 
Que li jour se fan ivernouge,

E longo li vihado; au tour dóu recalieu, 
Entanterin qu’a la cadaulo 
Quauque esperitoun siblo o miaulo, 
Senso lume e sens grand paraulo 

Fau espera la som, tout soulet ieu em’ eu!...

As uno sorre? — E la jouvento,
Braveto qu’es e ben-fasento,

Digue lou verganie;... trop! qu’a la Font-dóu-Rei, 
Alin en terro de Beu-Caire,
Ero anado apres li segaire,
Tant i’ agrade soun galant faire 

Que per tanto Pan presso, e tanto i’ es dempiei.
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— « Lui ressembles-tu, a ta jeune soeur? » — « Qui ? moi?... Q u ’il s’en f a u t ! 
Elle est blondine, — et je suis, vous le voyez, brun comme un cuceron... — Mais 
plutót, savez-vous qui elle rappelle ? — Vous ! Vos tetes eyeillees, — comme les 
feuilles du myrte — vos chevelures abondantes, — on les dirait jumelles.

« Mais pour serrer la toile claire — de votre coiffe, bien mieux qu’elle, — 
Mireille, vous ave\ le fi l! .. .  Elle n ’est pas laide, non plus, — ma soeur, ni en- 
dormie; — mais vous, combien etes-vous plus belle! » — La Mireille, a moitie 

cueillie, — laissant aller sa branche : « Oh! dit-elle, ce Vincent!... »

Chantez, chantez, magnanarelles! — Des muriers le feuillage est beau, — 
beaux sont les vers a soie, et ils s’endorment de leur troisieme somme. — Les 
muriers sont pleins de jeunes filles — que le beau temps rend alertes et gaies, 
— telles qu’un essaim de blondes abeilles — qui derobent leur miel aux roma- 

rins des champs pierreux.

— « Ainsi, tu me trouves gentille — plus que ta soeur ? » la fillette — dit k 

Vincent. — « Beaucoup plus, » repondit-il. — « Et qu’ai-je de plus? » — « Mere 
divine! — Et qu’a le chardonneret de plus — que le troglodytę grele, — sinon 

la beaute meme, et le chant, et la grace! »

34 M I R E I L L E ,  C H A N  T II .

— Ie dounes d’er, a ta sourreto?
— Quau? ieu? pas mai! Elo ei saureto,

E ieu sieu, lou veses, brun coume un courcoussoun. 
Mai puleu, sabes quau reverto?
Vous! Vósti testo disaverto,
Coume li fueio de la nerto 

Vósti peu aboundous, dirias que soun bessoun.

Cantas, cantas, m agnanarello !
Dis amourie la fueio es bello,

Galant soun li magnan e s’endormon di tres; 
Lis am ourie soun plen de fiho 
Que lou beu tems escarrabiho,
Coume un vóu de blóundis abiho 

Que raubon sa melico i roum anin dóu gres.

Mai per sarra la claro telo 
De vosto couifo, ben mies qu ’elo 

Mireio, aves lou fieu!... N’es pas laido, tamben, 
Ma sorre, nimai endourm ido;

Mai vous, de quant sias pu poulido! — 
Mireio aqui, m ita culido,

Leissant ana sa branco : O h ! dis, d’aqueu Y incen!.

— Alor, m’atroves galantouno 
Mai que ta sorre ? La chatouno

Fague ’nsin a Vincen. — De foręo, eu respounde.
— E qu’ai de mai? — Maire divino!
E qu’a de mai la cardelino
Que la petouso m istoulino,

Senoun la beuta meme, e lou cant, e 1’este!
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— « Mais encore? » — « Ma pauvre soeur, — tu n ’auras pas le blanc du por-

reau ! Comme 1 eau de mer Vincenette a les yeux — bleus et limpides... _
Les vótres sont noirs comme jais- — et quand sur moi ils etincellent, — il me 
semble que je bois une rasade de vin cuit+.

« De sa voix deliee et claire, — lorsqu’elle chantait la Peyronelle, — ma sceur,
j’avais grand plaisir a entendre son doux accord; — mais, vous, la moindre petite 
parole — que vous me disiez, ó jouvencelle! — plus que nulle chansonnette — 
enchante mon oreille et trouble mon coeur.

« Ma sceur, en courant par les paturages, — ma sceur, comme un rameau de 
dattes — s’est brule le cou et le visage au soleil; — vous, belle, je crois que

vous etes faite — comme les fleurs de 1’asphodele ; — et la main halee de l’Ete
— n’ose caresser votre front blanc!

« Comme une libellule de ruisseau — ma sceur est encore grele; — pauyrette! 
elle a fait dans un an toute sa croissance... — Mais de Pepaule a la hanche, — 
vous, o Mireille, il ne vous manque rien! » —- Laissant de nouveau echapper 
la branche, Mireille, — toute rougissante, dit : « Oh! ce Yincent! »

— Mai encaro? — Ma pauro sorre, 
Noun vas ague lou blanc dóu porre!

Ma sorre, en courrent per li pati, 
Ma sorre, coume un brout de dati

Coume 1’aigo de m ar V inceneto a lis iue 
Que ie bluiejon e clarejon...
Li vostre coume un jai negrejon;
E quand dessus me beluguejon,

S’ei roustido lou coui e la caro au souleu; 
Vous, bello, crese que sias facho 
Coume li flour de la pourracho;
E de 1’Estieu la man mouracho

Ieu me semblo que chourle un cigau de vin cue. Noun auso caressa voste front blanquineu!

De sa voues linjo e clarinello, 
Quand cantavo la Peirounello,

Coume uno damo de gandolo 
Ma sorre es enca primacholo;

Ma sorre, avieu grand gau d’ausi soun dous acord Pecaire! dins un an a fa tout soun creissent... 
Mai de 1’espalo enjusqu’a 1’anco,
Vous, o Mireio, rćn vous manco!
Mireio, lachant mai la branco,

Mai vous, la mendro resouneto 
Que me digues, o jouveineto! 
Mai que pas ges de cansouneto

Encanto moun auriho e bourroulo moun cor. E touto rouginello : Oh! dis, d’aqueu Yincen!
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En defeuillant vos rameaux, — chantez, chantez, m agnanarelles!... — Ainsi 

les beaux enfants, de 1’arbre feuillu — caches sous la ramee, — dans 1’innocence 

de leur age — s’essayaient a 1’amour. — Les cretes, cependant, de moins en 

moins etaient brumeuses.

La-haut sur les roches nues ,— sur les grandes tours ecroulees — ou remennent, 
la nuit, les vieux princes des Baux, — les sacres5, eclatants de blancheur, — dans 
1’etendue s’elevaient, — et leurs grandes ailes etincelaient — au soleil, qui deja 

chauffait les chenes-nains.

— « O h ! nous n ’avons rien fa i t ! quelle h o n te ! — dit-elle d ’un air de bouderie.
— Ce dróle dit qu’il vient m’aider; — tout son travail, ensuite, est de me faire 
rire... — Allons! sus! que la main se degourdisse, — parce qu’apres ma mere 

pourrait dire — que je suis trop gauche encore, oui, pour me marier.

« Va, va, dit-elle, toi qui te vantais,— mon pauvre ami! si tu te mettais a gages
— pour cueillir a quintal la feuille, je crois que, — fut-elle tout en brindilles,
— tu pourrais manger des regardelles6! » — « Vous me croyez donc une ma- 

zette? » — repartit le gars, legerement penaud.

— Oh! n’aven ren fa! que yergougno!
Elo yengue ’me ’n er de fougno.

Aqueu galo-bon-tems dis que ven m’ajuda,
Piei me fai ren que faire rire...
Anen! d’aut! que la man s’estire,
Que piei ma m aire pourrie dire 

Qu’ai panca proun de biais, o, per me m arida.

Vai, yai, dis, tu que te vantaves,
Moun paure a m i! se te lougayes 

Per la cueie a quintau, la fueio, crese que,
Quand fuguesse touto en pivello,
Pourries manja de regardello!
— Me creses dounc uno ganchello? 

Respoundegue lou drole, un brigouloun mouquet.

36 M I R E I L L E ,  C H A N T  II .

En desfuiant vósti yerguello,
Cantas, cantas, m agnanarello!...

Ansin li beus enfant, de 1’aubre panouious 
Escoundu souto lou ramage,
Dins Pinnoucenci de soun age 
S’assajavon au calignage.

Pamens, de mens en mens, li serre eron neblous.

Amount sus li roco pelado,
Sus li grand tourre esbarboulado 

Ounte treyon, la niue, li viei prince di Baus,
Li capoun-fer, que blanquejavon,
Dins 1’estendudo s’enauravon,
E sis alasso fouguejayon 

Au souleu, que deja caufayo lis ayaus.
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« Eh bien! qui cueillera plus vite, — mademoiselle, nous allons le voir!... » 
— Et courage! des deux mains, passionnes, ardents au travail, — et de tordre 
et de traire ramee. — Plus de paroles, plus de cesse — (Brebis qui bele perd 
sa dentee d ’herbe). — Le murier qui les porte est cueilli tout a 1’heure.

Hs firent, pourtant, bientót halte. — Quand on est jeune, la belle chose! — 
Comme dans le meme sac ils mettaient la feuille ensemble, — une fois les jolis 
doigts efłiles de la fillette, dans le cerceau7, — se rencontrerent emmeles — 
avec les doigts brulants, les doigts de ce Yincent.

Elle et lui tressaillirent, — leurs joues se colorerent de la fleur d ’amour. — 
et tous deux a la fois sentirent Pechappee ardente d ’un feu inconnu. — Mais 
comme celle-ci, avec effroi, — sortait sa main de la feuillee, — lui, par le trouble 
encore tout emu :

- « Q u’avez-vous ? Une guepe cachee — vous a peut-etre piquee? » dit-il. — 
« Je ne sais, » en baissant le front repondit-elle a voix basse. — Et, sans plus, 
chacun se met — a cueillir de nouveau quelque brindille. — Avec des yeux 
malins, en dessous, — ils s’epiaient pourtant a qui rirait le premier.

Ben! quau sara m eiour cuieire, 
Madamisello, 1’anan yeire! —

Elo emai eu trefouligueron; 
D’am our si gauto s’enfloureron,

E zóu! 'me li dos man, feroun, atravali, 
Vague de torse e móuse ramo.
Plus de resoun, plus de calamo 
(Perd lou mousseu fedo que bramo).

E tóuti dous au cop, d’un fió noun couneigu 
Sentigueron 1’escandihado.
Mai coume aquesto, a 1’esfraiado, 
Sourtie sa m an de la fuiado,

L’amourie que li porto es tout-aro culi. Eu, de la treboulino enca tout esmougu :

Fugueron leu, pamens, a pauso. 
Quand sias jouine, la bello causo!

— Qu’aves? Uno guespo escoundudo
Vous a beleu, dis, pougnegudo?

Estent qu’au meme sa m etien la fueio ensen, 
Un cop li poulit det cherescle 
De la chatouno, dins 1’arescle,
Se devineron entre-m escle

— Noun sai, clinant lou front, elo respounde plan.
E senso mai, chascun se bouto 
A tourna cueie quauco brouto. 
Eme d’iue couquin, testo souto,

Eme li det brulant, li det d’aqueu Yincen. S^spinchayon pamens quau ririe de davan.
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Leur poitrine battait... La feuille — tomba puis de nouveau comme pluie; 
— et puis, venu 1’instant ou ils la mettaient au sac, — la main blanche et la 

main brune, — soit a dessein ou par bonheur, — toujours venaient Punę vers 

Pautre, — memement qu ’au travail ils prenaient grandę joie.

Chantez, chantez, magnanarelles, — en defeuillant vos rameaux!... — « Vois! 

vois! tout a coup Mireille crie, vois! » — « Qu’est-ce ? » — Le doigt sur la 
bouche, — vive comme une locustelle sur un cep, — vis-a-vis de la branche ou 
elle juchę — elle indiąuait du bras... — « Un nid... que nous allons avoir. »

— « Attends!... » Et retenant son souffle haletant, — tel qu ’un passereau le 
long des tuiles, — Vincent de branche en branche a bondi vers le nid. — Au 

fond d ’un trou qui naturellement, — entre la dure ecorce, — s’etait formę, par 

Pouverture — les petits se voyaient, dej A pourvus de plumes et remuant.

Mais Vincent, qui a la branche tortue — vient de nouer ses jambes vigou- 
reuses, — suspendu d’une main, dans le tronc caverneux — fouille de Pautre. 
Un peu plus elevee, — Mireille alors, la flamme aux joues : — « Qu’est-ce? » 
demande-t-elle avec prudence. — « Des pim parrins! » — « Comment? » — « De 
belles mesanges bleues. »

38 M I R E I L L E ,  C H  A N T  II.

Lou pitre ie batie... La fueio 
Toum be piei mai coume la plueio;

E quand piei au saquet venie que la metien, 
Li dos manoto blanco e bruno,
Que fugue espres o per fourtuno,
Venien toujour uno vers Puno, 

Memamen qu’au travai grand joio eli prenien.

— Espero!... E ’n retenent soun greule, 
Coume un passeroun long di teule,

Vincen de branco en branco a boumbi vers lou nis. 
Au founs d’un trau  que de naturo, 
Entre-mitan la rusco duro,
S’ero fa, de 1’emboucaduro 

Li pichot se vesien, flame e boulegadis.

Cantas, cantas, magnanarello,
En desfuiant vósti verguello !...

— Ve! ve! tout-en-un-cop Mireio crido, ve!
— Qu’es acó? — Lou det sus la bouco, 
Vivo coume un creu su ’no souco,
Dre de la branco ounte s’ajouco 

Fasie signe dóu bras... — Un nis... qu’anan ave.

Mai Vincen qu’a la branco torto 
Ven de nousa si cambo forto,

E penja d’uno man, dins lou trounc baum elu 
Furno eme 1’autro. Un pau plus auto,
Mireio alor, la damo i gauto :
— Qu’ei? ie demando cauto-cauto.

— De pim parrin! — De-que? — De beu sarraie blu.

i
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Avec des yeux malins, en dessous, — ils s’epiaient pourtant 

a qui rirait le premier.

Eme d’iue couquin, testo souto,

S’espinchavon pamens quau ririe de davan.

(Page 37)
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-1 ' ! ; - i - >mi . p;ns de nouveau comme pluie;

mett-aiem au suc, — la main blanche et la 
ra r  bonheur, — toujours venaient I’une vers 
- prenaient grandę joie.

Ićfeuillant vos rameaux!... — « Vois? 

Qu est-ce t » — Le doigt sur la 
: : tm cep. vis-a*vis de la branche ou

i n nid ... que nous allons avoir. »

H T  T H J  J  I 3  U 3  A J
r„t .L.enarit son soume n a ie ta n t ,— tel qu ’un passereau le

— Vincent de branche en branche a bondi vers le nid. — Au
-l u trou qui naturellement, — entre la dure ecorce, — s etait formę, par

oz* pet se voyaient, dej& pourvus de plumes et remuant. 
j n B J i u o q  J n 3 if>iq3 'g zii —  rz u o z 8d b  n s  fa n i lB m  x u 3y  D9v A

i i >  branchjj9[g,r, ^ < | nouer  ses jombes vigou- 
,uspendu d !une main, dans le tronc caverneux — fouille de Tautre. 

tu plus elevee, — Mireille aiors la flamme>(aux ioues : — « O u’est-ce : »,oJuog olani tniupiJOD ouiTj sm.i x Ll 1 - "
vłt‘ t elle avec prudencę^y^ JWtfj ŝęfiife r̂/oi/tefhjniisfa^&omment? » — « De
mćsanges bleues. »

Lou pitre ie batie. .. La fuei 

r« w m b i plei m a rc o u i c uiueio;

E quand plei aa -:r qu* ia metien,
Li dos rnanoto blanco e- bruno,

Que fugue espre* o' per-fourtuno,

\e n ie n  toujour uno vers 1’uno,

Memtmen qu’au travai grand joio eii prehien.

Cantas, cantas, magnar>are;l<>

En desfuiant vósti verguei!c  

—  V e! ve! tout-en-un-cop M frd o  c? n-.

—  Q u’es acó? —  Lou det sus ia h >uco. 
V ivo coume un creu su ’no souco,

Dre de la branco ounte s’ajouco 

Fasie signe dóu bras... —  Un nis... qu’anan ave.

— Espero!... E ’n retenent soun greule, 

Coum e un passeroun long di teule.

\  incen de bfanco en branco a boum bi yer* iou :■ < 

Au founs d’un trau que de naturo, 

Entre-mitan la rusco duro,

S’ero fa, de 1’em boucaduro  

L i pichot se vesien, ftame e bouiegadis.

Mai \  incen qu'» i* branco torto 

'  '••n de ftousn $i a -, -o torto.'

E  penja d’um r  j  : . i ( oune baumelu

f  urno i <’ pa i j us auto,

M irtio  sior • a U a aa o i gauto :

Qu\ s ć  -5t?»ando cauto-cauto.

—  De ptmpmnimi De-que —  De beu sarraic blu.
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Mireille eclata de rire. « Ecoute, dit-elle, ne l’as-tu jamais oui' dire? __
Lorsqu on trou\e , a deux, un nid au faite d’un murier, — ou de tout arbre 
pareil, — 1’annee ne passe pas qu’ensemble — la sainte Eglise ne vous unisse...
— Proverbe, dit mon pere, est toujours veridique. »

« Oui, replique Vincent, mais il faut ajouter — que cet espoir peut se fondre
— si, avant d ’etre en cage, s’echappent les petits. » — « Jesus, mon D ieu ! prends 
gardę! — cria la jeune filie, et sans retard — serre-les avec soin, car cela nous
regarde! » — « Ma fo i! repond ainsi le jouvenceau,

« Le meilleur endroit pour les serrer — serait peut-etre votre corsage... » — 
« Tiens! oui, donnę! c’est vrai!... » Le garęon aussitót — envoie sa main dans 
la cavite; et sa main, qui retourne pleine, — en tire quatre du creux. — « Bon
Dieu! dit Mireille en tendant la main, oh! combien!...

« La gentille nichee! — Tiens! tiens! pauvres petits, un bon baiser! » — Et, 
folie de plaisir, de mille doux baisers — elle les devore et les caresse; — puis 

avec amour doucement les coule — sous son corsage qui renfle. — « Tiens! 
tiens! tends la main, » derechef cria Yincent.

Mireio esclafigue lou rire.
— Que! dis, Pas jam ai ausi dire?

Lou mieus que li pouden rejougne 
Sarie bessai dins voste jougne...

Quand, dous, trouvas un nis au bout d’un am ourie, 
O de tout aubre que lou semble,
Passo pas Pan que noun ensemble 
La santo Gleiso vous assem ble...

— A h ! te, baio! verai!... Lou drole quatecant 
Mando sa man dins la caforno;
E sa m an pleno que s’entorno 
Q uatre n’en tiro  de la borno.

Prouverbi, dis moun paire, es toujour vertadie. — Boudieu! digue Mireio en aparant, oh! quant!

— O, ie fai eu; mai fau apoundre 
Qu’ aquelo espero póu se foundre,

Queto nisado galantouno!
Te! te! pecaire, uno poutouno!

S’avans que d’estre en gabio escapon li pichot. 
— Jesu, moun Dieu! douno-te gardo! 
Cride la chato; e senso tardo 
Rejoun-lei ben, que nous regardo!

E, folo de piesi, de m ilo poutounet 
Li devouris e poumpounejo;
Piei em’ am our plan-plan li vejo 
Souto soun jougne que gounflejo...

— Ma fisto! lou jouvent ie respond coume eięó, — Te! te! paro la man, cride mai Yincenet.
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a Oh! les jolis! Leurs tetes bleues — ont de petits yeux fins comme des 
aiguilles. » — E t vite encore, dans la prison blanche et lisse, elle cache trois 
mesanges; — et, dans le tiede sein de la jeune filie, — la petite couvee, qui 

se blottit, croit qu’on l’a remise au fond de son nid.

— « Mais, tout de bon ? Vincent, y en a-t-il encore? » — « Oui! » — « Sainte 
Vierge! vois, tout a 1’heure — je dirai que tu as la main fee! » — « Eh! bonne 
filie que vous etes! — les mesanges! quand vient la Saint-Georges, elles font 
dix, douze oeufs, et meme quatorze, — maintes fois!... Mais tiens! tiens! tends 
la main, — les derniers eclos! et vous, beau creux, adieu! »

A peine le jeune homme se decroche, — a peine celle-ci arrange les oiseaux
— bien delicatement dans son fichu fleuri... — « Aie! aie! aie! » d’une voix 

chatouilleuse — fait soudain la pauvrette. — Et, pudique, sur la poitrine — 
elle se presse les deux mains. — « Aie! aie! aie! je vais mourir.

a Ho! pleurait-elle, ils m ’egratignent! — aie! nTegratignent et me p iq u e n t!
— Cours vite, Vincent, vite!... » C’est que, depuis un moment, — vous le 
dirai-je? dans la cachette — grand et vif etait 1’emoi! — Depuis un moment, 
dans la bandę ailee — avaient, les derniers eclos, mis le bouleversement.

4o M I R E I L L E ,  C H A N T  II .

— Oh! li poulit! Si testo bluio 
An d’uioun fin coume d’agu'io!

E leu mai, dins la blanco e lisąueto presoun, 
T res pim parrin elo recato;
E, dins lou sen caud de la chato,
La couvadeto que s’amato

Coume lou drole se despenjo,
E qu’ elo vite lis arrenjo 

Ben delicadamen dins soun fichu flouri... 
— Ai! ai! ai! d’uno voues tendrino 
Subitamen fai la mesquino.
E, vergougnouso, a la peitrino

Se crei que l’an remesso au founs de soun nisoun. S’esquicho li dos man. — Ai! ai! ai! vau m o u r i!

— Mai, de bon? Yincenet, n’i’a ’ncaro?
— O! — Santo Vierge! Ve, tout-aro

Dirai qu’as la man fado! — Eh! pauro que vous sias! 
Li pim parrin? quand ven Sant-Jorge,
Fan des, douge ióu, emai quatorge 
Souventi-fes!... Mai te! te! porge,

Li cago-nis!... E vous, bello borno, adessias!

Houi! houi! plouravo, me grafignon!
Ai! me grafignon e m ’espignon!

Courre leu, Vincenet, leu !... Es que, i’a ’n moum en. 
Que vous dirai? dins 1’escoundudo 
Grando e vivo dro l’esm ougudo!
I’a ’n moumen, dins la bando aludo 

Avien, li cago-nis, mes lou bourroulam en.

http://rcin.org.pl



M I R E I L L E ,  G H A N T  II .

Et, dans 1 etroit vallon, la folatre multitude — cjui ne peut librement 
se caser, — se demenant des griffes et des ailes, — faisait, dans les ondu- 
lations, — culbutes sans pareilles, — faisait, le long des talus, mille belles 
roulades.

— « Aie ! aie ! viens les querir, vole, » — lui soupirait-elle. E t comme le 
pampre — que le vent fait frissonner, comme une genisse — qui se sent piquee 
par les frelons, — ainsi gemit, bondit et se ploie — 1’adolescente des Mico- 
coules... — Lui pourtant a vole vers elle... — Chantez, en defeuillant,

En defeuillant vos rameaux, — chantez, chantez, magnanarelles! — Sur la 
branche ou elle pleure, lui pourtant a vole. — « Vous le craignez donc bien, le 
chatouillement? — lui dit-il de sa bouche amie. — E h! comme moi, dans les 
orties, — si, nu-pieds, mainte fois il vous fallait yaguer,

« Comment feriez-vous ? » — E t pour deposer — les oisillons qu’elle a dans 
son corsage, — il lui offre en riant son bonnet de marin. — Deja Mireille, sous 
1’etoffe — que la nichee rendait bouffante, — envoie la main, et dans la coijfe 
— deja, une a une, rapporte les m esanges;

E dins l’estrecho yalounado, 
La fouligaudo m oulounado

En desfuiant vósti jitello, 
Cantas, cantas, m agnanarello!

Que noun póu libram en faire soun roudelet, 
A grand varai d’arpioun e d’alo,
Fasie, dins li mounto-davalo, 
Cambareleto senso egalo,

Sus la branco ounte plouro eu pamens a voula : 
—• La cregnes dounc ben, la coutigo?
Eu ie fai de sa bouco amigo.
Eh! coume ieu, dins lis ourtigo,

Fasie long di galis milo beu redoulet. Se descausso proun fes vous falie barrula,

— Ai! ai! vene lei ąuerre! lampo, 
le souspiravo. E coume pampo

Coume farias? — E per rejougne 
Lis enfourniau qu ’a dins soun jougne,

Que l’auro atremoulis, coume di cabrian 
Quand se sent pouncho uno junego, 
Ansin gemis, sauto e se plego 
La chatouno di Falabrego...

Eu ie porge, en risent, soun bounet de m arin. 
Deja Mireio, sout 1’estofo 
Que la nisado rendie gofo,
Mando sa man, e dins la cofo

Eu pamens i’a voula... — Cantas, en desfuiant, Un per un adeja tourno li p im parrin ;

6
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Deja le front baisse, pauvrette! — et detournee un peu de cóte, — deja le sou- 
rire se melait a ses larmes; — semblablement a la rosee — qui, le matin, des 
liserons — mouille les clochettes molles, — et roule en perles, et s’evapore aux 
premieres clartes...

Et sous eux voiD que la branche — tout a coup eclate et se rompt!... — Au 
cou du vannier, la jeune filie effrayee, avec un cri percant, — se precipite et 
enlace ses bras; — et du grand arbre qui se dechire, — en une rapide virevolte,
— ils tombent, serres comme deux jumeaux, sur la souple ivraie8...

Frais zephyrs, vent largue et vent grec9, — qui des bois remuez le dais, — sur 
le jeune couple que votre gai m u rm u re— un petit moment mollisse et se taise!
— Folles brises, respirez doucement! — Donnez le temps que Ton reve, — le 
temps qu’a tout le moins ils revent le bonheur!

Toi qui gazouilles dans ton lit, — va lentement, va lentement, petit ruisseau !
— parmi tes galets sonores ne fais pas tant de b ru i t! — pas tant de bruit, car 
leurs deux ames — sont, dans le meme rayon de feu, — parties comme une 
ruche qui essaime... — Laissez-les se perdre dans les airs pleins d’etoiles!

Deja, ’me lou front clin, pecaire!
E revirado un pau de caire,

Deja lou risoulet se mesclavo a si plour; 
Semblablamen a 1’eigagnolo 
Que, lou matin, di courrejolo 
Bagno li campaneto molo,

E perlejo, e s’esbeu i proum ieri clarour.

Fres ventouIet, Larg e Gregali,
Que di bos boulegas lou pali,

Sus lou jouine pareu que voste gai m urm ur 
Un moumenet mole e se taise!
Fólis aureto, alenas d’aise!
Dounas lou tems que l’on pantaise,

Lou tems qu’a tout lou mens pantaison lou bonur

E souto cli ven que la branco 
Tout-en-un-cop peto e s’escranco!. .

Au coui dóu panieraire, elo, en quilant d’esfrai, 
Se precepito e se i’ embrasso;
E dóu grand aubre que s’estrasso,
En un rapide viro-passo 

Toumbon, embessouna, sus lou souple margai...

Tu que lalejcs dins ta gorgo,
Vai plan, vai plan, pichouno sorgo! 

Dintre ti cascagnóu menes pas tant de brut! 
Pas tant de brut, que si dos amo 
Soun, dins lou meme rai de llamo, 
Partido coume un brusc qu’eissamo... 

Leissas-lei s’emplana dins lis er ben-astru!
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Mais elle, au bout d ’un instant, — se delivra de 1’embrassade... — Moins pales 
sont les fleurs du cognassier. — Puis ils s’assirent sur le talus, — l’un pres de 
1’autre se mirent, — un petit moment se regarderent, — et voici comment parła 
le jeune homme aux paniers :

« Vous etes-vous point fait de mai, Mireille?... — O honte de 1’a l lee ,  arbre
du diable, arbre funeste qu ’on a plante un vendredi, — que le marasme s’empare
de toi, — que l’artison te devore, — et que ton maitre te prenne en horreur! » _
Mais elle, avec un tremblement qu ’elle ne peut arreter :

« Je ne me suis pas, dit-elle, fait de mai, nenn i! — Mais, telle qu’un enfant 
dans ses langes — qui parfois pleure et ne sait pourquoi, — j’ai quelque chose, 
dit-elle, qui me tourmente*, — cela m ’óte le voir et 1’ouir; — mon cceur en bout, 
mon front en reve, — et le sang de mon coeur ne peut rester calme! »

— « Peut-etre, dit le vannier, — est-ce la peur que votre mere — ne vous 
gronde pour avoir mis trop de temps a la feu ille?  — comme moi, quand je m ’en 
venais a heure indue, — dechire, barbouille comme un Maure, — pour etre 
alle chercher des mures... » — « Oh ! non, dit Mireille, autre peine me tient. »

M I R E I L L E ,  C H A N T  II .  4 3

Mai elo, au bout d’uno passado, 
Se davere de la brassado...

— Me sieu pas, dis, facho mau, nani! 
Mai, coume un enfant dins si lani,

Mens palinello soun li flour dóu coudounie. 
Piei sus la ribo s’asseteron,
Un contro 1’autre se bouteron,
Un moum enet se regarderon,

Que de fes plourinejo e noun saup per-de-que, 
Ai quaucaren, dis, que me grevo;
L’ausi, lou veire, acó me levo;
Moun cor n’en boui, moun front n’en revo,

E’m’ acó parle ’nsin lou drole di panie : E lou sang de moun cors noun póu demoura quet!

— Vous sias ren facho mau, Mireio?... 
O la yergougno de la leio,

— Beleu, digue lou panieraire, 
Es de la póu que vosto maire

Aubre dóu diable, aubras qu’un diyendre an planta, 
Que la m arrano Pagarrigue,
Que 1’artisoun te devourigue,
E que toun m estre Pabourrigue! ■—

Vous charpe qu’a la fueio aves mes trop de tern? 
Coume ieu, quand venieu subr’ ouro, 
Estrassa, moustous coume un Mouro,
Per estre ana cerca d’amouro...

Mai elo, em’ un tram blun que noun póu arresta : — Oh! noun, digue Mireio, autro peno me ten.
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— « Ou peut-etre un coup de soleil, — fit Vincent, vous a enivree. — Je sais, 
dit-il, une vieille, dans les montagnes des Baux — (on 1’appelle Taven) : elle vous 
applique — bien sur le front un verre plein d’eau, et promptement, de la cervelle 
ivre, -— les rayons charmes jaillissent dans le cristal. »

— « Non, n o n ! repondit la filie de Crau, — les echappees du soleil de mai, — 
ce n ’est pas aux filles de Crau qu’elles peuvent faire peur!... — Mais a quoi bon 
t’abuser? — Mon sein ne peut plus le contenir! — Yincent, Vincent, veux-tu le 
savoir?— Je suis amoureuse de toi!... » Au bord du ruisseau,

Et Pair limpide, et le gazon, — et les vieux saules taillis — furent clairement 
emerveilles de plaisir... — « A h ! princesse, que, si jolie, — vous ayez la langue 
si mechante, — le vannier s’ecrie a 1’instant, — il y a de quoi se jeter par terre, 

stupefait!

« Q uoi! vous amoureuse de moi! — De ma pauvre vie encore heureuse — 
n’allez pas vous jouer, Mireille, au nom de Dieu! — Ne me faites pas croire des 
choses — qui, la dedans une fois enfermees, — seraient ensuite la cause de ma 
mort! — Mireille, de cette sorte ne vous moquez plus de m o i! »

44 M I R E I L L E ,  C H A N T  II .

— O beleu uno souleiado,
Fague Vincen, vous a ’mbriado... 

Sabe, dis, uno vieio, aperam ount i Bau 
(le dison Taven) : vous asaigo 
Ben sus lou front un got plen d’aigo, 
E leu di cervello embriaigo,

Li rai escounjura gisclon dins lou cristau.

— Noun, noun! respounde la Cravenco; 
Lis escandihado maienco 

N’es pa’i chato de Crau que podon faire póu!... 
Mai en que sier de te deęaupre?
Dins moun sen acó póu plus caupre! 
Vincen, Vincen, vos-ti lou saupre?

De tu sieu am ourouso!... Au bord dóu rajeiróu,

Emai l’er linde, emai la tepo,
Emai li viei sause de cepo,

Fugueron claramen espanta de piesi!...
— Ah! princesso, que, tant poulido, 
Agues la lengo tant marrido,
Lou panieraire aqui s’escrido,

I’a de que per lou sou se traire estabousi!

Coume! de ieu vous amourouso!
De ma vidasso encaro urouso 

Anes pas vous jouga, Mireio, au noum de Dieu! 
Me fagues pas creire de causo 
Qu’, aqui dedins uno fe ’nclauso,
De ma mort sarien piei 1’encauso!

Mireio, d’aqueu biais vous trufes plus de ieu!
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LA  D E C L A R A T I O N

« Vous etes-vous point fait de mai, Mireille?...

— Vous sias ren facho mau, Mireioł...

(Page 43 )
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Mai en quc ster de te deęm .
D ins nmun ser m ó póu p 

Yincen, . vos-ti lou

De tu sieu amoui • ••.-• Au bc. • - e.róu,

Emai l’er linde, emai la tepo.
Emai li viei sause de c epu ,  

t ugueron claramen esparw * •
— Ah! princesso, que i 
Agues la lengo tant ma ■
Lou panieraire aqui s'e 

['i Jc que per lou sou se tr-.-.

Coume! de ieu vou*
De ma vidasso e 

Anes pas vous jouga.
Me fagues pas
Qu’, aqui de.i>: : m-,
De ma mort s ;' p • 1 e r  auso!

Mireio, d’aqueu biais >u» trute-.-, pius de ieu!
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-  « Que Dieu jamais ne m’emparadise, -  s>il est mensonge en mes paroles! 
— Va, croire que je fa im e, cela ne fait pas mourir, — Vincent!... Mais si, 
par cruaute, — tu ne veux pas de moi pour amante, — ce sera moi, malade de 
tristesse, ce sera moi qu’a tes pieds tu verras se consumer! »

— « Oh! ne dites plus des choses pareilles! — De moi a vous il y a un laby- 
rinthe, 1’enfant de Maitre Ambroise fit en balbutiant. — Du mas des Micocoules 
vous etes, vous, — la reine devant qui tout plie... — Moi, yannier de Valabregue,

je ne suis qu ’un vaurien, Mireille, un batteur de campagne! »

« Et que m importe que mon bien-aime — soit un baron ou un yannier, _
pourvu qu’il me plaise, a moi! repondit-elle vite, — et toute en feu comme une 

lieuse de gerbes. Mais si tu ne veux que la langueur — mine mon sang, dans 
tes haillons pourquoi donc, ó Vincent, m ’apparais-tu si beau ? »

Devant la vierge ravissante, — lui resta interdit, comme des nues — un oiseau 
fascine 10 qui tombe peu a peu. — « T u  es donc magicienne, dit-il ensuite brus- 
quement, pour que ta vue me dompte ainsi, — pour que ta voix me monte 
a la tete, — et me rende insense comme un homme pris de vin ?

M I R E I L L E ,  C H A N T I I .  4s

— Que Dieu jam ai m ’emparadise,
Se i’a messorgo on ęo que d ise !

Vai, de creire que t’ame acó fai pas mouri, 
Vincen!... Mai se, per marridesso, 
Noun vos de ieu per ta mestresso, 
Sara ieu, de mało tristesso,

Sara ieu qu’a ti ped me veiras coum bouri!

— E h ! que m’enchau que moun fringaire 
Siegue un baroun o ’n panieraire,

Mai que m’agrade a ieu! ie respoundegue leu 
E touto en fió coume uno liandro.
Mai se noun vos que la malandro 
Fure moun sang, dins ti peiandro 

Perque dounc, o Yincen, m ’apareisses tant beu?

— Oh! digues plus de causo ansinto!
De ieu a vous i’a ’n laberinto,

L’enfant de Meste Ambroi fague ’n bretounejant. 
Vous, sias dóu mas di Falabrego 
La reino davans quau tout plego...
Ieu, banastie de Valabrego,

Sieu qu’un gandard, Mireio, un treyaire de champ!

Davans la vierge raubativo,
Eu reste me, coume di nivo 

Quand toumbo pau-a-pau un auceu pivela.
— Sies dounc masco, piei fague proumte, 
Per que ta visto ansin me doumte,
Per que ta voues au su me mounte,

E me rende foulas coume un orne enchuscla?
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(( Ne yois-tu pas que ton embrassement — a mis le feu dans mes pensees:

— Car, tiens, si tu veux le savoir, au risque que de moi, — pauvre porteur 

de falourdes, — tu ne yeuilles faire que ta risee, — je t ’aime aussi, je t ’aime, 

Mireille! — je t ’aime de tant d’amour, que je te devorerais!

« Je t ’aime au point que si tes levres disaient : — Je veux la Chevre d’o r " ,  la 

chevre — que nul mortel ne pait ni ne trait, — qui, sous le roc de Baus-Maniere12,
— leche la mousse des rochers, — ou je me perdrais dans les carrieres, — ou 

tu me yerrais ramener la chevre au poił roux!

« Je t ’aime, ó jeune filie enchanteresse! — au point que, si tu disais : Je veux 

une etoile, — il Test trayersee de mer, ni bois, ni torrent fou, — il Test ni 
bourreau, ni feu, ni fer — qui iT a r re ta t! Au bout des pies, — touchant le ciel, 

j’irais la prendre, — et, dimanche, tu Paurais pendue a ton cou.

(f Mais, ó la plus belle! plus je te contemple, — plus, helas! je iTeblouis!...

— Je vis un figuier, une fois, dans mon chemin, — cramponne a la roche nue
— contrę la grotte de Vaucluse, — si maigre, helas! qu’aux lezards gris — don- 

nerait plus d’ombre une touffe de jaśmin.

46 M I R E I L L E ,  C H A N T  II .

Lou veses pas que ta brassado 
A mes lou fió dins mi pensado?

Car, te! se vos lou saupre, a 1’agrat que de ieu, 
Paure pourtaire de bourreio,
Vogues faire que ta riseio,
T ’ame pereu, Parne, Mireio!

T ’ame de tant d’am our que te devouririeu !

T ’ame, que se disien ti labro :
Vole la Cabro d’or, la cabro 

Que degun de mourtau ni la pais ni la mous, 
Que sout lou ro de Baus-Maniero,
Lipo la moufo roucassiero, —
O me perdrieu dins li peiriero,

O me yeiries tourna la cabro dóu peu rous!

T ’ame, o chatouno encantarello,
Que se disies : Vole uno estello;

Pa ni traves de m ar, ni bos, ni gaudre foui, 
Pa ni bourreu, ni fió, ni ferre 
Que nPaplantesse! Au bout di serre, 
Toucant lou ceu, 1’anarieu querre,

E dimenche Pauries, pendoulado a toun coui.

Mai, o belasso! au-m ai t’aluque,
Au-mai, pecaire! m ’em berluque!...

Veguere uno figuiero, un cop, dins moun camin, 
Arrapado a la roco nuso 
Contro la baumo de Vau-Cluso :
Maigro, pecaire! i lagram uso 

Ie dounarie mai d’oumbro un ciot de jaussem in!
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M I R E I L L E ,  C H A N T  II . 47

« Vers ses racines, une fois par an, — vient clapoter Ponde voisine-,  et Par-
buste ande, a 1 abondante fontaine — qui monte a lui pour le desalterer, — 
autant qu il veut, se met a boire... — Cela toute Pannee lui suffit pour vivre. 

Comme la pierre a la bague, a moi cela s’applique;

« Car je suis, Mireille, le figuier, — et toi, la fontaine et la fraicheur! — Et 
plut au ciel, moi pauvret! plut au ciel, une fois Pan, — que je pusse, a genoux, 
comme a present, — me soleiller aux rayons de ton visage, — et surtout que 
je pusse encore — t ’effleurer les doigts d’un baiser tremblant! »

Mireille, palpitante d ’amour, — Pecoutait... — Mais lui la prend eperdu • 
contrę sa poitrine forte — Pamene eperdue... — « Mireille! » — ainsi tout a 
coup dans Pallee — resonna une voix de vieille femme, — « les vers a soie, a 
midi, ne mangeront donc rien? »

Dans un pin, en grandę animation, — une volee de passereaux qui s’ebat 
remplit quelquefois d’un gai ramage — la soiree qui fraichit. — Mais d ’un 

glaneur qui les guette — si tout d ’un coup tombe la pierre, — de toute part, 
effrayes, ils s’enfuient dans le bois.

Un cop per an vers si racino 
Ven flouqueja l’oundo yesino ;

Mireio, cPamour tresananto, 
L’escoutavo... Mai eu 1’aganto,

E 1’aubret secarous, a 1’aboundouso font
Que mounto a-n-eu per que s’abeure, 
Tant que n’en vóu, se bouto a beure... 
D’acó tout Pan n’a proun per vieure.

Eu Paganto esperdu; contro soun pitre fort 
L’adus esperdudo... — Mireio!
Subran coume eięó dins la leio 
S’entendegue ’no voues de yieio,

Coume a Paneu la peiro, a ieu acó respond; Li magnan, a m iejour, manjaran ren, alor? —

Que sieu, Mireio, la figuiero, 
E tu! la font e la fresquiero

Dedins un pin, en grando fogo, 
Un vóu de passeroun que jogo,

E basto, a ieu pauret! basto, uno fes de Pan, 
Que pousquesse, a geinoui coume aro, 
Me souleia i rai de ta caro!
E subre-tout de poude ’ncaro

Emplisson, Pa de fes, d’un chamatan galoi

Se tout-d’un-cop toumbo la peiro,
De tout caire, esfraia, tabouscon dins lou boi.

La vesprado que s’enfresqueiro ; 
Mai d’un glenaire que li gueiro

l e  floureja li det d’un poutoun trem oulant!
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4 8 M I R E I L L E ,  C H A N T  II .

Trouble d’emoi, — ainsi fuit par la lande — le couple amoureux. Elle, devers 
le mas, — sans dire mot, part a la hate, — sa feuillee sur la tete... — Lui, im- 
mobile comme un songe-fetes, — la regarde courir, au loin, dans la friche.

Desmemouria de 1’escaufestre,
Ansin fugis per lou campestre 

Lou pareu amourous. Elo, devers lou mas, 
Senso m uta, part a la lesto,
Eme sa fueio sus la testo...
Eu, planta coume un sounjo-festo, 

L’arregardo landa peralin dins 1’ermas.
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N O T E S

DU C H A N T  D E U X I E M E

1. M agnanarelles (m agnanarello ). On designe par ce mot les femmes preposees a l’education 
des vers a soie, magnan.

2. Ils s’endorm ent de leur troisiem e somme (s’endormon di tres). Les vers a soie vivent a 1’ etat 
de larve trente-ąuatre jours environ, et dans cet intervalle changent ąuatre fois de peau. A  l’ap- 
proche de chaąue mue, ils s’engourdissent et cessent de m anger, dormon. On dit dourmi de la 
proumiero, di dos, di tres, di ąuatre, ce qui signifie litteralement dorm ir de la prem iere mue, des 
deux mues, des trois mues, etc.

3 . Cochevis (couąuihado), (alauda cristata, Lin.).

4. Vin cuit (vin cue) : mout qu’au sortir de la fouloire on fait bouillir dans un chaudron, et qui,
etant cuit a point, rappelle, apres un an de bouteille, la couleur et le gout des meilleurs vins d’ Es- 
pagne. Les Provenęaux le boivent dans les festins, et principalem ent au repas de Noel.

5. Sacre (capoun-fer), sacre d’ Egypte (yultur percnopterus, Gm.), oiseau de proie.

6. Regardelles (regardello), mets im aginaire. M anja de regardello, m anger des yeux, macher a
vide, comme dit Rabelais.

7. Arescle, cerceau qu’ on adapte a la gueule d’un sac pour le tenir ouvert. On donnę en generał 
le nom d'arescle aux bois de fente dont on fait les sas, les cribles, les tam bours, les boisseaux.

8. Ivraie (m ar g a i). II s’agit de l’ivraie vivace (lolium perenne, L in .), ray-grass des Anglais.

9. Vent grec [gregali, gregau , ou sim plem ent G re), vent du nord-est.

10. Fascine (pivela). Le  verbe pivela on p ipa  signifie 1’action, vraie ou im aginaire, par laquelle 
un reptile attire a lui un oiseau, et meme une personne. Le peuple attribue cette attraction a une 
aspiration irresistible, qui peut neanmoins etre interceptee par le passage subit d’un corps 
etranger.

1 1 .  La Chevre d’ or [la Cabro d’or), tresor ou talism an que le peuple pretend avoir ete enfoui 
par les Sarrasins sous l’un des antiques monum ents de la Provence. Les uns pretendent qu’elle

7
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git sous le mausolee de Saint-Rem y, d’autres dans la grotte de Cordes, d’autres sous les roches 
des Baux. « Cette tradition, dit George Sand (les Visions de la nuit dans les campagnes), est 
universelle ; il y  a peu de ruines, chateaux ou m onasteres, peu de monuments celtiąues qui ne 
recelent leur tresor. Tous sont gardes par un anim al diaboliąue. M. Ju les Canonge, dans un 
charmant recueil de contes m eridionaux, a rendu gracieuse et bienfaisante la poetique apparition 
de la Chevre d’or, gardienne des richesses cachees au sein de la terre. »

12 . Baus-M aniere (Baus-Maniero), rocher a pic au nord de la ville des B aux. Cette localite tire 
son nom des escarpements qui Tentourent; car, en provenęal, le mot baus veut dire escarpe- 
ment, precipice, et Baus-M aniero, Baus-Besso, Baus-M irano, Baus-Coustemple, sont les noms que 
portent encore divers quartiers du territoire des Baux.

5o N O T E S  DU C H A N T  II .
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C H A N T  T R O I S I E M E
L E  D E P O U I L L E M E N T  D E S  G O C O N S

Les recoltes provenęales. — Au mas des M icocoules, une joyeuse reunion de jeunes filles 

detache des ram eaux les cocons des vers a soie. — Jean ne-M arie, mere de M ireille. — 

Taven, la sorciere des Baux. — L a  m auvaise ceillade. — Les depouilleuses de cocons, 
pour passer le tem ps, font des chateaux en Provence. —  L a  fiere Laurę, reine de Pam - 

parigouste. — Clem ence, reine des Baux. — L e  Ventour, le Rhóne, la Durance. — Azalais 

et Violane. — L a  C our d’amour. — Les am ours de M ireille et de Vincent divulgues par 

Norade. — R ailleries des jeunes filles. — L a  sorciere Taven leur im pose silence : l’ ermite 
du Leberon et le saint patre. — N ore chante M agali.

C A N T  T R E S E N
L A  D E S C O U C O U N A D O

Li recordo prouvenęalo. — Au mas di Falabrego, un gai roudelet de chato descoucounon. — 
Jano-Mario, m aire de Mireio. — Taven, la masco di Baus. — La malovisto. — Li descoucounarello 
fan, per passo-tems, de casteu en Prouvenęo. — La fiero Lauro, reino de Pamparigousto. — Cle- 
menęo, reino di Baus. — Lou Ventour, lou Rose, la Durenęo. — Azalais e Vióulano. — La Court 
d’amour. — Lis am our de Mireio e de Vincen descuberto per Nourado. — Li galejado. — Taven la 
masco fai teisa li chato : 1’erm itan dóu Leberoun e lou sant pastre. — Noro canto Magali.
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C H A N T  T R O I S I E M E

Quand les recoltes sont honnetes, — qu’a pleins barils les yergers d’oliviers — 
dans les jarres d ’argile epanchent 1’huile rousse ; — quand, par les champs et les 
chemins, — du ramasseur de gerbes qui erre ęa et la — le grand chariot geint et 
cahote, — et heurte de toute part avec son front a l t ie r ;

Nu et vigoureux comme un lutteur, — quand Bacchus yient, et des fouleurs 
— conduit la farandole aux yendanges de Crau; — et, de la fouloire comble, — 
quand la boisson benie, — sous les jambes barbouillees de mout, — dans 1’ecu- 
mante cuve echappe a pleine bonde ;

C A N T  T R E S E N

Quand li pausito soun braveto,
Qu’a plen barrau lis óuliveto 

Dins li gerlo d’argelo escam pon 1’óli rous; 
Quand, sus li terro e dins li draio, 
Dóu garbejaire que varaio 
Lou grand carri reno e trantraio,

E tuerto de pertout ’me soun front auturous

Nus e gaiard coume un luchaire,
Quand Bacus ven, e di chauchaire 

Coundus la farandoulo i vendemio de C rau; 
E, de la caucadouiro emplido,
Quand la bevendo benesido,
Souto li cambo enmoustousido,

Dins 1’escumouso tino escapo a plen de trau,
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Et, diaphanes, sur les genets — quand les vers a soie montent en fete — pour 
filer leurs prisons blondes; et que rapidement — ces chenilles, artistes consom- 
mees, — s’ensevelissent a milliers — dans leurs berceaux si subtils — qu’ils 
semblent tissus d’un rayon de soleil;

Alors, en terre de Provence, — il y a plus que jamais ebaudissement. — Le 
bon muscat de Baume1 et le Ferigoulet2 — alors se boivent a la regalade; — alors 
on chante et Pon banquette ; — alors se voient garęons et filles — au son du tam- 
bourin former leurs rondes.

54  M I R E I L L E ,  G H A N T  I I I .

— « Moi, clairement, je suis heureuse ! — sur mes claies de roseaux ou la 
bruyere en berceaux s’entrelace, — quels bouquets de cocons!... Une ramee plus 
soyeuse, — une plus riche recolte, — je ne Pavais plus vue dans la ferme, — 
voisines, depuis mon jeune age,— depuis Pan de Dieu que nous nous mariames. »

Pendant que le cocon se depouille, — ainsi disait Jeanne-Marie, — du vieux 
Maitre Ramon epouse honoree, — mere orgueilleuse de Mireille; — et les voisines 
et les commeres, — en train de rire et de detacher les cocons, — etaient autour 
d’elle, dans la magnałierie.

E, clarineu, sus li genesto 
Quand li magnan mounton en festo 

Per fiela si presoun bloundinello; e que leu 
Aqueli toro mai qu’abilo 
S’ensevelisson, a cha milo,
Dins si bressolo tant sutilo 

Que vous semblon teissudo em’un rai de souleu;

Alor, en terro de Prouvenęo,
Pa mai que mai divertissenęo!

Lou bon muscat de Baumo e lou Ferigoulet 
Alor se chourlo a la gargato;
Alor se canto e Pon se trato;
Alor se vei e drole e chato 

Au soun dóu tambourin fourma si vertoulet.

— Ieu claramen sieu fourtunado!
Sus mi canisso encabanado 

Queti flo de coucoun!... Un bos mieus enseda, 
Un plus riche descoucounage,
L’avieu plus vist dins lou meinage, 
Vesino, dempiei moun jouine age, 

Desempiei Pan de Dieu que nous sian marida.

Dóu tems que lou coucoun se trio , 
Ansin disie Jano-Mario,

Dóu viei Meste Ramoun ounourado mouie,
De Mireio ourgueiouso m aire;
E li vesino e li coumaire,
En trin de rire e de desfaire,

Eron a soun entour, dins la magnanarie.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  I I I . 55

On faisait la recolte : elle-meme, — Mireille, a tout moment, aux femmes _
presentait les brindilles de chene-nain, les touffes de romarin, — ou, attiree par 
la senteur de la montagne, — si volontiers avec son echeveau — la noble chenille 
s’emprisonne, — que, semblables a des palmes d’or, elles en etaient pleines.

« Sur 1 autel de la Bonne M ere3, — disait donc a ses commeres Jeanne-Marie,
hier, femmes, j’allai porter en hate — le plus beau de mes brins pour d im e ._

Ainsi je fais toutes les annees; — car, apres tout, c’est elle qui, avec largesse, 
commande, lorsqu’il lui plait, aux vers a soie de monter. »

« Pour moi, dit Iseult du mas de l’Hóte, — j’ai grand’peur qu’il ne m ’en 
coute! Le jour que tant soufflait ce grand vent d’est, — (de ce jour affreux 
qu’il vous souyienne!) — j’avais laisse, par megarde, — tout ouverte la fenetre 
de 1’appartement... — Tantót j’en ai compte vingt, b l a n c h i s 4  sur la litiere! »

Taven, pour donner son aide, — etait aussi venue des Baux. — Taven dit a 
Iseult : « En toute chose, plus que les yieillards, — vous croyez, jeunes gens, de 
connaitre ! — Mais il faut que l’age nous afflige, — il faut pleurer, il faut gemir : — 
alors, mais beaucoup trop tard, on voit et on connait.

Descoucounavon : elo-memo, 
Mireio, a tout m oum en, i femo

— Ieu, digue Zeu dóu mas de 1’Oste, 
Ai bello póu que me n’en coste!

Pourgie li brout d’avaus, li ciot de roum anin, 
Ounte, a 1’óudour de la mountagno, 
Tant voulountie ’me soun escagno 
La noblo toro s’embaragno

Lou jour que tant boufavo aqueu gros levantas, 
(D’aqueu laid jour vous n’en rem embre!) 
Avieu leissa, per destinembre,
A brand lou fenestroun dóu membre...

Que, coume ram pau d’or, n’eron clafi dedin. Ades n’ai coumta vint, canela sus lou jas! —

— Sus 1’autar de la Bono Maire, 
Jano-Mario a si coum aire

Taven, per douna soun ajudo, 
Pereu di Baus ero vengudo.

Venie dounc, aidr, femo, anere leu pourta 
De mi brout lou plus beu per deime : 
Ansin fau, tóuti li m ile im e;
Car es piei elo qu’a bel eime

A Zeu Taven diguó : — Toujour, mai que li viei, 
Creses, li jouine, de counouisse!
Mai fau que l’age nous angouisse,
Fau que l’on ploure e que l’on gouisse :

Coumando, quand ie plais, i magnan de mounta. Alor, mai ben trop tard, l’on vei e l’on counei!
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« Vous, femmes etourdies, — si 1’eclosion parait belle, — vite, vite par la rue 
allez bavardant : — « Mes vers a soie, c’est incroyable — comme ils sont beąux ! 
Venez les voir! » — L ’Envie ne reste pas en arriere : — derriere vous, a la 

chambre, elle monte en grommelant.

— « Ils font plaisir a v o ir ! te dira la yoisine; — il est tout clair que tu es nee 
coiffee5! » — Mais sitót que d ’a cóte d’elle tu auras tourne le pied, — l’envieuse 
leur dardę — une ceillade venimeuse — qui te les brule et te les noue... — « C’est 
le vent, direz-vous ensuite, qui me les p ld tra 6\ »

— « Je ne dis pas que cela n’y fasse, — repondit Iseult. Quoi qu’il en soit, — 
que n ’ai-je, ce jour-la, cios ma fenetre! » — « Des malefices que Toeil lance, — 
lorsqu’il brille et danse dans la tete, — repliqua Taven, tu en doutes donc?... » 
— Et sur Iseult, en meme temps, elle lanęait des yeux ardents.

— « O h ! insenses! qui, avec le scalpel — fouillant la mort, croient savoir — 
la vertu de 1’abeille et le secret du m ie l! — Sais-tu bien si, avant terme, — ne 
peut, un regard luisant et fixe, — tordre le germe de la femme, — des vaches 
mamelues tarir les pis ?

56 M I R E I L L E ,  C H A N T  I I I .

Vautri, li femo tartavello,
Se 1’espelido pareis bello,

Leu-leu que per carriero anas en bardouiant :
I’a mi magnan q u ’es pas de creire 
Coume soun bóu! Venes li ve ire!
L’Envejo resto pas a reire :

Darrie vous a la chambro escalo en remoumiant.

— Dise pas qu’acó noun ie fague,
Respounde Zeu. Coume que vague,

Poudieu ben, aqueu jour, barra moun fenestroun!
— Di verinado que Piue lanęo,
Quand dins la testo briho e danso,
Fague Taven, n’as dounc doutanęo?...

E sus Zeu entremen mandavo d’iue feroun.

— Fan gau! te dira la vesino;
Es ben tout clar qu’as ta crespino!

Mai tant leu de contro elo auras vira lou ped, 
Te ie dardaio, l’envejouso,
Uno espinchado verinouso 
Que te li brulo e te li nouso!...

Es 1’auro, dires piei, que me lis engipe!

— O h ! pau-de-sen qu’eme 1’escaupre 
Furnant la mort, creson de saupre 

La vertu de 1’abiho e lou secret dóu meu! 
Quau t’a pas di que, davans terme, 
Póu, un regard lusent e ferme,
Dóu femelan torse lou germe,

Di vaco poussarudo agouta li mameu?
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Taven, pour donner son aide, — etait aussi venue 

des Baux.

Taven, per d o una^oun  ajudo, 

Pereu di Baus ero vengudo.

(Page 55)
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1 ' n- purait belle. — vite. vite par  la rue
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« Les oisillons sont ensorceles — a 1’aspect seul de la chouette ; — au regard du 
serpent, du ciel tombent soudain — les oies,... et, toi, sous 1’ceil de 1’homme, — 
tu veux qu’un ver ne s’endorme pas?... — Mais, contrę 1’ceil du jeune homme, 

lorsqu’il en jaillit 1 amour, la flamme ou l enthousiasme,

« Ou est la vierge assez savante —■ pour se defendre ? » Quatre jouvencelles __
laisserent de leurs mains echapper les cocons — « Que ce soit en juin ou en 
octobre, — il faut sans cesse que ton aiguillon soit a l’oeuvre, — eh ! vieille cou- 
leuvre! lui crierent-elles... — Les garcons?... dis-leur d ’approcher tant soit peu !

« Non ! s’ecriait le gai troupeau de filles, — nous n ’en youlons point! n ’est-ce pas 
Mireille? » — « La recolte des cocons n ’a pas lieu, repondit-elle, tous les jours :
— je sais une bouteille, dans le cellier, — que vous allez trouver fort agreable. »
— Et Mireille, legere, — descend dans la maison pour cacher sa rougeur.

— « Eh bien ! mes bonnes amies, je suis bien pauvre, m o i ! — commenęa la 
fiere Laurę. — Mais si de n ’ecouter personne j’avais resolu, — quand le roi de 
Pamparigouste7— me ferait offre de sa m a in ,— ma yolupte, ma delectation serait
— de le voir sept ans a mes pieds agoniser d ’am o u r! »

Is auceloun ven la mascoto,
Ren qu’a 1’aspet de la m acho to ;

Noun! yenie la gaio nineio, 
N’en voulen ges! parai, Mireio?

Au regard de la serp degoulon tout-d’abord 
Lis auco,... e souto l’iue de 1’ome,
Tu, vos qu’un verm e noun s’endrome?... 
Mai, contro l’iue dóu juvenome,

— Se descoucouno pas, fague, tóuti li jour : 
Sabe une fiolo, dins l’estivo,
Qu’anas trouva fort agradivo...
E Mireio, despachatiyo,

Quand trespiro 1’am our, la flamo o l’estram bord, Davalo dins lou mas escoundre sa roujour.

Ounte es la chato proun sayento 
Per s’apara? — Q uatre jouyćnto

— B en! ieu, mi bono, sieu ben pauro! 
Acoumence la fiero Lauro,

Leisseron de si man escapa li coucoun : — 
Que fugue en jun, fugue en óutobre, 
Toun aguioun fau toujour qu’obre, 
Que! ie crideron, yiei coulobre!

Mai se, d’escouta res, ieu, l’avieu enyela, 
Quand lou rei de Pamparigousto 
De sa m an me farie soumousto, 
Sarie m oun chale, ma coungousto,

Li drole?... digo-ie qu ’avanęon un brigoun! De lou yeire set an a mi ped barbela!

8
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— a Non pas m o i ! dit la Clemence. — Si quelque roi, par hasard, — de moi 
devenait amoureux, il pourrait bien se faire, — surtout s’il etait jeune, brillant,
— et le plus beau de son empire, — que, sans tant de caprices, — je me laissasse 
emmener par lui dans son palais.

« Mais des qu’il m ’aurait mise— imperatrice et souveraine, — avec un manteau 
magnifique, a ramages d ’orfroi, — et qu’il aurait ceint ma tete ardente — d’une 
couronne qui eblouit — de perles et d ’emeraudes, — je m ’en viendrais, moi la 
reine, aux Baux, mon pauvre pays.

« Des Baux je ferais ma capitale ! — Sur le rocher ou il rampę aujourd’hui, — 
je rebatirais a neuf notre vieux chateau en ruinę : — j’y ajouterais une tourelle,
— qui, de sa pointę blanche, — atteignit les etoiles ! — Et puis, quand je voudrais 
un peu de soulas,

« Au donjon de ma tourelle, — sans couronne ni mantille, seule — avec mon 
prince, j’aimerais a monter. — Seule avec lui, ce serait, je vous jure! — chose 
plaisante et delicieuse — que de perdre au loin sa vue ,— contrę le parapet, coude 
a coude, appuyes!
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— Ieu noun! aqui digue Clemenęo. 
Se quauque rei, per escasenęo,

De ieu veni’ amourous, póu arriba bessai, 
Subre-tout s’ ero jouine e leri 
E lou plus beu de soun emperi,
Que, senso tant de refouleri,

Me leissesse per eu mena dins soun palai.

Di Baus farieu ma capitalo!
Sus lou roucas que iuei rebalo,

De nóu rebastirieu noste viei castelas : 
Papoundrieu uno tourrello 
Qu’ eme sa pouncho blanquinello 
Ajougneguesse lis estello!

E piei, quand youdrieu un pauquet de soulas,

Mai uno fes que m’aurie messo 
Emperairis e segnouresso,

Eme capo ufanouso, a paparri d’orfre,
Em’ autour de ma testo caudo 
Uno courouno qu’esbrihaudo,
Ren que de perło e d’esmeraudo, 

M’envendrieu, ieu lareino, i Baus, moun paure endre.

Au tourrihoun de ma tourriho,
Senso courouno ni mantiho,

Souleto eme moun prince amarieu d’escala. 
Souleto em’ eu, sarie, ma fisto!
Causo de bon e de requisto 
Peralin de perdre sa visto,

Contro lou releisset, couide a couide apiela!

http://rcin.org.pl



« Dc voir en plein, disa.it Clemence, — mon gai royaume de Provence, tel
q u ’un cios dorangers , devant moi sepanouir; — et sa mer bleue mollement 
etendue sous ses collines et ses plaines, — et les grandes barques pavoisees 
— cinglant a pleine yoile au pied du Chateau d’I f ;

« Et le V entour8 que laboure la foudre, — le Ventour qui, venerable, eleve — 
sur les montagnes blotties au-dessous de lui — sa blanche tete jusqu’aux astres,

tel qu un grand et vieux chef de pasteurs — qui, entre les hetres et les pins 
sauvages, — accote de son baton, contemple son troupeau.;

« Et le Rhóne, ou tant de cites, — pour boire, viennent a la file, — en riant et 
chantant, plonger leurs levres, tout le long; — le Rhóne si fier dans ses bords, — 
et qui, des qu’il arrive a Avignon, — consent pourtant a sfinflechir, — pour venir 
saluer Notre-Dame de Dom;

*

« Et la Durance, cette chevre, — ardente a la course, farouche, yorace, — qui 
ronge en passant et cades et argousiers; — cette filie semillante — qui vient du 
puits avec sa cruche, — et qui repand son onde — en jouant avec les gars qu’elle 
trouve par la route. »
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De veire en plen, fasie Clemenęo,
Moun gai reiaum e de Prouvenęo 

Coume un claus d’arangie davans ieu s’espandi; 
E sa m ar bluio estalouirado 
Souto si colo e si terrado,
E li grand barco abandeirado,

Poujanto a plen de velo i ped dóu Casteu d’I ;

E lou Rose, ounte tant de vilo 
Per beure venon a la filo 

En risent e cantant s’amourra tout-de-long, 
Lou Rose, tant fier dins si ribo,
E qu’Avignoun tant leu arribo, 
Counsent pamens a faire gibo,

Per veni saluda Nosto-Damo de Dom;

E Ventour que lou tron labouro,
Ventour que, venerable, aubouro 

Subre li mountagnolo am atado souto eu,
Sa blanco testo fin qu ’is astrę,
Coume un grand e viei baile-pastre 
Qu’entre li fau e li pinastre,

C ou ta’me soun bastoun, countemplo soun vacieu;

E la Durenęo, aquelo cabro,
Alandrido, feroujo, alabro,

Que rousigo en passant e cade e rebaudin, 
Aquelo chato boulegueto 
Que ven dóu pous ’me sa dourgueto,
E que degaio soun eigueto 

En jougant ’me li chat que trovo per camin.
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Tout en disant ceci, Clćmence, — la gentille reine de Provence, — quitta sa 

chaise, et dans la corbcille — alla vider son tablier plein. — Azalais, brune fillette,
— et Violane, sa jumelle, — (leurs parents, du chateau d ’Estoublon conduisaient 

le domaine);

Azalais9, brune fillette, — et Violane, sa jum elle,— au mas des Micocoules 
venaient souvent ensemble. — L’Amour, ce terrible lutin — qui, aux ames tendres 

et naives, — ne se plait qu’a faire des niches, — les avait enflammees pour le 
me me jeune homme.

Azalais leva la tete : — « Jeunes filles, puisque nous sommes en fete, — admet- 
tons, dit-elle, qu'a mon tour je sois reine, m o i! — et que Marseille avec ses voiles,
— et la Ciotat, qui rit avec elle, — et Salon et ses amandes, — Beaucaire avec son 
Pre, tout cela m ’appartienne !

— « Demoiselles et filles des champs, — d’Arles, des Baux, de Barbentane, — 
dirais-je, mon palais volez comme des oiseaux ! — Je veux choisir les sept plus 
belles, —- et elles peseront dans la balance — 1'amour trompeur ou brulant de 
desir... — Toutes les sept, venez gaiement tenir conseil ! »

Tout en disent eięó, Clemónęo,

La gento rdino de Prouvenęo,

Quite sa cadiereto, e dins lou canesteu 

Ane vuja sa faudadouno.

Azalais, bruno chatouno,

Em e Vióulano, sa bessouno,

(Que si gent d’Estoubloun menavon lou casteu);

Azalais, bruno chatouno,

Em e Vióulano, sa bessouno,

Au mas di Falabrego ensón venien souvent.

L ’Amour, aqueu terrible glari 

Q u’is amo tendro e nouvel&ri 

Se plais qu’a faire de co u n triri,

I ’avie douna d’ardour pór lou meme jouvent.
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Azalais leve la testo :

—  Fiheto, perque sian en festo,

Meten, dis, qu’a moun tour fugue la reino, ieu ! 

E  que M arsiho eme si velo,

E  la Cieutat, que r is  em’ elo,

Em e Seloun e sis amelo,

Beu-Caire eme soun Prat, tout acó fugue m ieu!

—  Damiseleto e bastidano,

D’Arle, di Baus, de Barbentano,

D irieu, a moun palais landas coume d’a u c e u ! 

Vole chausi li set plus bello,

E  pesaran dins 1’archim bello  

L ’am our que troumpo o que barbelo... 

Gaianien, tóuti set, venes teni counsóu!
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« N ’est-ce pas decourageant, — s’il est un couple qui bien sagree, — que, la 
moitie du temps, il ne puisse s’unir ? — Mais moi, Azalais la reine, — dans mon 
empire, je \ous  1 a t te s te ! par quelque gene injuste, odieuse, — si jamais un 
couple se voit contrarie,

« Au tribunal des sept jeunes filles — il trouvera loi de clemence ! — Pour joyau 
ou pour or, de sa robe d’honneur — qui fera pacte ; a son amante — qui fera 
insulte ou trahison, — au tribunal des sept baillives — trouvera loi terrible et 
vengeance d a m o u r !

« Et quand, pour une, il se rencontre — deux am an ts ; ou au contraire, — lors- 
qu’on voit deux jeunes filles amoureuses du meme, — je veux que le conseil 
designe — qui mieux a:me, qui mieux courtise — et qui est plus digne d’etre 
aime. — Enfin, et pour compagnie aux belles demoiselles,

« Je veux qu’il vienne sept poetes; — et avec des mots qui s’accordent, — et 
dans lesquels ils exalteront le noble choeur, — je veux qu’ils ecrivent sur des 
ecorces — ou sur des feuilles de vigne sauyage — les lois d a m o u r ; et tel — le 
bon miel coule des ruches, tels vont couler leurs couplets. »
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N’ i’a pas per estre m aucourado,
Se i’ a ’n pareu que ben s’agrado,

Que, la mita dóu tem s, noun posque s’aparia i 
Mai ieu, Azalais la reino,
Dins moun em peri, malapeino!
De quauco injusto e laido geino 

Se jamai un pareu se vei countraria,

E quand per uno se rescontro 
Dous calignaire; vo, per contro 

Quand se vei dos chatouno amourouso que d’un, 
Vole que lou counseu designe 
Quau mies ame, quau mies caligne,
E d’estre ama quau es plus digne...

Enfin, e per coumpagno au beu damiselun,

Au tribunau di set chatouno 
Trouvara lei que ie perdouno !

Per jouieu o per or, de sa raubo d’ounour 
Quau fara pachę; a sa mestresso 
Quau fara ’scorno vo treitesso,
Au tribunau di set beilesso 

Trouvaran lei terriblo e yenjanęo d’amour !

Set felibre vole que vengon;
E, 'me de mot que s’endevengon,

E mounte enaussaran lou noble roudelet,
Vole qu’escrigon sus de rusco 
O sus de fueio de lambrusco 
Li lei d’am our; e tau di brusco 

Lou bon meu coulo, tau van coula si coublet.
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Jadis, sous le couvert des pins, — ainsi Fanette de Gantelme 10 — devait parler 
assurement, quand son front etoile — des Alpilles et de Romanin — illuminait 
les collines; — ainsi la comtesse de D ie11, — lorsqu’elle tenait cour dam our, 
assurement devait parler.

Mais, a la main tenant un flacon, — belle^omme le jour de Paques, — dans la 
chambre des femmes, pendant ce temps-la — Mireille, de nouveau, etait venue : 
— « Allons ! n ’est-il pas temps de boire ? — Ga egaye le travail, — dit-elle; 
femmes, tendez la coupe, avant de poursuivre. »

Et du flacon garni de sparterie — la liqueur qui rechauffe, — dans la tasse, tour 
a tour, coula comme un fil d ’or. — « J ’ai fait moi-meme cet elixir, — dit Mireille ; 
il s’elabore — quarante jours sur la fenetre, — afin que le soleil en adoucisse 
1’acrete.

« II y entre de trois herbes de montagne, — et le surmout qui les baigne — en 
gardę une senteur qui embaume la poitrine. » — « Mais ecoute, Mireille! sou- 
dain dit l’une d’elles — a celle-ci, vois-tu, chacune,— si quelque jour elle etait 
dans 1’opulence, — nous a dit ce que, reine, elle aurait mieux aime;
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Antan, di pin souto lou teume,
Ansin Faneto de Ganteume 

Devie parła segur, quand soun front estela 
De Roumanin e dis Aupiho 
Enluminavo li m ountiho;
Ansin la coumtesso de Dio,

Quand tenie court d’amour, segur devie parła.

Mai, a sa man tenent un flasco,
Bello coume lou jour de Pasco,

Dins la chambro di femo, en aqueu tems d’aqui, 
Mireio ero tourna vengudo :
— An, se fasian uno begudo!
Acó ’sgaiejo la batudo,

Fague; femo, aparas, avans de persegui. —

E dóu flasquet ben garni d’aufo,
La liquoureto que rescaufo,

Dins la tasso, a-de-reng, raie coume un fieu d’or. 
— Ieu l’ai facho, aquelo menestro,
Digue Mireio; s’amajestro 
Quaranto jour sus la fenestro,

Per fin que lou souleu n’adoucigue lou fort.

I’a de tres erbo de mountagno;
E lou sumoustat que li bagno 

N’en gardo uno sentour qu’embaimo 1’estouma. 
—■ Mai, que! Mireio, — veici qu’uno 
Ven a-n-aquesto, — ve, chascuno,
Se quauque jour ero en fourtuno,

Nous a di ęo que, reino, aurie lou mai arna ;

http://rcin.org.pl



L E  D E P O U I L L E M E N T  D E S  G O C O N S

« A llons! n ’est-il pas temps de boire ? —- Ga egaye

le travail,

— An! se fasian uno begudo!

Acó "sgaiejo la batudo,

(Page 62)
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Jadis. sous Ie- couvert dc* pim, ||M l Fancrtte d< 
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a tou r ,cou ln  comme un fil d ’or. —  « J ’ai fait moi-meme cet ć h x n ,  dit Mireille;
il s’elaborę —’ quarante jours sur la fenćtre, — a fi 11 que i'c d - : otmicisse

oyiigb — i aiiod ab <jqmt>j g£q Ii-Jaa'n ! <:nolIA »

.H b y b u  s i

« II y entre de trois herbes de montagne, — et le surmoGt qui les baigne— en 
gardę une sen te u r qui !M  — . \\ ii . :
d am  dit I-une cTeiles a ce 1 łtr-ci,<0vStu,°*ct!flcu ne. — si q u e l q u e  jour elle etait 
d, a 1’opulence. nous a dit ce que^.£e^B<q)) elle aurait mieux aime;

, di pin łoutn lóu 

F in tto  dc (santai

B cllo  c ,

Dins la chambi \i 
M ireio ero t ! 

—  An, u i ł i i n  

A co 'sgaiejo i* 

Fague; ferno, aparat*,

iout»tiho; 

tao cłc Dio,

" j;  segur devie parła.

un rtnsco, 

ie Pnsco,

• <queu tema d’aqui,

E dóu flasquet ben garni d‘.u:fo.

La liquoureto que rescaufo,

Dins la tasso, 4-de-reng. .v coume u ■ . : !"•»■

—  Ieu l’ai facho <iquek> men-—

Digu& M ireio; sam ajistro  

Quaranto jour sus la fenc*

Per fin que lou sou Ieu n’adou •

I’a de tres erbo de 

E lou aumoustat qt 

N’en gardo ino aentour 

—  Mai, que! M ir 

Ven a n n i j< c:

Sc qu . jo t 
Nous a di (o  i rei

estouma.

■ju’uno
uno,

irtuno,

!bu mai arna ;

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



« Toi aussi, dis vite, Mireille, — dis-nous de meme ton idee ! » — « Que voulez- 
vous que je vous dise ?... Heureuse avec mes parents, — contente dans notrc mas 
de Crau, il n est rien autre qui me tente. » — « Ah ! dit lors une jouvencelle,
— il est yrai, ce qui te plait n ’est ni d’or ni d ’argent!

« Mais, un matin, je me souviens... — (pardonne-moi, si je ne le tais, — Mireille !) 
C’etait un m a rd i ; je venais de glaner des buchettes; — comme j’allais etre a la 
Croix-Blanche, portant sur la hanche mon fagot de bois, — je t łcntrevis dans 
les branchages — parlant avec quelqu’un, assez degourdi ! »

« Qui ? qui ? crierent-elles, d ou etait-il ? » — « Avec les arbres du terrain, — 
repartit Norade, j avais peine a distinguer; — mais si le paraitre n’est pas trom- 
peur, il me sembla fort reconnaitre — celui qui sait tisser les paniers, — ce 
gars de Valabregue qu ’on appelle Vincent. »

— « Oh ! la friponne, la friponne ! — dirent les jeunes filles en riant aux eclats;
— elle avait enyie, apparemment, d ’un joli corbillon, — et elle a fait accroire au 
yannier — qu’elle le youlait pour a m a n t! — Oh ! la plus belle du terroir — qui a 
choisi pour galant Yincent le pauyre h e re ! »
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Tu pereu, digo leu, Mireio,
Digo-nous tam ben toun ideio!

— Que voules quevous digue?... Urouso eme mi gent, 
A noste mas de C rau countento,
I’a pas ren autre que me tento.
— Ah! faguó ’lor uno jouvento,

Verai, ęo que t’agrado es ni d’or ni d’argent!

— Quau ? quau ? crideron. De mounte ero?
— Eme lis aubre de la terro,

Nourado respounde, destriave pas ben;
Mai, se noun troumpo lou pareisse,
Me semble ben de recouneisse 
Aqueu que li panie saup tćisse,

Aqueu Yalabregan que ie dison Yincen.

Mai, un m atin, ieu m ’ensouvene... 
(Perdouno-me, se noun lou tene, 

Mireio!), ero un d im ars; venieu de buscaia; 
Coume anave estre a la Crous-Blanco, 
Eme moun fais de bos sus 1’anco, 
T ’entre-veguere, dins li branco,

Que parlaves em’ un, proun escarrab iha!...

— Oh! la capouno, la capouno! 
Esclafigueron li chatouno.

Avie ’nvejo, pareis, d’un poulit gourbelin,
E i’a fa ’ncreire au panieraire 
Que lou voulie per calignaire!
Oh! la plus bello dóu terraire 

Qu’a chausi per galant Yincen lou ram pelin!
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E t elles la plaisantaient. — Aussitót, et sur le visage de chacune — promenant 
tout autour un regard obliąue : — « Maudites soyez-vous, pecores! — s’ecria 
Taven. La R oum eąue12 — puisse-t-elle, toutes, yous stupefier! — Passerait le bon 

Dieu dans son chemin elyseen,

« Q u’elles s’en moąueraient, les folles ! — De ce Vincent, inconsiderement, — 
il est beau, n’est-ce pas? de rire!... E t savez-vous ce qui est en lui, — quelque 
pauvre qu’il soit ?... Ecoutez 1’oracle : — devant son tabernacle m em e— Dieu une 
fois montra miracle ! — Je puis yous 1’affirmer, cela s’est passe de mon temps.

« C’etait un patre : toute sa vie, — il l’avait passee, sauvage, — dans 1’apre 
Leberon13, en gardant son troupeau. — Enfin devers le cimetiere — sentant son 
corps de fer ployer, — a 1’ermite de Saint-Eucher il — voulut se confesser, comme 

c’etait son devoir.

« Seul, perdu dans la Valmasque h, — depuis ses premieres paques, — dans 
eglise ou chapelle il n ’etait plus entre; — avaient fui de sa memoire — meme 
ses prieres!... De sa cabane — il monta donc a 1’ermitage, — et devant 1’ermite 

jusqu’a terre il se courba.
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E la galejavon. T out-d’uno,
E sus la caro de caduno 

Perm enant tout au tour un regard de galis :
— Malavalisco vau tri, peco !
Fague Taven. Que la Roumeco 
Vous rendeguesse tóuti meco!

Passarie lou bon Dieu dins soun camin d’Alis,

Que se n’en trufarien , esturto!
D’aqueu Yincen, a touto zurto,

Es beu, parai? de rire!... E sabes ęo que ten, 
Paure que paurei'... Ausćs 1’ouracle : 
Meme davans soun tabernacle,
Dieu, uno fes, m oustre m iracle!

Yous lou pode afourti, s’ei passa de moun tern.

Ero un pastre : touto sa vido,
L’avie viscudo assóuvagido,

Dins 1’aspre Leberoun, en gardant soun ave. 
Enfin, de-vers lou cementeri 
Sentent piega soun cors de ferri,
A 1’erm itan de Sant-Ouqueri 

Yougue se. counfessa, coume ero soun deve.

Soul, esm arra dins la Vau-Masco, 
Desempiei si proum ieri pasco,

Dins glćiso ni capello avie plus mes li ped; 
I’avie passa de la mem óri 
Meme sis o u ro !... De sa bóri 
Eu mounte dounc a 1’erm itóri,

E davans l’erm itan jusqu’au sou se courbe.
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— « De quoi vous accusez-vous, mon fre re? » — dit le chapelain. — « Helas ! 
-  repondit le yieillard, yoici ce dom je m ’accuse : une fois -  dans mon troupeau, 

une bergeronnette — (qui est un oiseau ami des bergers) — yoletait... Par malheur, 
je tuai avec un caillou le pauvre hoche-queue ! »

-  S il ne le fait a dessein, — cet homme doit etre id io t ! — pensa 1’ermite...
Et aussitót, brisant la confession : — « Allez suspendre a cette p erche ,  lui dit-
il en etudiant son yisage, — votre manteau, car je vais maintenant, — mon frere, 
vous donner la sainte absolution. »

La perche que le pretre, — afin de 1’eprouyer, lui montrait, — etait un rayon de 
soleil qui tombait obliquement — dans la chapelle. De son manteau — le bon 
vieux patre se decharge, — et, credule, en l’air le jette... — E t le manteau resta, 
suspendu au rayon lisse !

« Homme de Dieu! » s’ecria 1’ermite... — Et aussitót de se precipiter aux
genoux du saint patre, en pleurant a chaudes larmes : — « Moi, se peut-il que je 
vous absolve: — A h ! que l’eau pleuve de mes yeux ! — et sur moi que votre main 
se meuve, — car vous etes, vous, un grand saint, et moi un pecheur! »
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— De que vous acusas, moun fraire? 
Digue lou capelan. —■ Pecaire! 

Respoundegue lou viei, ieu m ’acuse qu’un cop, 
Dins moun troupeu, un galapastre 
(Qu’es un auceu ami di pastre) 
V oulastrejavo... Per m alastre 

fuere em’ un caiau lou paure guigno-co!

Aquelo barro que lou preire,
Per lou prouva, ie fasie veire,

Ero un rai de souleu que toumbavo en galis 
Dins la capello. — De sa jargo 
Lou bon viei pastre se descargo,
E, cresereu, en l’er la largo...

E la jargo tengue, pendoulado au rai lisc !

— Se noun lou fai a bel espressi,
Aquel orne deu estre n e sc i!

Pense 1’ermito... E leu roum pent la counfessioun
— Anas penja su ’quelo barro, —
Ie fai en estudiant sa caro,
Voste manteu, que ieu vau aro,

Moun fraire, vous douna la santo assoulucioun.

— Orne de Dieu! cride 1’ermito...
E tout-d’un-tem s se precepito 

I geinoui dóu sant pastre, en plourant soun sadou 
—■ Ieu, se póu-ti que vous assóugue ?
Ah! de m is iue que 1’aigo plóugue,
E sus ieu vosto m an se móugue,

Que vous sias un santas, e ieu un pecadou!
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Et Taven termina son recit. — Aux jeunes filles elle avait coupe le rire. — 
« Cela montre, lors ajouta Laurette, — cela montre, et je ne le conteste pas, — 
qu’il ne faut point se moquer de 1’habit, — et qu’il peut de tout poił y avoir 
bonne bete... — Mais, filles, rerenons. Gomme un grain de raisin,

« Notre jeune maitresse, — (je 1’ai vu), est devenue vermeille, — sitót que de 
Vincent le doux nom s’est oui... — La est quelque mystere... Vo)mns, belle, — 
combien de temps dura la cueillette ? — En etant deux, 1’heure s’oublie; — avec 
un amant, on a toujours du loisir! »

— « Travaillez, detachez les cocons! — N ’est-ce point encore assez, railleuses ?
— Mireille repondit; vous feriez damner les saints ! — Oh ! mais, pour vous con- 
fondre, dit-elle, — plutót que de me voir unir — a un mari, je veux me cacher — 
en un courent de nonnes, a la fleur de mes ans. »

— « Tra la la! tra la la! — Toutes les filles chanterent ensemble. — Allons ! 
ce sera la la belle Magali,— Magali, dont telle etait 1’horreur — pour 1’amoureuse 
extase, — qu’en Arles, au couvent de Saint-Blaise,— elle aima mieux, toute vive, 
aller s’ensevelir.

E Taven finigue soun dire.
I chato avie coupa lou rire.

— Acó mostro, Laureto alor ajuste ’nsin,
Acó mostro, e noun lou countesti,
Que noun fau se trufa dóu viesti,
E que de tout peu bono besti...

Mai, chato, revenen. Coume un gran de rasin,

Nosto jouineto majouralo,
Ai vist que venie vermeialo,

Tant leu que de Vincen lou dous noum s’ei ausi;...
I’a mai que m ai!... Yejan! poulido,
Quant dure de tems la culido?
En estent dous, 1’ouro s’óublido,

Es que! ’me ’n calignaire, aves toujour le s i!...
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•— Travaias, descoucounarello!
N’ i’a panca proun, galejarello?

Mireio respounde; farias dana li sant!
O h !  dis, mai ves ! per vous counfoundre, 
Puleu que de me veire apoundre 
A-n-un m arit, me vole escoundre 

En un couvent de mourgo, a la flour de m is an.

— Tan-deran-lan! tan-deran-leron!
Tóuti li chato ensen canteron.

Anen! eięó sara la bello Magali,
Magali, que, dóu grand esglasi 
Qu’avie per 1’amourous estasi,
En Arie au couvent de Sant-Blasi,

Touto vivo, ame mai courre s’enseveli
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« Allons! N ore ,to i qui chantes si bien, — toi qui, quand tu le veux, emerveilles 
1’ouie, — chante-lui Magali, Magali qui a Famour — echappait par miłle subter- 
fuges, — Magali qui se faisait pampre, —: oiseau qui vole, rayon qui brille, — et 
qui tomba, pourtant, amoureuse a son tour. »

— « O M agali, ma tant aim ee!... » — commenęa N orę; et la maisonnee — a 
l’ouvrage redoubla de gaiete de coeur, —- et telles, quand d’une cigale — bruit la 
chanson d’ete, — toutes les autres en choeur reprennent, te lles— les jeunes filles 
au refrain partaient toutes en choeur.

M A G A L I

« O Magali, ma tant aimee, — mets la tete a la fenetre! — Ecoute un peu cette 
aubade — de tambourins et de violons.

Le ciel est la-haut plein d’etoiles. — Le vent est tombe, — mais les etoiles 
paliront — en te voyant. »

— « Pas plus que du murmure des branches — de ton aubade je ne me soucie! 
— Mais je m ’en vais dans la mer blonde — me faire anguille de rocher. »

— « O Magali, si tu te fais — le poisson de 1’onde, — moi, le pecheur je me 
ferai, — je te pecherai! »

Noro, an! d’aut! tu que tant ben cantes, 
Tu que, quand vos, 1’ausido espantes, 

Canto-ie Magali, Magali qu ’a 1’amour 
Escapayo per m ilo escampo,
Magali que se fasie pampo,
Auceu que volo, rai que lampo,

E que toumbe pamens, am ourouso a soun tour.

— O Magali, ma tant amado!...
Coumence Noro; e 1’oustalado 

A l’obro redouble de gaieta de cor ;
E coume, quand d’uno cigalo 
Brusis la cansoun estivalo,
En Cor tóuti reprenon, talo 

Li chatouno au refrin partien tóutis en Cor.

O Magali, ma tant amado,
Mete la testo au fenestroun!
Escouto un pau aquesto aubado 
De tam bourin e de yióuloun.

Es plen d’estello, aperamount!
L’auro es toumbado,

Mai lis estello paliran,
Quand te yeiran.

— Pas mai que dóu m urm ur di broundo 
De toun aubado ieu fau cas!
Mai ieu m’envau dins la m ar bloundo 
Me faire anguielo de roucas.

O Magali, se tu te fas 
Lou peis de Poundo,

Ieu, lou pescaire me farai,
Te pescarai!
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— « Oh ! mais, si tu te fais pecheur, — quand tu jetteras tes verveux, — je me
ferai 1’oiseau qui vole, — je m’envolerai dans les landes. »

— « O Magali, si tu te fais — 1’oiseau de Pair, — je me ferai, moi, le chasseur,
— je te chasserai. »

— (c Aux perdreaux, aux becs-fins, •— si tu viens tendre tes lacets, — je me 
ferai, moi, 1’herbe fleurie, — et me cacherai dans les pres vastes. »

— « O Magali, si tu te fais — la marguerite, — je me ferai, moi, 1’eau limpide,
— je t ’arroserai. »

— « Si tu te fais Ponde limpide, — je me ferai, moi, le grand nuage, — et 
promptement m ’en irai ainsi, — en Amerique, la-bas bien loin ! »

— « O Magali, si tu Pen vas — aux lointaines Indes, — je me ferai, moi, le
vent de mer, — je te portera i! »

— « Si tu te fais le vent marin, — je fuirai d ’un autre cóte : — je me ferai Pechap-
pee ardente — du grand soleil qui fond la glace ! »

— « O Magali, si tu te fais — le rayonnement du soleil, — je me ferai, moi, le
vert lezard, — et te boirai. »

68 M I R E I L L E ,  C H A N T  I I I .

— Oh! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti vertoulet quand jitaras,
Ieu me farai Pauceu voulaire, 
M’envoularai dins li campas.

— O Magali, se tu te fas
L’auceu de 1’aire,

Ieu lou cassaire me farai,
Te cassarai.

— I perdigau, i bouscarido,
Se venes, tu, cala ti las,
Ieu me farai 1’erbo flourido
E nPescoundrai dins li pradas.

— O Magali, se tu te fas
La margarido,

Ieu 1’aigo lindo me farai, 
T ’arrousarai.

— Se tu te fas Peigueto lindo,
Ieu me farai lou nivoulas,
E leu m ’enanarai ansindo 
A PAmerico, perabas !

— O Magali, se tu t’envas
Alin is Indo,

L’auro de m ar ieu me farai,
Te p o u rta ra i!

— Se tu te fas la marinado,
Ieu fugirai d’un autre las:
Ieu me farai Pescandihado
Dóu grand souleu que found lou glas!

— O Magali, se tu te fas
La souleiado,

Lou verd limbert ieu me farai,
E te beu ra i!
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— « Si tu te rends la salamandrę — qui se cache dans le hallier, — je me ren-
drai, moi, la lunę pleine — qui eclaire les sorciers dans la n u i t ! »

— « O Magali, si tu te fais — lunę sereine, — je me ferai, moi, belle brume, —
je t ’envelopperai. »

— « Mais si la brume m ’enveloppe, — pour cela tu ne me tiendras p a s ; — moi, 
belle rose virginale, — je m ’epanouirai dans le buisson ! »

— « O Magali, si tu te fais — la rose belle, — je me ferai, moi, le papillon, — 
je te baiserai. »

— « Va, poursuivant, cours, cours ! — jamais, jamais tu ne m’atteindras. __
Moi, de 1’ecorce d ’un grand chene — je me yetirai dans la foret sombre. »

— « O Magali, si tu te fais — 1’arbre des mornes, — je me ferai, moi, la touffe 
de lierre,— je t ’em brasserai! »

— « Si tu veux me prendre a bras-le-corps, — tu ne saisiras qu’un yieux chene... 
— Je me ferai blanche nonnette — du monastere du grand Saint Blaise! »

— « O Magali, si tu te fais — nonnette blanche, — moi, pretre, a confesse — 
je t’entendrai! »
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— Se tu te rendes 1’alabreno 
Que se rescound dins lou bartas, 
Ieu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lum e i masc !

— O Magali, se tu  te fas
Luno sereno,

Ieu bello neblo me farai, 
T ’acatarai.

— Mai se la neblo m ’enmantello, 
Tu, per acó, noun me tendras; 
Ieu, bello roso vierginello, 
M’espandirai dins 1’espinas!

— O Magali, se tu  te fas
La roso bello,

Lou parpaioun ieu me farai,
Te beisarai.

— Vai, calignaire, courre, courre! 
Jam ai, jamai m ’agantaras.
Ieu, de la rusco d’un grand roure 
Me vestirai dins lou bouscas.

— O Magali, se tu te fas
L’aubre di mourre,

Ieu lou ciot d’eurre me farai, 
T ’em brassarai!

— Se me vos prene a la brasseto, 
Ren qu’un viei chaine arraparas...
Ieu me farai blanco moungeto
Dóu m ounastie dóu grand Sant Blas!

— O Magali, se tu te fas
Mounjo blanqueto,

Ieu, capelan, counfessarai,
E t’a u s ira i!
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La les femmes tressaillirent; — les cocons roux tomberent des m ains,— et elles 
criaient a Nore : « Oh! dis, dis ensuite — ce que fit, etant nonnain, — Magali, 
qui deja pauvrette! — s'est faite chene et fleur aussi, — lunę, soleil et nuage, 

herbe, oiseau et poisson. »

— « De la chanson, reprit Nore, — je vais vous chanter ce qui reste. — Nous 
en etions, s’il m ’en souvient, a 1’endroit ou elle dit — que dans le cloitre elle va 

se jeter, — et ou 1’ardent chasseur repond — qu’il y entrera comme confesseur... 

— Mais de nouyeau, oyez 1’obstacle qu’elle oppose :

— « Si du couvent tu passes les portes, — tu trouveras toutes les nonnes — 
autour de moi errantes, — car en suaire tu me verras! »

— « O Magali, si tu te fais — la pauvre morte, — adoncques je me ferai la 
terre, — la je t’aurai! »

— « Maintenant je commence enfin a croire — que tu ne me parles pas en 
riant. — Voila mon annelet de verre — pour souvenir, beau jouvenceau ! »

— « O Magali, tu me fais du bien !... — Mais, des qu’elles bont vue, — ó Magali, 
vois les etoiles, — comme elles ont pali15! »
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Aqui li femo ressau teron ;
Li rous coucoun di man toum beron. .

E cridavon a Noro : O h ! digo, digo piei 
Qo que fague, ’n estent moungeto, 
Magali, que deja, paureto !
S’ei facho roure emai floureto,

Luno, souleu e nivo, erbo, auceloun e pei.

— De la cansoun, reprengue Noro,
Vous vau canta ęo que demoro.

N’erian, se m’ensouven, au rode ounte elo dis 
Que dins la clastro vai se traire,
E que respond 1’ardent cassaire 
Que i’ in trara per counfessaire...

Mai d’elo tourna-mai auses l’entravadis

— Se dóu couvent passes li porto, 
Tóuti li mounjo trouvaras
Qu’a moun entour saran per orto, 
Car en susari me veiras !

— O Magali, se tu te fas
La pauro morto,

Adounc la terro me farai,
Aqui t’aurai!

— Aro coumence enfin de creire 
Que noun me parles en risent. 
Vaqui moun aneloun de veire 
Per souyenenęo, o beu jouven t!

— O Magali, me fas de ben!...
Mai, tre te yeire,

Ve lis estello, o Magali,
Coume an p a l i!
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Nore se ta it; nul ne disait mot. — Tellement bien Nore chan ta it ,   que les
autres, en meme temps, d’un penchement de front — Taccompagnaient, sympa- 
thiques : — comme les touffes de souchet — qui, pendantes et dociles, — se 
laissent aller ensemble au courant d’une fontaine.

■— « Oh! le beau temps qu’il fait deh o rs ! » — ajouta Nore en achevant... — 
« Mais deja les faucheurs, a l’eau du vivier, — lavent la gomme de leurs faux... — 
Cueille-nous, Mireille, quelques pommes — de celles qui murissent a la Saint-Jean, 
et avec un fromage frais — nous irons, nous, gouter sous les micocouliers. »

Noro se taiso; res m utavo. — Oh! lou beu tems que fai deforo !
Talam en ben Noro cantavo, En acabant ajuste Noro...

Que lis autro, enterin, d’un clinamen de front Mai deja li segaire, a 1’aigo dóu pesąuie,
L’acoumpagnavon, amistouso, De si daioun lavon la goumo...
Coume li m ato de m outouso Cuei-nous, Mireio, quauqui poumo
Que, penjouleto e voulountouso, Di sant-janenco, e ’me ’no toumo

Se laisson ana 'nsem ble au courrent d’uno font. Nautre anaren gousta sout li falabreguie.
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N O T E S

DU C H A N T  T R O I S I E M E

1. Le bon m uscat de Baum e (lou bon m uscat de Baum o). Baum e, village du departement de 
Vaucluse, produit un vin muscat estime.

2. Le Ferigoulet (lou Ferigoulet), excellent vin qu’ on recolte sur un coteau des collines de 
Graveson (Bouches-du-Rhóne). — Ferigoulo  signifiant thym  en provenęal, le vin de Ferigoulet, 
comme son nom 1 indique, rappelle agreablem ent le parfum de cette plante.

3. La Bonne M ere (la Bono M aire), la sainte V ierge.

4 Canela (blanchis) se dit des vers a soie atteints de la m aladie appelee tnuscardine, due au 
developpement d’une m oisissure qui leur donnę une apparence platree.

5. Tu es nee coiffee (as ta crespino). — Crespino, coiffe, m em brane que quelques enfants 
portent su rla te te  en venant au monde, et qui est, aux yeux dupeuple, un indice de bonheur.

6. Platra (engipe). (Voyez la note 4, meme chant.)

7. Pam parigouste (Pam parigousto). Pays im aginaire, comme celui de Cocagne.

8. Le Ventour (lou Ventour), haute m ontagne, a 48 kilom etres au nord-est d’Avignon, s’elevant 
tout a coup a 1 91 1  m etres au-dessus du niveau de la mer, isolee, escarpee, visible de quarante 
lieues, couronnee de neige durant six m ois de l’annee. G’ est a tort que les geographes ecrivent 
Ventoux au lieu de Yentour. Les populations voisines de cette montagne prononcent unanime- 
ment Ventour. Un de ses appendices porte le nom de Ventouret, et un certain vent du nord s’ap- 
pelle la Ventoureso, parce qu’il vient de ce cóte.

9. A^alais, form ę provenęale du nom propre Adelaide.

10. Fanette de Gantelm e. — Estefanette, et par abreviation Fanette, de la noble familie des 
Gantelme, presidait, vers 1840, la cour d’am our de Rom anin. On sait que les cours d’amour 
etaient des assises poetiques ou les dames les plus nobles, les plus belles, les plus savantes en 
g a y  saber, jugeaient les questions de galanterie, les litiges d’am our, et decernaient des prix a la

10
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poesie provenęale. La belle et celebre Laurę etait la niece de Fanette de Gantelme et faisait partie 
du gracieux areopage.

N on loin de Saint-Rem y, au pied du versant septentrional des A lpilles, on voit encore les 
ruines du chateau de Rom anin.

1 1 .  La comtesse de Die, celebre trouveresse du milieu du douzieme siecle. Les chants qui nous 
restent d’elle contiennent des elans plus passionnes quelquefois et plus voluptueux que ceux de 
Sapho :

Bels amics, avenens e bos,
Quora’us tendrai en mon poder ?
E que jagues ab vos un ser,
E que’us des un bais amoros !

12 . La  Roumeque [la Roumeco), espece de vam pire m eridional. Voici comment le decrit le 
m arquis de Lafare-Alais, dans ses Castagnados :

Sus vint arpo d’aragno 
S’escasso soun cors brun...
Soun ventre que regagno,
De febre e de magagno 
Suso 1’orre frescun.

1 3 . Leberon (Leberoun), chaine de montagnes du departement de Vaucluse.

14. Valm asque (Vau-Masco, vallee des sorciers), vallee du Leberon, habitee jadis par les 
Vaudois.

1 5 . On trouvera a la fin du volume l’air populaire sur lequel a ete composee la chanson de 
Magali.

74 N O T E S  DU C H A N T  I I I .
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C H A N T  O U A T R I E M E
L E S  P R E T E N D A N T S

La saison des violettes. Les pecheurs du M artigue. — T ró is pretendants briguent la 
main de M ireille : A lari, le berger; V eran , le gardien de chevaux; Ourrias, le toucheur de 

taureaux. A lari, ses richesses en brebis. — La tonte. — L a  transhumance : description 

d un grand troupeau qui descend des Alpes. — Entrevue d’A lari et de M ireille. — Le mau- 

solee de Saint-Rem y. Offrande du berger, la coupe de buis sculpte. — Alari est econduit.
Veran, le gardien de chevaux. — Les cavales blanches de Cam argue. — Veran demande 

M ireille a M aitre Ram on. — Jo ie  et bon accueil du vieillard ; refus de M ireille. — Ourrias, 

le dompteur de taureaux. — Les taureaux noirs sauvages. — L.a Ferrade. — Ourrias et 
M ireille a la fontaine. — Le toucheur est econduit.

C A N T  Q U A T R E N
L I  D E M A N D A I R E

Lou tems di vióuleto. — Li pescadou dóu Martegue. — Tres calignaire venon demanda Mireio : 
Alari lou pastre; Veran lou gardian; O urrias lou toucadou. — Alari, si capitau d’ave. — La toun- 
desoun. — Visto d’un escabot que davalo dis Aup, anant en ivernage. — Entre-visto d’Alari eme 
Mireio. — Lis Antico de Sant-Roumie. — Lieureio dóu pastre, lou coucourelet de bouis escrincela.
— Alari es chabi. — Lou gardian Veran. — Li cavalo blanco de Camargo. — Veran demando 
Mireio a Meste R am oun. — Lou viei lou reęaup en grand joio, Mireio lou refuso. — O urrias, 
lou doumtaire de tau. — Li brau negre sóuvage. — La Ferrado. — O urrias e Mireio a la font.
— Lou toucadou es chabi.
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C H A N T  Q U  A T R I E M E

Vienne le temps ou les violettes, — dans les fraiches prairies — eclosent a 
bouquets, ne manquent pas les couples — pour aller les cueillir a 1’ombre. 
— Vienne le temps ou la mer — apaise sa fiere poitrine, — et respire lentement 
de toutes ses mamelles,

Ne manquent pas les prames et les sicelandes — qui, du Martigue1, a belles 
troupes, — partent, et vont de leurs pailloles2 entortiller le poisson, — et vont, 
sur 1’aile de leurs rames, — s’eparpiller dans la mer tranquille. — Vienne le 
temps ou, parmi les femmes, — Pessaim des jeunes filles fleurit et parait,

C A N T

Vengue lou tem s que li vióuleto,
Dins li pradello frescouleto,

Espelisson a flo, manco pas de pareu 
Per ana li cueie a Poum brino !
Vengue lou tems que la marino 
Abauco sa fiero peitrino 

E respiro plan-plan de tóuti si mameu,

Q_U A T R E N

Manco pas beto e sicelando 
Que dóu Martegue, a belli bando, 

S’envan de si paiolo embourgina lou peis, 
S’envan, sus l’alo de si remo, 
Escampiha sus la m ar semo; 
Vengue lou tems qu’entre li femo, 

L’eissame di chatouno e flouris e pareis,
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Ou pastourelles ou comtesses — prennent renom de beaute, — ne manąuent 
pas les poursuivants, en Crau et aux manoirs; — et rien qu ’au mas des Mico- 

coules — il en vint trois : un gardien de cavales, — un pasteur de genisses — et 

un berger de brebis, tous les trois beaux garcons.

Vint d’abord le berger Alari. — On dit qu ’il possedait mille betes a laine, — 

attachees, tout Phiver, le long du lac d’Entressen3, — aux bons gramens sales.
— On dit qu’a l’epoque ou le froment formę ses noeuds, — dans les fraiches 

hauteurs des grandes Alpes — il les conduisait lui-meme, des que l’on sent mai.

On dit aussi, et je le crois, — que, vers la Saint-Marc, neuf tondeurs — trois 

jours tondaient pour lui, et des hommes fameux! — Et j’omets celui qui enleve
— les toisons de laine blanche et pesante; — et le bergerot qui, sans relache, — 

charriait aux tondeurs un broc promptement bu.

Mais lorsque ensuite la chaleur s’apaise, —■ et que la neige sur les grandes 

cimes — deja tourbillonne aux pays montagnards, — de 1’immense plaine de 
Crau — pour brouter 1’herbe hivernale, — il fallait voir, des hautes vallees dau- 

phinoises, — descendre ce riche troupeau!

78 M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.

Que pastourello vo coumtesso 
Prenon renoum de poulidesso,

Manco pas calignaire, en Crau e i castelas; 
E ren qu’au mas di Falabrego 
N’en vengue tres : un gardian d’ego, 
Un peissejaire de junego,

Em’ un pastre d’ave, tóuti tres beu droulas.

Yengue premie lou pastre Alari.
Dison qu’avie milo bestiari 

Arrapa, tout l’iver, long dóu clar d’Entressen, 

I boni bauco salabrouso.
Dison qu’eięa quand lou blad nouso, 

Dins li grandis Aup fresqueirouso 
Eu-m em e li mountavo, entre que Mai se sent.

Dison pereu, — e m ’es de creire, —
Que, vers Sant Marc, i’a nóu toundeire 

Que, tres jour, ie toundien, e d’ome renoum a! 
E ieu noun comte aqueu que levo 
Lis aus de lano blanco e grevo,
Ni lou mendi que senso trevo 

Carrejavo i toundeire un douire leu chim a.

Mai quand la caud piei s’apasimo,
E que la neu sus li grand cimo 

Adeja revouluno i te rra ire  gavot,
De 1’inmenso piano Cravenco 
Per destepa 1’erbo ivernenco,
Dis auti coumbo Dóufinenco 

Falie veire descendre aqueu riche escabot!
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LA  D E S G E N T E  D E S T R O U P E A U X

II fallait voir, des hautes vallees dauphinoises, 

ce riche troupeau !

Dis auti coumbo Dóufinenco 

Falie veire descendre aqueu riche escabot!

descendre

(Page 78)
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II fallait voir cette multitude — se developper dans le chemin p ierreux! Au
front de toute la troupe, les agneaux hatifs — cabriolent par joyeuses bandes. _
Uagnelier les dirige. — Les anes portant sonnailles, — et les anons, et les anesses, 
en desordre les suivaient.

A califourchon sur la bardelle, — l’anier en a la gardę. — Dans les mannes de 
sparterie, ce sont eux, sur le bat, — eux qui portent les hardes, — et la boisson, 
et les vivres, — et du betail qu’on ecorche — la peau encore saignante, et 1’agneau 
fatigue.

Capitaine de la phalange, — avec leurs cornes retroussees, — apres yenaient de 
front, en branlant leurs clarines, — et le regard de trayers, — cinq fiers boucs 
a la tete menacante; — derriere les boucs yiennent les meres, — et les folles 
chevrettes, et les blancs petits chevreaux.

Troupe gourmande et vagabonde, — le chevrier la commande. — Les males des 
brebis, les grands beliers conducteurs, — dont les museaux dans Tair se dressent, 
— alors paraissent dans la voie; — on les reconnait a leurs grandes cornes, — 
trois fois entortillees autour de 1’oreille,

M I R E I L L E ,  C H A N  T IV.  ?9

Falie veire aąuelo escarrado 
S’esperlounga dins la peirado !

En front de tout lou rai, Fagnelun prem ieren 
Sautourlejo per bando gaio...
Pa Pagnelie que lis endraio. 
L’ensounaiado bourriscaio ,

E li póutre, e li saumo, a bóudre li seguien.

D’escambarloun dessus la bardo,
Es 1’asenie que n’a la gardo :

Dins lis ensarri d’aufo, es eli, sus lou bast, 
Eli que porton la raubiho,
E la bevendo e la mangiho,
E dóu bestiari que s’espeio 

La pću enca saunouso, e 1’agneloun qu’es las.

Capitani de la bregado,
E li bano revertegado,

Apres venien de front, en brandant si redoun, 
E lou regard v ira  de caire,
Cinq fier m enoun cabessejaire ;
Darrie li bóchi ven li maire,

E li foli cabreto, e li blanc cabretoun.

Troupo courriolo emai groumando,
Es lou cabrie que la coumando.

Li mascle de l’ave, li grands esparradou
De quau li m ourre en Per se dreisson, 
Dins la carrairo aqui pareisson :
A si grand bano se coundisson,

Tres fes envertouiado autour de 1’ausidou,
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E t encore (honorable signe — qu’ils sont les sires du troupeau) — ils ont les 

cótes, ils ont le dos ornes de houppes. — En tete de la troupe marche — le chef 

des patres, de son manteau — s’enveloppant les deux epaules. — Mais le gros 

de Parmee arrive a la suitę.

Et dans un nuage de poussiere, — et precedant la foule, et empressees, — 

courent les brebis meres, repondant par de longs belements — au belement de 

leurs petits; — et, la nuque ornee de bouffettes rouges, — ensemble poudroient 

les antenois, — et les moutons laineux qui vont a pas lents;

Les aides-bergers, d’intervalle en intervalle, — criant aux chiens : A la volte! 

— et, le flanc marque de poix, Pinnombrable plebe, — les adultes, les brebis qui 
mettent bas deux fois, — et celles dont deux fois les dents de marque ont perce, 

et celles qu ’on a privees de leurs agneaux, — et les fecondes bessonnieres+ — qui 
ont peine a tramer leur ventre embarrassant.

Escadron depenaille, — parmi les brehaignes, les vieux beliers — qui ont ete 

yaincus aux combats d’amour, avec les edentees et les boiteuses, — ferment enfin 

Parriere-garde, — beliers creves, tristes debris, — qui ont perdu tout ensemble 

et les cornes et Phonneur.

E pereu (ounourable signe 
Que dóu troupeu acó ’s li segne)

An li costo floucado e 1’esąuino tamben.

Camino en testo de la troupo 
Lou baile-pastre, e de sa roupo 
Li dos espalo s’agouloupo.

Mai lou gros de 1’arm ado arribo  d’un tenent.

E ’n uno póusso nivoulouso,
E di prem iero, e di couchouso,

Courron lis agnelado, en bram ant loungamen 
Au belamen de si berouge;
E, lou coutet flouca de rouge,
Ensón póussejon lis anouge 

E li m óutoun łanu que van paloutam en;

80 M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.

Li pastrihoun de vóuto en vóuto,
E qu’i chin cridon : A la vóuto !

E, pega sus lou flanc, 1’innoum brable vacieu, 
Li nouvello, li tardouniero,

E li segoundo, e li m aniero,
E li fegóundi bessouniero 

Qu’an peno a tirassa soun ventre empachatieu.

Escarradoun tout espeióti,
Entre li turgo, li viei móti 

Q u’an agu lou dessouto i batesto d’am our, 
Eme li berco e li panardo,
Clauson enfin la reire-gardo,
Aret creba, tristo  desfardo,

Qu’an perdu tout ensen e li bano e 1’ounour.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  IV. 81

Et tout cela, brebis et chevres, — autant qu’en contenait la voie, — etait a Alari, 
tout, jeune et vieux, beau et laid... — Et devant lui lorsqu’elles descendaient, —
qu’elles defilaient par centaines, — ses yeux se delectaient a cette v u e . . .   II
portait, comme un sceptre, un rondin d’erable.

Et, avec ses blancs et grands chiens de parc — qui le suivaient dans les patu- 
rages, — les genoux boutonnes dans ses guetres de peau, — et 1’air serein et le 
front sage... — vous 1’eussiez cru le beau roi David, — quand, vers le soir, au 
puits des a'ieux, — il allait, dans sa jeunesse, abreuver les troupeaux.

— « Voila Mireille qui va et vient — devant le mas des Micocoules! — dit le 
patre... Oh! Dieu! l’on m ’a dit vrai : — ni dans la plaine, ni sur les hauteurs, — 
ni en peinture, ni en realite, — je n ’en ai vu aucune qui a la ceinture —- lui aille, 
pour les manieres, la grace, la beaute! »

Car, rien que pour la voir, Alari — s’etait eloigne de ses betes. — Cependant, 
quand il fut devant elle : « Pourrais-tu, — lui dit-il d ’une voix qui tremble, — me 
montrer un sentier — pour traverser les collines ? — Sinon, jeune filie, j’ai peur 
de ne pas en sortir! »

E tout acó, fedo e cabrairo,
Tant que n’i’ avie dins la carrairo ,

Ero d’Alari, tout, jouine e viei, bću o laid...
E davans eu ąuand davalavon,
Qu’a cha centeno defilavon,
Avie sis iue que se chalavon...

Pourtavo, coume un scetre, un rebatun de plai.

— Vaqui Mireio que vanego 
Davans lou mas di Falabrego!

Diguć lou pastre... O h ! Dieu ! m’an di la verita 
Ni dins lou plan, ni sus 1’auturo,
Ni per verai, ni per pinturo,
Ieu n’ai ges vist qu’a la centuro 

le vague, per lou biais, la graci, la beuta !

E ’me si blanc chinas de pargue 
Que lou seguien dins li relargue,

Li geinoun boutouna dins si gueto de peu, 
E l’ćr seren, e lou front savi,
L’aurias cresu lou beu rei Davi 
Quand, sus la tardo, au pous dis avi 

Anavo, en estent jouine, abeura li troupeu.

Que, ren que per la vćire, Alari 
S’ero escarta de soun bestiari.

A dre d’elo pamens quand fugue : — Pourries-ti, 
le fai d’uno voues que tremolo,
Me faire veire uno draiolo 
Per travessa li mountagnolo ?

Autramen, chato, ai póu de pas me n’en so u r ti!
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— « II n ’y a qu’a prendre le droit chem in,— yoyez! repondit la filie des champs,
— vous enfilez ensuite le desert de Peyre-Male, — et vous marchez dans le val 
tortueux — jusqu’a ce qu’un portique se montre a vos regards, — avec un tombeau 
qui supporte — deux generaux de pierre, la-haut dans les a irs5 ;

« G’est ce qu’on nomme les Antiques. » — « Grand merci ! replique le jeune 
homme... — Mille betes a laine, portant ma marque, dans la Crau, — montent 
demain a la montagne; — et je precede le bataillon, — pour lui marquer a travers 
champs — les pacages, la couchee, et aussi le chemin.

« Et c’est tout betes fines!... Et en quelque temps — que je me marie, ma ber- 
gere — entendra tout le jour chanter le rossignol... — Et si j’avais 1’heur, belle 
Mireille, — que tu acceptasses ma Iwree, — je t ’offrirais, non pas des bijoux d’or,
— mais un vase que j’ai fait pour toi, de buis, et battant-neuf. »

Et comme il cesse de parler, — telle qu’une relique, de sa veste — il sort une 
coupe taillee dans le buis v if; — car, a ses heures de loisir, — il aimait, assis sur 
une p ie rre ,— a se distraire a ces choses; — et seulement avec un couteau il faisait 
des ceuvres diyines!

82 M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.

— I’a que de prene la drechiero,
Ves ! respounde la m asagiero,

E pići de Peiro-Malo enregas lou desert,
E caminas dins la vau torto,
Fin que vegues uno grand porto 
Eme ’no toumbo que suporto 

Dous generau de peiro, eilam ount dins lis er;

Ei ęo qu’apellon lis Antico.
— Gramaci! lou jouvent replico...

Milo besti d’ave, pourtant ma marco, en Crau, 
Mounton deman a la mountagno,
E ieu precede la coumpagno 
Per ie marca dins la campagno 

Li coussou, la couchado, e pereu lou carrau.

E tout de bestio fino !... E quouro 
Que me maride, ma pastouro 

Entendra tout lou jour canta lou roussignóu.., 
E s’avieu l’ur, bello Mireio,
Que tu vouguesses ma lieureio,
Te sem oundrieu, noun de daureio,

Mai un vas que t’ai fa, de bouis, e flame-nóu.

E de parła tant leu s’arresto,
Coume un reiicle, de sa vesto 

Sort un coucourelet taia dins lou bouis vieu, 
Car, a sis oureto de pauso,
Amavo, asseta su ’no lauso,
De s’espassa ’n-aqueli causo;

E ren qu’eme ’n couteu fasie d’obro de Dieu !
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Et d’une main fantaisiste, — il sculptait des cliąuettes — pour, la nuit, dans les 
champs, conduire son troupeau; — et sur le collier des clarines, — et sur l’os 
blanc qui leur sert de battant, — il faisait des tailles et des entre-tailles, — et des 
fleurs, et des oiseaux, et tout ce qu’il voulait.

Mais le vase qu’il yenait d’apporter, — vous auriez nie, je vous 1’assure, — que 
couteau de berger eut passe la : — un cistę bien fleuri — autour de lui s’epanouis- 
sait; — et dans ses roses langoureuses, — deux chevreuils paissaient, formant les 
anses.

Un peu plus bas, on yoyait trois jeunes filles — qui etaient certainement trois 
merveilles... — Non loin de la, sous un cade, un pastoureau dormait. — Les 
folatres fillettes — s’approchaient de lui doucement, — et mettaient sur sa bouchc
— un grappillon de raisin qu’elles ayaient dans leur panier.

Et 1’enfant qui sommeillait — s’eveillait tout souriant; — et l’une des fillettes 
avait 1’air emu... —• Sans la couleur de la racine, — vous eussiez dit que les figures
— etaient vivantes dans cet ouyrage... — II sentait encore le neuf, il n’y avait pas 
bu encore.

M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.  83

E d’uno man cascareleto 
Escrincelavo de clincleto 

Per la niue, dins lou cham p, mena soun abeie 
E sus lou cambis di sounaio,
E sus l’os blanc que li mataio,
Fasie de taio e d’entre-taio,

E de flour, e d’auceu, et tout ęo que voulie.

Un pau plus bas, vesias tres fiho 
Qu’ eron segur tres meraviho!...

Pas liuen, dessouto un cade, un pastoureu dourmie. 
Li fouligaudi chatouneto 
Se n’aprouchavon plan-planeto,
E ie metien sus la bouąueto 

Uno alo de rasin qu’avien dins soun panie.

Mai lou vas que venie d’adurre,
Aurias nega, vous 1’assegure,

Que Paguesse passa couteu de pastrihoun :
Uno massugo ben flourido 
A soun entour ero espandido;
E dins si roso alangourido,

Dous cabróu ie peissien, fourm ant li m anihoun.

E lou pichot que soumihavo 
T out risoulet se rev ihavo;

E Puno di chatouno avie l’er esmougu... 
Sens la coulour dóu racinage, 
Aurias di que li persounage,
Eron vieu dins aquel óubrage... 

Sentie ’ncaro lou nóu, i’ avie panca begu.
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« En verite, dit Mireille, — patre, votre livree tente la vue... » — E t  elle l’exa- 

minait. Puis partant tout d’un bond : — « Mon bien-aime en a une plus belle : — 

son amour, patre ! Et lorsąue, passionne, il me regarde, — il me faut baisser les 

paupieres, — ou bien je sens courir en moi un bonheur qui me navre. »

E t la jeune filie, comme un lutin, — disparut... Le berger Alari — remit son 

yase sous sa veste; et lentement, au crepuscule6, — s’en alla de la bastide, — 

trouble par la pensee — qu’une si belle filie — pour un autre que lui eut tant 

d’am o u r!

Au meme mas des Micocoules — vint aussi un gardien de cavales, — Veran. 

Ce Yeran y vint du SambucL — Au Sambuc, dans les grandes prairies — ou 

fleurit la cabridelle8, — il avait cent cavales blanches — epointant les hauts 

roseaux des marecages.

Cent cavales blanches! La criniere, — comme la massette des marais, — 

ondoyante, touffue, et franche du ciseau. — Dans leurs ardents elans, — lors- 

qu’elles partaient ensuite, effrenees, — comme 1’echarpe d ’une fee — au-dessus 

de leurs cous elle flottait dans le ciel.

— En verita, digue Mireio,
Pastre, fai gau, vosto lieureio... —

E l’espinchavo. Piei partigue tout d’un b o u n d :
— Moun bon-ami n’a ’no plus bello :
Soun amour, pastre! E quand me belo,
O fau que baisse li parpello ,

O dins ieu sente courre un bonur que me poun ...—

E la chatouno, coume un glari 
Despareigue... Lou pastre Alari 

Estrem e soun vaseu; e plan-plan, a 1’errour,
Eu s’enane de la bastido,
E la pensado entreboulido 
Qu’aquelo chato tant poulido 

Per autre que per eu aguesse tant d’amour!

84 M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.

Au meme mas di Falabrego 
Vengue tam ben un gardian d’ego, 

Veran. Aqueu Veran ie vengue dóu Sambu. 
Au Sambu, dins li grand pradello 
Ounte flouris la cabridello,
Avie cent ego blanquinello 

Despounchant di palun li rouseu escambu.

Cent ego blanco! La creniero,
Coume la sagno di sagniero, 

Oundejanto, fougouso, e franco dóu ciseu. 
Dins sis ardentis abrivado,
Quand piei partien, descaussanado, 
Coume la cherpo d’uno fado,

En dessus de si cóu floutayo dins lou ceu.
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Honte a. toi, race humaine ! — Les cavales de Camargue9, — au poignant eperon 
qui leur dechire le flanc, — comme a la main qui les caresse, — jamais on ne les 
vit soumises. — Enchevetrees par trahison, — j’en ai vu exiler loin des prairies 
salines;

Et un jour, d’un bond reveche et prompt, — jeter bas quiconque les monte, — 
d’un galop devorer vingt lieues de marecages, — flairant le v e n t ! et revenues — 
au Vaccares10, oii elles naquirent, — apres dix ans d’esclavage, — respirer 1’ema- 
nation salee et librę de la mer.

Car a cette race sauvage, — son element, c’est la mer : — du char de Neptune 
echappee sans doute, — elle est encore teinte d ’ecume \ — et quand la mer 
souffle et s’assombrit, — quand des vaisseaux rompent les cables, — les etalons 
de Camargue hennissent de bonheur;

Et font claquer comme la ficelle d’un fouet — leur longue queue trainante-, — 
et grattent le sol, et sentent dans leur chair — entrer le trident du dieu terrible 
— qui, dans un horrible pele-mele, — meut la tempete et le deluge, — et boule- 
verse de fond en comble les abimes de la mer.

Vergougno a tu, raęo oumenenco :
Li cavaloto camarguenco,

Au pougnent esperoun que i’estrasso lou flanc, 
Coume a la man que li caresso,
Li vegueron jam ai soumesso. 
Encabestrado per treitesso,

N’ai vist despatria liuen dóu pati salanc;

E ’n jour, d’un bound rabin e proum te, 
Embardassa quau que li mounte,

D’un galop avala vint lego de palun,
La narro au v e n t! e revengudo 
Au Vacares, que soun nascudo,
Apres des an d’esclavitudo,

Respira de la m ar lou librę salabrun.

Q u’ aquelo meno sóuvagino,
Soun elemen es la marino :

Dóu carri de Netune escapado segur,
Es encaro tencho d’escumo;
E quand la m ar boufo e s’embrumo, 
Que di veisseu peton li gumo.

Li grignoun de Camargo endihon de bonur,

E fan brusi coume uno chasso 
Sa longo co que ie tirasso ;

E gravachon lou sou, e senton dins sa car 
Intra lou tren t dóu dieu terrible 
Qu’en un barrejadis ourrible 
Móu la tempósto e 1’endoulible,

E bourroulo de founs li toum ple de la mar.
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Ce Veran les gardait au paturage. — Un jour qu’il parcourait la Crau, — 

jusqu’aupres de Mireille, Veran, dit-on, poussa ses pas. Car en Camargue, — et 
jusque la-bas aux larges bouches — par ou le Rhóne se decharge, — on disait 
qu’elle etait belle, et longtemps on le dira!

II y vint fierement, avec veste — a Parlesienne, longue et blonde, — jetee sur 
1’epaule en guise de manteau, — avec ceinture bariolee — comme un dos de 
lezard, — et chapeau de toile ciree — ou se reflechissait 1’eclat du soleil.

E t lorsqu’il fut devant le maitre : — « Bonjour a vous et bien-etre aussi! — Du 

Rhóne Camarguais je suis, dit-il, un riverain; — je suis le petit-fils du gardien 
Pierre : — au reste, vous devez le voir, — car, au moins vingt ans, avec ses cour- 
siers, — mon aieul, le gardien Pierre, a foule yotre airee!

« Dans le marais qui nous entoure, — mon yenerable aieul avait trois rodes11 
de coursiers... — II vous en souvient! Mais, maitre, oh! si vous voyiez, depuis, 

— le riche croit de ce levain! — Elles peuvent en abattre les faucilles! — Nous 
en ayons sept rodes et sept liens12\ » — « Longtemps, ó mon fils, repondit le 
yieillard,

Aqueu Veran li pasturgavo.
En Crau un jour que traficavo, 

Enjusquo vers Mireio, acó s’es di, Veran 
Se gandigue. Car en Camargo,
E fin qu’alin i bouco largo 
D’ounte lou Rose se descargo,

Se disie qu’ero bello, e long-tems lou diran!

E quand fugue davans lou mestre :
— Bon-jour a vous emai ben-estre!

Dóu Rose camarguen sieu, dis, un ribeiróu;
Sieu lou felen dóu gardian Peire :
Es pas que noun lou deugues veire,
Qu’au mens vint an ’me si courreire,

Moun grand, lou gardian Peire, acauca vosteeiróu

Ie yengue fier, eme reboundo 
A 1’arlatenco, longo e bloundo, 

Jitado sus 1’espalo en guiso de m anteu; 
Eme taiolo chim arrado 
Coume uno esquino de rassado, 
E capeu de telo cirado 

Ounte se rebatie lou trelus dóu souleu.

Dins la palun que nous enrodo,
Moun segne-grand n’avie tres rodo;

V ousn’en souven! Mai, m estre, o h ! se vesias dempiei 
Lou riche creis d’aqueu levame!
Podon n’en toumba li voulam e!
N’aven set rodo eme set liame!

— Longo-mai! o moun fieu, respoundegue lou viei,
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« Oui, longtemps puisses-tu les voir multiplier, — et les conduire au paturage!
— J ’ai connu ton aieul, et certes, c’etait avec lui — une amitie de longue main!
— Mais lorsąue enfin l’age nous glace, —- a la clarte de notre lampę 13 — nous 
demeurons en repos, et les amis, ad ieu ! »

— « Ce n’est pas tout, dit le jeune homme, — et vous ne savez pas ce que je 
veux de vous : — plus d’une fois, au Sambuc, quand yiennent les gens de Crau
— querir des chariots de litiere, — pendant que de leurs chargements — nous 
leur aidons a serrer la liure, — il nous arrive de parler des fillettes de Crau.

« Et ils m ’ont peint votre Mireille — tellement de mon gout, qu’a votre idee — 
si vous trouyez Veran, yotre gendre sera... » — « Veran!... pusse-je voir cela! — 
s’ecria Ramon, car de ton ancetre, — de mon ami le gardien Pierre — le rejeton 
fleuri ne peut que m ’honorer! »

Et, tel qu ’un homme qui rend graces — au Seigneur Dieu, dans Petendue — il 
leva ses deux mains, en s’ecriant : — « Pourvu que tu plaises a la petite, — (car 
etant seule, elle est la bien-aimee!) — en premice de la dot, — 1’eternite des saints 
t’advienne et la benediction! »

E m’an retra vosto Mireio 
Tant de moun goust, qu’a vosto ideio 

Se trouvas Veranet, voste gendre sara...
— Y eranet! Pousquesse lou veire,
Cride Ramoun, que de toun reire 
De moun ami lou gardian Peire

Lou sagatun flouri noun póu que m’ounoura! —

E coume un orne que rend graci 
Au Segnour Dieu, dins lis espaci 

Auboure si dos man ’m ’ aquesto esclamacioun :
— Mai qu’agrades a la pichoto,
(Car es souleto e la mignoto !)
En premierage de la doto

Lou sant toustems t’avengue e la benedicioun!

M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.  87

O, longo-mai n ’en vegues naisse,
E li coundugues dins lou paisse !

Ai couneigu toun grand; e certo, acó ’ro em’ eu 
Uno amista de longo toco !
Mai quand piei l’age nous desfioco,
A la clarta de nosto moco 

Demouran en repaus, e 1’amistanęo, adieu!

— Es pas lou tout! vengue lou drole,
E noun sabes qu’ei que vous vole :

Mai d’un cop, au Sambu, quand venon li Craven 
Querre de carri d’apaiage,
Entandaumens que de si viage 
Pajudan faire lou bihage,

Di chatouno de Crau arribo  que parlen ;
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Et sur-le-champ il appelle sa filie, — et lui dit vite ce qui se traite. — Pale sou- 
dain, le regard interdit, — et tremblante d’apprehension : — « Mais votre sainte 

intelligence, — lui parla-t-elle ainsi, pere, a quoi pense-t-elle, — pour vouloir, si 
jeune, m ’eloigner de vous?

« — Vois, il faut que lentement cela se mene, — m ’avez-vous eu dit, pour 
s’epouser! — II faut connaitre les gens, il faut en etre connu... — E t les connaitre, 
qu’est-ce encore ? »... — Et dans la brume de son visage — soudain apparut claire
— une douce pensee. Un matin qu’il a plu,

On voit ainsi les fleurs noyees — a travers l’eau troublee. — La mere de 
Mireille approuva ses paroles, — et le gardien, en souriant : — « Maitre Ramon, 
dit-il, je me re t i re ! — car du cousin, je vous le dis, — un gardien camarguais 
connait la piqure. »

Au mas, dans le courant du meme ete, — vint, des paturages du Sauvagex4, — 

pour voi'r la jeune filie, O urrias15 le toucheur. — Du Sauvage, noirs, mechants

— et fameux sont les boeufs... — Aux grands soleils, sous les frimas, — sous le 
battement des pluies diluyiennes,

E sono ąuatecant sa chato,
E ie dis leu de que se trato.

Pało subitamen, lou regard enebi,
E trem oulanto de cregnenęo :
— Mai vosto santo couneissenęo,
Ie fague ’nsin, paire, en que penso,

Que yougues, liuen de vous, tant jouino me chabi?

— Ve, fau que plan acó se mene,
M’aves agu di, per se prene!

Fau couneisse li gent, fau n’estre couneigu...
E li couneisse, qu’es encaro ?...
E dins la neblo de sa caro 
Subitamen pareigue claro 

Uno douęo pensado... Un m atin qu’a plóugu,
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Se vei ansin li flour negado 
A traves 1’aigo bautugado.

La m aire de Mireio aprouve sa resoun...
E lou gardian eme ’n sourrire  :
— Meste Ramoun, dis, me retire!
Car dóu m ouissau, ai a vous dire 

Qu’un gardian camarguen couneis la pougnesoun. —

Au mas, dins lou meme estivage,
Vengue, di pati dóu Sóuvage,

Per veire la chatouno, O urrias lou toucadou.
Dóu Sóuvage, negro, malino,
E renoumado es la bouvino...
I souleias, a la plouvino,

Souto lou batedis di glavas negadou,
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La, seul avec ses vaches, — Ourrias les paissait toute 1’annee.  Ne dans le
troupeau, — eleve avec les boeufs, — des bceufs il ayait la structure, — et 1’ceil 
sauvage, et la noirceur, — et 1’air reveche, et 1’ame dure. — Un rondin a la main, 
le vetement jete par terre,

Combien de fois, rude sevreur, — des mamelles de leurs meres — n ’avait-il pas 
arrache, sevre les veaux ! — et sur la mere en courroux — rompu de gourdins une 
brassee, jusqu a ce qu elle fuie 1’orage de coups, — hurlante, et retournant la 
tete entre les jeunes pins!

Combien de bouvillons et de genisses16, — dans les fe rra d eso camarguaises, — 
n avait-il pas renverses par les cornes ! Aussi en gardait-il, — entre les sourcils, 
une balafre pareille a la nuee que la foudre dechire ; — et les salicornes et les 
trainasses — de son sang ruisselant s’etaient teintes jadis.

C’etait un beau jour de grandę. ferracie. —- Pour rassembler les boeufs, — les 
Saintes, Faraman, Aigues-Mortes, A lbaron18, — avaient envoye dans les friches 
— cent cavaliers de leurs plus fermes. —- Cependant au lieu determine, — ou un 
peuple en delire enferme un vaste cirque,

M I R E I L L E ,  C H A i N T  IV.  g9

Aqui, tout soul eme si bravo,
Ourrias tout Tan li pasqueiravo. 

Nascu dins la manado, abari 'me li bióu, 
Avie di bióu 1’estam paduro,
E l’iue sóuvage, e la negruro,
E l’er menebre, e 1’amo duro...

Un bihoun a la man, lou viesti tra  per sou,

Quant de doublen e de ternenco,
Dins li ferrado Camarguenco,

N’avie pas debana! N’en gardavo, tamben,
A 1’entre-ciho, uno cretasso 
Coume lou nieu qu’un tron estrasso;
E lis engano e li tirasso 

De soun sang regoulant s’eron tencho per tem.

Quant de cop, rufę desm amaire, 
D’entre li pousso de si maire 

N’avie pas derraba, desteta li vedeu!
E sus la m aire encourroussado 
Rout de barroun uno brassado, 
D’aqui que fugę 1’espóussado, 

Ourlanto, e reyirado entre li pinateu!

Ero un beu jour de grand ferrado.
Per veni faire la virado,

Li Santo, Faram an, Aigo-Morto, Aubaroun,
Avien manda dedins lis erme 
Cent cavalie de si plus ferme.
Aqui pamens ounte es lou terme,

E mounte un popie foui embarro un vaste round,
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Eveilles en sursaut dans la plaine salee, — poursuivis du trident — dont les 

perce au galop le bouillant toucheur, — a course folie, taureaux et taures — 

venaient, comme un rugissement de vent, — en ecrasant typlias et centaurees,
— venaient de se rassembler trois cents, au lieu du marąuement.

La multitude cornue — s’arrete, effaree, muette. — Mais, 1’arme dans les 
cótes, a hate d ’eperon, — trois fois encore ils lui font parcourir — le circuit 
de 1’amphitheatre, — tels que le chien apres la martre, — tels que Eaigle du 
Leberon apres les crecerelles.

Qui le croirait ? de sa cavale, — contrę la coutume, Ourrias descend. — Aux 
portes de 1’arene agglomeres, les boeufs — terriblement soudain s’ebranlent, — et 
dans 1’arene promptement s’elancent — cinq bouvillons dont les yeux flamboient
— et qui percent le ciel de leurs tetes superbes!

Comme le vent Ourrias se precipite; — comme le vent apres les nues, — il les 

poursuit a la course, a la course les pique, — a la course tantót les deyance, — 
tantót de sa lance les heurte, — tantót danse devant eux, — tantót les gourmande 
d’un vigoureux coup de poing.

Destrassouna dins la sansouiro,
Acoussegui de la fichouiro 

Que ie tanco au galop lou bouient toucadou,
A courso folo, tau e tauro 

Yenien coume un brounzim en d’auro,
En escrachant sagno e centauro,

Venien de s’acampa, tres cent, au marcadou.

La troupelado banarudo 
S’aplanto, espavourdido e mudo.

Mai, Parmo dins li costo, a coucho d’esperoun,
Tres fes encaro ie fan batre 

Lou virouioun de 1’anfitiatre,
Coume lou chin apres lou matre,

Coume apres li ratie Paiglo dóu Leberoun.
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Quau lou creirie? de sa cavalo,
Contro 1’usage, O urrias davalo.

I porto de Pareno am oulouna, li bióu 
Terriblam en subran s’esbrandon,

E dins l’areno leu s’alandon
Cinq bouvachoun, que sis iue brandon,

E que traucon lou ceu de si fier cabassóu !

Coume lou vent O urrias s’abrivo,
Coume lou vent apres li nivo,

Li secuto a la courso, a la courso li p o u n ; 
Quouro a la courso li davanęo,
Quouro li coto eme la lanęo,
A l’endavans quouro ie danso,

Quouro li rem ouchino eme ’n dur cop de poung.
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A ie! tout le peuple bat des mains . Ourrias, blanc de poussiere olympique, 
— par les cornes, a la course, enfin en a pris un, — et tete et mufle, et force a 
force ! — II veut degager ses cornes retroussees, — le noir monstre, et il tord sa 
croupe, — et mugit de fureur, et renifle sang et fumee.

Yaine fureur! inutiles bonds ! — Le bouyier, d’un coup subtil, — appuie a son 
epaule, en lui tordant le cou, — 1’horrible tete de la brute; — et rudement et en 
sens contraire — poussant la bete, comme un rempart — chretien et bete roulent 
par terre.

Une clameur frenetiąue — fait trembler les tamaris : — « Bon homme! Ourrias! 
bon homme! » E t cinq gars aux larges epaules — tenaient le taureau : de son 
triomphe — pour lui m arąuer le baptistere, — Ourrias lui-meme prend le fer, — 
et avec le fer chaud, il lui brule la croupe.

Un vol de filles d ’Arles, en selle, — le sein fortement agite, — empourprees au 
galop de leurs haquenees blanches, — viennent lui apporter une grandę corne — 
rase de vin •, et dans la plaine, — a le r te ! le tourbillon de nouveau s’evapore; — 
un vol de cavaliers les suivent, brulants.

Ai! tout lou popie di m an pico : 
Ourrias, blanc de póusso oulimpico,

Uno esglariado cridadisso 
Estrem entis li tam arisso :

Per li bano, a la courso, a la fin n’a pres un, 
E testo e m ourre, e foręo a foręo!
Vóu desclava si bano torso,
Lou negre m oustre, e se bidorso,

Bon ome, O u rria s ! bon ome!... E cinq drole espalu 
Tenien lou brau. De soun emperi 
Per ie marca lou batisteri,
O urrias eu-meme pren lou ferri,

E bramo de furour, e niflo sang e fum. E ’me lou ferri caud ie rimo lou malu.

Vano furour! bound inutile! 
Lou bouvatie, d’un cop sutile,

Un vóu de fiho d’Arle, en sello, 
Eme lou sen que ie bacello,

Amourro a soun espalo, en ie troussant lou cóu, 
L’orro testasso dóu b e s tia ri;
E rudamen e per countrari 
Butant la besti, coume un barri

Enflourado au galop de si cavalot blanc, 
Venon Padurre uno grand bano 
Raso de v in ; e dins la piano,
Zóu mai! lou fouletoun s’esvano...

E crestian e bestiau barrulon per lou sou. Un vóu de cavalie li seguisson, brulant.
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Ourrias ne voit que boeufs a terrasser... — Quatre restaient encore; -— mais, 

comme le faucheur, a abattre le foin, — est d’autant plus ardent q u ’il en reste 

davantage, — aux durs efforts du combat — de plus en plus il tenait tete, — et 
de quatre animaux il enerva les reins.

Taches de blanc, cornes superbes, — le dernier tondait le gazon. — « Ourrias ! 

assez! assez! » tous les vieux vachers — lui crierent. Vaine ecluse ! — Sur le tau- 

reau aux blanches taches, — le trident pose sur la hanche, — moite de sueur, la 
poitrine nue, il fondait deja.

Z  an i comme il 1’atteint en plein mufle, — le trident vole en eclats; — 1’atroce 

blessure rend le taureau demoniaque; — d’un bond le toucheur le saisit aux cornes;
— ils partent ensemble, et de la plaine — ravagent ensemble les salicornes. — 
A cheval, appuyes sur les longues hampes de leurs aiguillons,

Les vachers d ’Arles et d ’Aigues-Mortes — contemplaient la forte lutte : — pour 
la victoire, tous deux furieux, acharnes, — 1’homme domptant le boeuf qui mugit,

— le boeuf entramant le dompteur, — et d ’une langue epaisse, ecumeuse, — 
lechant a la course son mufle ensanglante.
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O urrias vei que bióu a-n-abatre...
E n’en deruoro encaro quatre;

Mai coume lou daiaire es a toum ba lou fen 
T ant mai ardent que mai n ’en resto,
I durs esfors de la batesto 
Sempre que-mai eu tenie testo,

E de quatre anim au despoudere li ren.

Zan ! coume en plen m ourre 1’encapo, 
Lou ficheiroun volo en esclapo. 

L’atroęo pougneduro endemóunio lou brau; 
Lou toucadou ie sauto i bano,
Parton ensen, e de la piano 
Ensen afoudron lis engano.

Sus si lóngui fourquello apiela d’a chivau,

Taco de blanc, bano superbo,
Lou que restavo toundie 1’erbo...

— O u rrias! n’i’a p roun! n’i’a p ro u n ! tóuti li viei vaquie 
Ie crideron. Vano restanco !
Contro lou brau di taco blanco,
Lou ficheiroun pausa sus 1’anco,

Relent, despeitrina, deja se bandissie.

Li vaquie d’Arle e d’Aigo-Morto 
Tenien d’a ment la lucho forto :

A vincre, tóuti dous feroun, acarnassi,
L’ome doumtant lou bióu bram aire,
Lou bióu em pourtant lou doumtaire,
E’ m ’ un lengau escum ejaire 

Lipant, tout en courrent, soun m ourre ensaunousi.
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Et cinq gars aux larges epaules — tenaient le taureau, — et avec le fer chaud

il lui brule la croupe.

E cinq drole espalu 

Tenien lou brau,

E ’me lou ferri caud ie rimo lou m alu.

(Page 91 )
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Misericorde! le boeuf Pemporte! — Comme une vile ratelee — 1’homme a roule 
devant lui, entraine par 1’elan... — « Fais le mort! fais le mort! a De terre — 
avec ses point es le boeuf l’enleve, — et dans les airs, sa tete farouche — a sept 

cannes de haut le lance en arr ie re!

Une clameur frenetiąue — fait trembler les tamaris... — Au loin le malheu- 
reux va tomber, la face contrę terre, — brise. II portait depuis lors — la cicatrice 
qui le defigurait. — Sur la cavale qu’il montait, — il vint donc chez Mireille, 

arme de sa pique.

Cette matinee-la, la jeune vierge — etait seulette a la fontaine; — elle avait 
retrousse ses manches et son jupon, — et nettoyait les eclisses20 — avec la prele 
polisseuse. — Saintes de Dieu! qu’elle etait belle, — gueant ses petits pieds dans 

la source claire!

Ourrias d i t :  « Bonjour, la belle! — Eh b ien ! vous rincez vos eclisses? — 
A cette source claire, si vous le permettiez, — j’abreuverais ma bete blanche. » 
— « Oh! l’eau ne manque pas, ic i ,— repondit-elle : dans 1’ecluse — yous pou- 
vez la faire boire, — autant qu’il vous plait. »

M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.  q3

M isericórdi! lou bióu gagno!
Coume uno vilo rastelagno,

L’ome i’a darbouna davans, dóu vanc qu’avie... 
— Fai lou m o rt! fai lou m ort! — En terro 
Lou bióu ’me si piveu 1’aferro,
E, dins lis er, sa testo fero 

A set cano d’autour lou bandis a l’arrie.

Aqueu matin, la pieuceleto 
Ero a la font touto souleto;

Avie ’stroupa si mancho eme soun coutihoun 
E netejavo li fiscello 
Em la counsóudo fretarello.
Santo de Dieu! coume ero bello,

Quand dins lou sourgent clar gafavon si petoun!

Uno esglariado cridadisso 
Estrementis li tamarisso...

Alin liuen lou pauras vai tomba d’abouchoun, 
Amaluga. Dempiei pourtavo 
La creto que lou descaravo.
Sus la cavalo que mountavo,

Yengue dounc vers Mireio, arma de soun pounchoun.

Ourrias fague : — Bonjour, la bello,
Ben? refrescas vósti fiscello?

A-n-aqueu sourgent clar, se vous fasie pas mai, 
Abeurarieu ma besti blanco.
— Oh! n’es pas l’aigo, eici, que manco, 
Respoundegue: dins la restanco 

Poudes la faire beure, autant coume vous plai.
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— « Belle, dit le sauvage enfant, — si, comme epouse ou pelerine, — vous 
veniez a Sylvareal21, ou 1’on entend la mer, — belle, vous n ’auriez pas tant de 
peine; — car la vache de race noire — se promene, librę et farouche, — et jamais 

on ne la trait, et les femmes ont du bon temps. »

« Jeune homme, au pays des boeufs, — d’ennui les jeunes filles meurent. » — 
« Belle, d’ennui, quand on est deux, il n’en est pas! » — « Jeune homme, qui 

s’egare dans ces contrees lointaines — boit, dit-on, une eau amere, — et le soleil 
lui brule le visage... » — « Belle, sous les pins vous vous tiendrez a 1’ombre. »

— (c Jeune homme, on dit qu’il monte aux pins — des tortis de serpents verda- 
tres! »— « Belle, nous avons les flamants, nous avons les herons — qui, deployant 

leur manteau rose, — leur font la chasse, le long du Rhóne. » — « Jeune homme, 
ecoutez (que je vous interrom pe!), — ils sont trop loin, vos pins, de mes mico- 
couliers. »

— « Belle, pretres et filles — ne peuvent savoir la patrie — ou ils iront, dit le 
proverbe, manger leur pain un jour. » — « Pourvu que je le mange avec celui 
que j’aime, — jeune homme, je ne reclame rien de plus — pour me sevrer de 
mon nid. » — « Belle, s’il en est ainsi, donnez-moi votre amour! »

94 M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.

— Bello, digue 1’enfant sóuvage,
Se, per mariage o roumavage,

Venias a Seuvo-Riau, ounte la mar s’entend, 
Bello, n’aurias pas tant de peno;
Car la vaco de negro meno,
Libro e feroujo, se permeno,

E jamai noun se mous, e li femo au beu tern.

— Jouyent, ounte li bióu demoron,
De languimen li chato moron,

— Bello, de languimen, en estent dous, n’i’a ges!
— Jouvent, quau eilalin s’esmaro,
Dison que beu uno aigo amaro,
E lou souleu i’usclo la caro...

— Bello, souto li pin a 1’oumbro vous tendres.

— Jouyent, dison qu’i pin i’escąlo 
De tourtouioun de serp verdalo!

— Bello, aven li flamen, aven li serpatie 
Qu’en desplegant soun manteu rose 
Ie fan la casso, long dóu Rose...
— Jouyent, escoutas (que vous crose), 

Soun trop liuen, vósti pin, de mi falabreguie.

— Bello, entre capelan e fiho,
Noun podon saupre la patrio

Ounte anaran, se dis, manja soun pan un jour.
— Mai que lou mange eme quau ame, 
Jouvent, ren autre noun reclam e
Per que de m oun nis me desm am e.

— Bello, s’acó ’s ansin, dounas-me yoste amour
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— Jeune homme, vous 1’aurez, dit Mireille. — Mais ces plantes de nymphsea— 
porteront auparavant des raisins colombins! — auparavant votre trident — jettera 
des fleurs; ces collines — s’amolliront comme la cire, — et 1’on ira par mer a la 
ville de Baux! »

— Jouvent, 1’aures, digue Mireio;
Mai ’queli planto de ninfeio 

Pourtaran peravans de rasin couloumbau,
Auperavans vosto fourcolo 
Jitara flour, aqueli colo

M I R E I L L E ,  C H A N T  IV.  g5
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N O T E S

DU G H A N T  Q U A T R I E M E

1 .  M artigue (M artegue). (Voyez chant I, note 12.) — Sicelande (sicelando), espece de bateau.

2. Paillole (paiolo ), espece de grand filet a m ailles etroites.

3 . L ac  d’ Entressen (dar d’E ntressen ), dans la Crau.

4. Bessonniere (bessouniero), brebis qui met bas des jumeaux.

5 . Un portique, avec un tombeau, qui supporte deux generaux de pierre.
A u n e  demi-heure de Saint-Rem y, au pied meme des A lpilles, s’elevent, a cóte l’un de 1’autre, 

deux beaux monuments romains. L ’un est un arc de triomphe, 1’autre un magnifique mausolee 
construit sur trois etages, orne de riches bas-reliefs, et surmonte d’un gracieux campanile, que 
soutiennent dix colonnes corinthiennes a travers lesquelles se montrent debout deux statues. Ce 
sont les derniers vestiges de G lanum , colonie m arseillaise detruite par les barbares.

6. A  l’errou r, entre chien et loup, au crepuscule.

7. Le Sam buc (lou Satnbu), hameau du territoire d’Arles, dans File de Camargue.

8. Cabridelle (cabridello). (Voyez chant I, note 14.)

9. La Camargue (la C am argo), vaste delta formę par la bifurcation du Rhóne. Cette ile, qui 
s’etend depuis Arles jusqu’a la mer, contient 7 4 7 2 7  hectares de superficie. Lhmmensite de ses 
horizons, le silence grandiose de ses plaines unieś, son etrange vegetation, son mirage, ses etangs, 
ses essaims de moustiques, ses grands troupeaux de boeufs et de chevaux sauvages, etonnent le 
voyageur et font penser aux pam pas  de l’Am erique du Sud. (Voyez chant X.)

10. Le Vacares (lou Vacares), dans File de Cam argue, est un vaste ensemble de marecages, 
d’etangs sales et de lagunes. V acares est formę du mot vaco et de la desinence provenęale ares, 
qui indique la reunion, la generalite. II signifie un lieu ou sont de nombreuses vaches. C est ainsi 
que de vign o , vigne, barco, barque, ribo , rive, on a fait vign ares , vignoble, barcares , flotte, 
ribe ires , rivage.

i3
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11. R odes (rodo). La race sauvage des chevaux cam argues est em ployee.au  foulage des gerbes. 
Ces anim aux se com pten t par rode (roue, cercie). La rode est com posee de six liens (liam e); le lien 
est une paire , la rode con tien t par consequen t douze chevaux.

1 2 . L ien [liame). (Voyez la note p recedente .)

13. A la d a r te  de n o tre  lam pę [d la c larta  de nosto moco). La moco est un  tro n c o n  de  ro seau  
qu’on suspend dans les mas aux solives de la salle a m anger. E lle po rte  la lam pę ro m a in e  appelee 
caleu.

1 4 . Le Sauvage [lou Souyage), vaste co n tree  deserte , nom m ee aussi P e tite  C am argue , circon- 
scrite au levan t par le P e tit R hóne, qui la separe de la G randę C am argue, au m idi p a r la M editer- 
ranee, au couchan t e t au n o rd  par le R hóne M ort et le canal d’A igues-M ortes. C’est le p rin c ip a l 
se jou r des tau reaux  n o irs  sauvages.

15. O urrias, fo rm ę provenęale du nom  p ro p re  E lqear.

16 . C om bien de bouvillons e t de genisses (quant de doublen e de ternenco). U n bouv illon  d’un 
an  s’appelle en p rovenęal un anouble; de deux ans, un doublen; de tro is  ans, un ternen. U ne 
ternenco est une  genisse de tro is  ans.

1 7 . F errade  (fe r ra d o ), opera tion  pasto ra le  qu’on celebre a A rles avec beaucoup d’appare il, et qui 
consiste a re u n ir  tous les jeunes boeufs dans u n  espace de te rm ine , p o u r les m arquer au chiffre du 
p ro p rie ta ire  avec u n  fer rouge.

1 8 . Les Saintes-(/i Santo) (voyez ch an t I, no te  1 5). — F aram an , A lbaron  [Faraman, Aubaroun ), 
ham eaux de la C am argue. — A igues-M ortes (Gard), (A igo-M orto ). C e s t  dans le p o rt de cette  ville 
que sa in t L ouis s’em barqua deux fois p o u r la T e rre  S ain te . F ranco is  Ior et C harles-Q uin t y e u ren t 
une  entrevue en 1 339 .

19 . L eberon  (Leberoun). (Voyez ch an t III , no te  1 2 .)

20 . Eclisse (fiscello ), faisselle, vase de te rre  don t le fond est perce de petits tro u s, destine  a 
faire egou tter les from ages, du la tin  fiscella , m em e signification.

2 1 . Sylvareal [Seuvo-Riau), fo ret de p ins-parasols, situee dans la P etite  C am argue (voyez 
ci-dessus, no te  1 4 ). U n p e tit fo rt, co n stru it dans ces parages p o u r p ro teg e r la nav igation , dom ine 
cette ile, et po rte  aussi le nom  de fo rt de Sylvareal.

98 N O T E S  DU C H A N T  IV.

http://rcin.org.pl



C H A N T  C I N Q U I E M E
L E  G O M B A T

Le bouvier s’en retourne, furieux du refus de M ireille. — Les amours de Vincent et de 

M ireille. — La Valisneria spiralis. — Rencontre d’ Ourrias et de Vincent. — Brutale agres- 
sion du bouvier. — Les invectives : Jean de l’ Ours. — Combat a mort des deux rivaux dans 
la Crau deserte. — Victoire et generosite de Vincent. — Felonie du toucheur. — Ourrias 

perce Vincent d’un coup de trident et fuit au galop de sa cavale. — II arrive au Rhóne. — 
Les trois bateliers fantastiąues. — La barąue se revolte sous le poids de Passassin. — La 
nuit de Saint-Medard : procession des noyes sur la rive du fleuve. — Ourrias est englouti. 
— Danse des Treves sur le pont de Trinąuetaille.

C A N T  C I N Q U E N
LA  B A T E S T O

Lou bouvatie s’entourno, furious dóu refus de Mireio. — Calignage de Mireio eme Vincen. — 
L’erbo di frisoun. — Ourrias rescontro Vincenet, e brutalam en ie cerco reno. — Li prejit : Jan de 
1’Ourse. — Mourtalo batesto di dous rivau dins la Crau vasto. — Vitóri e generouseta de Vincenet. 
— Treitesso dóu toucadou. — O urrias trauco Vincen d’un cop de ficheiroun, e fugis au galop de 
sa cavalo. — Arribo au Rose. — Li tres barąuie fantasti. — Lou bateu s’enarco souto lou pes de 
Passassin. — La niue de sant Medard : proucessioun di negadis sus lou dougan dóu flume. — 
Ourrias s’aproufoundis. — Danso di Trevo sus lou pont de Trenco-Taio.
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V,

C H A N T  C I N Q U I E M E

L’ombre des peupliers blancs s’allongeait ; — la brise du Ventour remuait; — 
le soleil avait encore une couple d’heures de haut; — et les laboureurs — se re- 
tournaient vers le soleil — de temps en temps, car ils desiraient —- le retour du 
serein et la vue de leurs femmes sur le seuil.

Le toucheur s’en alla it: — il roulait dans son esprit — 1’affront qu’il venait 
de recevoir a la fontaine. — Sa tete etait bouleyersee, — et de temps a autre, 
les elancements — de sa rage concentree — lui jetaient au front le sang et 
la honte.

C A N T  C I N  Q_U EN

L’oumbro dis aubo s’aloungavo;
La Ventoureso boulegavo;

Lou souleu avie ’ncaro un pareu d’ouro d’aut, 
E li bouie que labouravon 
Vers lou souleu se reviravon 
De teras en tems, car desiravon 

Lou retour dóu seren, e si femo au lindau.

Lou toucadou se retournava :
Dins sa cabesso remenavo 

L’escorno quevenie de reęaupre a la font.
Sa testo ero destimbourlado,
E de sa rabi recatado 
De tems en tems li lancejado 

Ie jitavon lou sang e la vergougno au front.
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Et, tout en galopant dans les terres, — il grommelait son courroux ; — et de 
1’apre depit qui gonfle son poumon, — aux cailloux dont la Crau est pleine — 
comme un buisson 1’est de prunelles, — pour se battre, il eut cherche noise; — il 

eut de son trident perce le soleil!...

Un sanglier que dans ses broussailles — on a relance, et qui court — sur les 
mamelons deserts du sombre O lym pe1, — avant de fondre sur les chiennes — 
qui le pourchassent, herisse — le rude poił de son dos, — en aiguisant ses 
defenses aux troncs des chenes.

A la rencontre du vacher — que le ressentiment aiguillonne et meurtrit, — 
dans le meme sentier venait le beau Vincent; — et, dans son ame souriante, — il 
revait des douces paroles — que 1’amoureuse vierge, — un matin, sous le murier, 
lui avait dites.

Droit comme une cannaie de Durance, — il cheminait; et de bonheur, — et de 
paix, et d’amour rayonnaient ses traits; — la brise molle s’engouffrait — dans sa 
chemise beante; — il cheminait dans les galets, — pieds nus, leger, et gai comme 
un lezard.

io2 M I R E I L L E ,  C H A N T  V.

E tout en lam pant dins li terro, 
Remieutejavo sa coulero;

E de 1’aspre despie que ie gounflo soun leu,
I code que la Crau n’es pleno 
Coume un bouissoun de sis agreno,
Per se batre aurie cerca reno !

Aurie de soun pounchoun fichouira lou souleu!.

Un porc-singlie que de sa tousco 
An fa parti, e que tabousco 

Sus li mourre desert de 1’Oulimpe negras, 
Avans de courre sus li chino 
Que lou secuton, revechino 
Lou rufę peu de soun esquino,

En amoulant si pivo i pege di blacas.

A l’endavans dóu gardo-vaco 
Que lou m ourbin pounchouno e maco,, 

Dins lou meme draióu lou beu Vincen renie, 
E dins soun amo risouleto 
Ravassejavo i parauleto 
Que 1’amourouso pieuceleto 

I’avie dicho un matin dessouto 1’am ourie.

Dre coume un canie de Durenęo,
Eu cam inavo; e de plasenęo 

E de pas e d’amour clarejavon sis e r; 
L’aureto molo s’engourgavo 
Dins sa camiso que badavo;
Dins li coudelet caminavo,

Descaus, e lóugeiret, e gai coume un lesert.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  V. io3

Maintes fois, a 1’heure fraiche — ou la terre se voile d’ombre, — alors que dans 
les pres les feuilłes de trefle — se replient, frileuses, — aux alentours de la bastide
— ou restait la belle, — il venait, tout trouble, faire le papillon.

Et en cachette, habilement, — du lucre d’or ou du motteux — il imitait de 
loin le chant grele : — la jeune filie ardente, — qui a vite compris qui l’ap- 
pelle, — venait vite a la haie d’aubepine, — furtivement, et le coeur doucement 
agite.

E t le clair de lunę qui donnę — sur les boutons de narcisse; — et la brise d’ete 
qui fróle, au jour tombant, — les hautes barbes des epis, — quand, sous le mol 
chatouillement, — en mille et mille ondulations — ils se tremoussent d’amour, 
comme un sein qui tressaille-,

E t la joie eperdue — qu’eprouve le chamois, lorsqu’a ses traces — il a senti 
tout un jour, dans les rocs du Q ueiras2, — les chasseurs qui le poursuivent,
— et qu’enfin, sur un pic —• escarpe comme une tour, — il se voit seul, dans 
les melezes, au milieu des glaciers;

Souventi-fes, a 1’ouro fresco 
Ounte la terro s’enmouresco,

Alor que dins li prat li fueio de treuloun 
Se replegon afrejoulido,
Is alentour de la bastido 
Ounte restavo la poulido,

Yenie, tout treboula, faire lou parpaioun.

E lou clar de luno que dono 
Sus li boutoun de courbo-dono;

E 1’aureto d’estieu que frusto, a jour fali, 
L’auto barbeno dis espigo,
Quand, souto la molo coutigo,
En milo e milo regoumigo 

Se fringouion d’amour coume un sen trefouli;

E d’escoundoun, eme ’n fin gaubi,
Dóu lucre d’or o dóu reinaubi,

Imitayo de liuen lou canta dindoulet :
La jouveineto afeciounado,
Qu’a leu coumpres quau l’a sounado, 
Venie leu a la bouissounado, 

Cauto-cauto, e lou cor douęamen tremoulet.

E la joio desmemouriado 
Qu’a lou chamous, quand a si piado 

Tout un jour a senti, dins li ro dóu Queiras,
Li cassaire que lou fan courre,
E qu’a la longo sus un m ourre 
Escalabrous coume uno tourre,

Se vei soul, dins li mele, au mitan di counglas;
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Ce n ’est qu’une rosee, au prix — des courts moments de felicite — que pas- 

saient alors et Mireille et Vincent... — Mais parlons bas, mes levres, — car les 
buissons ont des oreilles! — Caches dans 1’ombre pie, — leurs mains, petit a 

petit, se melaient ensemble.

Ensuite, ils se taisaient de longs intervalles, — et leurs pieds heurtaient les 
cailloux; — et tantót, ne sachant se dire autre chose, — 1’amant novice — contait 
en riant les mesayentures — qui lui arrivaient d ’ordinaire : — et les nuits qu ’il 

dormait sous le firmament,

Et les dentees des chiens de ferme — dont sa cuisse portait encore les cicatrices.
— Tantót Mireille, de la veille et du jour, — lui racontait ses petits travaux, — 
et les propos de sa mere — avec son pere, et la chevre — qui avait ravage toute 

une treille en fleur.

Une fois Vincent ne fut plus maitre : — sur 1’herbe rude de la lande — couche, 
tel qu’un chat sauvage, il vint en rampant — jusqu’aux pieds de la jouyencelle...
— Mais parlons bas, mes levres, — car les buissons ont des oreilles!... — 

« Mireille! accorde-moi de te faire un baiser!

N’es qu5uno eigagno, en coumparanęo E di chin de mas li dentado
Di moum enet de benuranęo Contro sa cueisso enca cretado.

Que passavon alor e Mireio e Vincen... E Mireio, tantost, de la vueio e dóu jour
Mai parlen plan, o mi bouqueto, le racountayo sis oubreto,
Que li bouissoun an d’auriheto ! E li prepaus de sa meireto
Escoundu dins 1’oumbro caieto, Eme soun paire, e la cabreto

Si man de pau a pau se mesclavon ensen. Qu’avie desverdega touto uno triho en flour.

Piei se teisavon de long rode, Un cop Vincen fugue plus m estre :
E si ped turtavon li code; Sus 1’erbo rufo dóu campestre

E tantost, noun sachent que se dire autram en, Coucha, coume un cat-fer, vengue de rebaloun
Lou calignaire nouvelari Toucant li ped de la jouineto...
Countavo en risent lis auyari Mai parlen plan, o mi bouqueto,
Que i’arribavon d’ourd inari: Que li bouissoun an d’auriheto!

E li niue que dourm ie souto lou fiermamen — Mireio! acordo-me que te fague un poutoun!
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M I R E I L L E ,  C H A N T  V. io5

« Mireille! dit-il, je ne mange ni ne bois, — tellement tu me donnes d’am o u r!
— Mireille! je voudrais enfermer dans mon sang — ton haleine que le vent me 
derobe! — A tout le moins, de 1’aurore a 1’aurore, — seulement sur 1’ourlet de 
ta robe — laisse que je me roule en la couvrant de baisers! »

— « Vincent! c’est la un peche n o ir ! — et les fauvettes et les pendulines — 
vont ensuite ebruiter le secret des amants. » — « N ’aie pas peur qu’on en parle,
— car, moi demain, yois-tu, je depeuple de fauvettes — la Crau entiere jusqu’en 
Arles! — Mireille! je vois en toi le paradis pur!

« Mireille, ecoute : dans le Rhóne, — disait le fils de maitre Ambroise, — est 
une herbe que nous nommons Yherbette aux boucles3; — elle a deux fleurs, bien 
separees — sur deux plantes, et retirees — au fond des fraiches ondes. — Mais 

quand vient pour elles la saison de Tamour,

« L ’une des fleurs, toute seule, — monte sur 1’eau rieuse, — et laisse, au 
bon soleil, epanouir son bouton; — mais, la voyant si belle, — 1’autre fleur 
tressaille, — et la voila, pleine d’amour, — qui nage tant qu’elle peut pour lui 
faire un baiser.

Mireio, dis, mange ni beve 
De 1’am our que de tu receve !

M ireio! voudrieu estrema dins moun sang 
T oun alen que lou vent me raubo!
A tout lou mens, de 1’aubo a Paubo, 
Ren que sus 1’orle de ta raubo 

Laisso-me que me yieute en la poutounejant

Mireio, escouto : dins lou Rose,
Disie lou fieu de meste Ambrose,

I’a ’no erbo, que nouman l1 erbeto di frisoun; 
A dos floureto, separado 
Ben sus dos planto, e retirado 
Au founs dis oundo enfresqueirado. 

Mai quand ven de Pam our per eli la sesoun,

— Vincen! acó ’s un pecat negre!
E li bouscarlo eme li piegre

Van piei di calignaire esbrudi lou secret.
— Agues pas póu que se n’en parle, 
Que ieu deman, ve, desbouscarle 
Touto la Crau enjusqu’en Arie!

Mireio! vese en tu lou paradis escret!

Uno di flour, touto souleto,
Mounto sus 1’aigo risouleto,

E laisso, au bon souleu, espandi soun boutoun; 
Mai, de la veire tant poulido,
Pa 1’autro flour qu’es trefoulido,
E la veses, d’am our emplido,

Que nado tant que póu per ie faire un poutoun.

H
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io6 M I R E I L L E ,  C H A N T  V.

« Et, tant qu’elle peut, elle deroule ses boucles — hors de 1’algue qui Lempri-

sonne, — jusqu’a tant, pauyrette! qu’elle rompe son pedoncule; — et librę enfin,
mais mourante, — de ses levres palies — elle effieure sa blanche soeur... — Un
baiser, puis ma mort, Mireille!... et nous sommes seuls ! »

Elle etait pale; lui, avec delices, — 1’admirait... Dans son trouble, — tel qu ’un
chat sauvage il se dresse alors, et promptement — de sa hanche arrondie — la
fillette effarouchee — veut ecarter la main hardie — qui deja lui ceint la ta ille ;
il la saisit de nouveau...

Mais parlons bas, ó mes levres, — car les buissons ont des oreilles!... —
« Laisse-moi! » gemit-elle, et elle lutte en se tordant. — Mais d ’une chaude ca-
resse — deja le jeune homme 1’etreint, — joue contrę joue; la fillette — le pince,
se courbe, et s’echappe en riant.

Et puis apres, vive — et moqueuse, elle lui chantait de loin : Lingueto ! lingueto4 /
— Ainsi eux deux — semaient au crepuscule — leur ble, leur joli ble de lunę5, —
mannę fleurie, heur fortunę — qu’aux manants comme aux rois Dieu envoie en
abondance.

E, tant que póu, se desfrisouno Mai parlen plan, o mi bouqueto,
De 1’em buscun que 1’empresouno, Que li bouissoun an d’auriheto!

D’aqui, paureto! que roumpe soun pecoulet; — Finisse! elo gemis, e lucho en se to u rsen t;
E libro enfin, mai mourtinello, Mai d’uno caudo caranchouno
De si bouqueto palinello Deja lou drole 1’empresouno,
Frusto sa sorre blanquinello... Gauto sus gauto... La chatouno

Un poutoun, piei ma m ort, Mireio!... e sian soulet. Lou pessugo, se courbo, e s’escapo en risent.

Elo ero pało; eu per delice E ’m’ acó piei la belugueto
La miravo... Dins soun broulisse, De liuen en se trufant : L ingueto!

Coume un cat-fer s’enarco, alor, e vitam en Lingueto! ie cantavo... Es ansin, eli dous,
De soun anqueto enredounido Que semenavon a la bruno
La chatouneto espavourdido Soun blad, soun poulit blad de luno,

Vóu escarta la m an ardido Mauno flourido, ur de fourtuno
Que deja 1’encenturo; eu tourna-m ai la pren... Qu’i pacan coume i rei Dieu li mando aboundous.
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Un soir donc, dans la vaste Crau, — le beau tresseur de bannes, — a la ren- 
contre d’Ourrias, venait dans le sentier. — La foudre d ’un orage frappe — le 

premier arbre qui Pattire, — et, les entrailles bouleversees par la colere, — voici 
comme parła le dompteur de boeufs :

« C’est toi peut-etre, fils de prostituee, — qui l’as ensorcelee, la Mireille? — 
En tout cas, ó deguenille, puisque tu vas devers la-bas, -— dis-lui donc que je ne 
me soucie d’elle — et de son museau de belette — pas plus que du vieux lam- 
beau de toile — qui te couvre la peau!... entends-tu, beau marjolet? »

Vincent tressaillit; son ame — se reveilla comme la flamme; — son cceur bondit 
comme un feu gregeois qui s’elance: — « Rustre, veux-tu donc que je Pereinte, 
— et que ma griffe en deux te ploie ? » — lui dit-il avec un regard terrible — 
comme celui d’un leopard qui, affame, retourne la tete.

E t de sa colere le tremblement — faisait fremir ses chairs yiolettes. — « Sur 
le gravier, repartit 1’autre, tu iras rouler par tete! — car tes mains sont trop 
debiles, — et tu n ’es bon, vil maraudeur, — que pour ployer un brin d’osier, — 
pour cheminer dans Pombre, et pour vagabonder! »
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Un vespre dounc, en la Crau vasto,
Lou beu trenaire de banasto 

A l’endavans d’Ourrias venie dins lou draióu. 
Lou tron d’uno chavano acipo 
Lou prem ier aubre que lou pipo,
E, l’iro bourroulant si tripo,

Yeici coume parle loudountaire de bióu :

Vincenet ressau te ; soun amo 
Se revihe coume la flamo;

Soun cor ie boumbigue coume un fio-gre que part 
— Panto! vos dounc que te coustible 
E que moun arpo en dous te gible?
Ie fai en 1’alucant, terrible 

Coume quand, afama, se reviro un leupard.

— Es beleu tu, fieu de bóudreio,
Que Pas enclauso, la Mireio?

En tout cas, o ’speia, d’abord que vas d’alin, 
Digo-ie ’n pau que m’enchau d’elo 
E de soun mourre de moustelo,
Pas mai que dóu viei tros de telo 

Que te cuerbe lapeu!... 1’auses, beu margoulin?

E de soun iro li tram bleto 
Fasien ferni si car vióuleto.

— Sus la gravo, dis Pautre, an aras mourreja! 
Car, as li man trop m istoulino,
E noun sies bon raubo-galino,
Que per gibla ’n brout d’amarina,

Per camina dins 1’oumbro e per gourrineja!
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— « Oui, comme je tords 1’osier, — repond Vincent que ces mots exasperent,
— je vais tordre ta gorge !... Vois! vois! fuis, si tu peux, — fuis, lachę, ma colere !

— fuis, ou par Saint Jacąues de Galicę! — tu ne reverras plus tes ta m ar is ,— 

car il va, ce poing de fer, broyer tes os! »

Emerveille de trouver un homme — sur qui enfin sa rage se degorge : — « Un 
moment! lui replique le vacher hargneux, — un petit moment, mon jeune fou,
— que nous allumions la pipę! » E t de sa poche —- il tire un bourson en peau 
de bouc — et un noir calumet, qu’il embouche; et dedaigneux :

— « Lorsqu’elle te beręait au pied d’une anserine6, —• ne t ’a-t-elle jamais ra- 
conte Jean de l’Ours7, — ta mere bohemienne? dit-il a Vincent. —• Jean de 
1’Ours, 1’homme double, — quand son maitre, avec deux paires de boeufs, — 
l’envoya labourer ses chaumes, — saisit, comme un patre saisit un hippobosque,

cc Les betes toutes attelees, — et sur un peuplier a haute cime — il les lanca 
dans les airs, la charrue avec. —- Et pour toi, chetif, c’est fort heureux — que 
par ici ne soit point de peuplier! » — « Tu n’óterais pas un ane de la lisiere 
d ’un champ, —- grand porc! tu n ’as que de la langue! » Et Yincent, a 1’arret,
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—■ O, coume torse Pamarino,
Respond Vincen qu’ eięó ’nverino,

Vau torse toun galet!... Ve! ve! fugę, se pos,
Fugę, capoun, qu’ ai la malięo!
Fugę, o, Sant Jaque de Galięo!
Reveiras plus ti tam arisso,

Car vai, ’quest poung de ferre, embreniga tis os! —

—• Quand te bressavo au ped d’un ourse, 
T ’a jamai counta Jan de 1’Ourse,

Ta bóumiano de m aire? a Vincen digue ’nsin.
I’a Jan de 1’Ourse, Pome double,
Que, quand soun mestre, eme dous couble, 
Lou mande móure si restouble,

Arrape, coume un pastre arrapo un barbesin,

Meraviha de trouva ’n orne 
Sus quau enfin sa rabi gome :

— Un moumen! ie respond lou vaquie ragagnous, 
Un moumenet, moun jouine tóchi,
Qu’abren la pipo!... E de sa póchi 
T iro un boursoun de peu de bóchi,

E ’n negre cachimbau qu’embouco; e desdegnous :

Li bćsti tóutis atalado,
E su ’no pibo encimelado 

Li bandigue per Per, eme Paraire a p re s !
E tu, m arrias, bonur t’arribo 
Qu’ apereici Pa gens de pibo!...
— Leyaries pa ’n ai d’uno ribo,

Grand porc ! n ’as que de lengo! E Yincen, a 1’arrest,
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Comme un levrier tient une bete fauve, — tenait la son adversaire. — « Dis 
donc! lui criait-il a se briser la gorge, —■ long goinfre, qui t ’ecarquilles orgueil- 
leusement — sur ta haridelle, descends-tu, — ou je te descends?... Tu mollis? 
tu mollis, — maintenant que nous allons savoir qui teta de bon lait ?

cc C’est toi, scelerat, qui portes barbe? — Je te foulerai comme une gerbe! — 
C’est toi qui as meprise la vierge de ce mas, — Mireille, la fleur du terroir? — 
Oui, moi-meme, le mechant vannier, — moi, Vincent, son poursuivant, — je vais 
laver tes mepris dans ton sang, si tu en as! »

Mais le vacher h u r le : cc Hue! hue! — Bohemien, poursuivant de cuisine! — 
Attends, attends-moi! » Sur-le-champ il saute a terre... — Au loin les yestes 
yolent ; — ils frappent des mains, les airs trem blent; — sous eux les cailloux 
rou len t; — l’un sur 1’autre ils fondent a la fois comme deux taureaux.

Ainsi deux taureaux, quand sur les savanes — le grand soleil dardę avec force, 
— ont vu le poił luisant et la large croupe — d’une brune et jeune vache — 
beuglant d’amour au milieu des typhas... — et sur-le-champ la foudre eclate en 
eux, — et d’amour sur-le-champ ils deviennent fous et aveugles.

Coume un lebrie tanco un bestiari, 
Tancavo aqui soun aversari.

— Que, d igo! ie cridavo a s’esgargamela, 
Long galagu, que t’estrampałes 
Sus ta ganchello, ben? davales 
O te davale?... Cales? cales,

Aro qu’anan sache quau tete de bon la ?

Mai lou vaquie bramo : A rri! a r r i! 
Bóumian, calignaire d’a rm ari!

Espero, espero-me!  Sus-lou-cop sauto au sou
Apereila li vesto volon;
Picon di man, lis er trem olon;
Souto eli li caiau regolon;

Un sus 1’autre a la fes parton coume dous bióu.

Es tu, gusas, que portes barbo?
Te caucarai coume uno garbo!

Es tu qu’as mespresa la vierge d’aqueu mas, 
Mireio, la flour dóu terraire?
O, ieu, lou marrit panieraire,
Ieu, Vincenet soun calignaire,

Vau lava ti mespres dins toun sang, se n’en as!

Ansin dous brau, quand sus lis erme 
Lou souleias dardaio ferme,

An vist lou peu courous e li largi malu 
D’uno vaco jouino e moureto 
Bramant d’am our dins li sarreto...
E sus-lou-cop lou tron li peto,

E d’amour sus-lou-cop venon foui e calu.
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Puis ils trepignent, puis se regardent, — prennent elan, et s’entre-choquent.
— Et de nouveau prennent elan, et abaissant leurs mufles, — font retentir les 

coups de tete. — Long et cruel est le combat, — car c’est 1’Amour qui les enivre,
— c’est 1’Amour puissant qui les pousse et les aiguillonne.

Ainsi frappaient les deux champions, — ainsi, furieux, ils se gourmaient la 
tete. — Ourrias a reęu le premier horion; — mais comme 1’autre le menace — 

d’un nouveau coup, sa main enorme — se leve dans 1’air comme une massue, — 
et d’un large soufflet il assomme Vincent.

— « T ie n s ! tiens! chetif, pare cette gourmade! » — « Tate, mon brave, si j’ai 
1’onglee! » — se crient-ils l’un a 1’autre. — « Courage! compte, batard, —• les 
meurtrissures ou s’enfoncent — mes phalanges pointues! » — « Et toi, monstre 
hideux, compte les onces, — les onces de sang vif qui jaillissent de ta chair! »

Alors ils se saisissent, se houspillent, — s’accroupissent et s’allongent, — epaule 
contrę epaule, et orteil contrę orteil; — les bras se tordent, se frottent — comme 
des serpents qui s’entortillent; — sous la peau les veines bouillent, — les efforts 
tendent les muscles des mollets.

11 o M I R E I L L E ,  G H A N T  V.

Piei arpatejon, piei s’alucon,
Prenon lou vanc, e zóu! s’ensucon.

E prenon mai lou vanc, e de m ourre-bourdoun 
Fan restounti li cop de testo.
Longo e m arrido es la batesto,
Car es 1’Amour que lis entesto,

Es 1’Amour pouderous que li buto e li poun.

— T e! te! fresteu, paro aqueu lepi!
— Tasto, moun ome, s’ ai lou grepi!

Se cridon l’un  a 1’autre. — Ardit! comto, bastard, 
Li blaveiróu mounte s’enfounso 
La rin traduro  de mis ounso!
— E tu , m oustras, comto lis ounęo,

Lis ounęo de sang vieu qu’ espiron de ta car! —

Ansin eli dous tabassavon,
Ansin, feroun, s’escabassavon. 

Ourrias a recassa lou prem ie lavo-dent; 
Mai coume 1’autre lou menaęo 
D’un nouveu cop, sa grand manasso 
S’aubouro en 1’er coume uno masso, 

E d’un large gautas am assolo Yincen.

Alor s’arrapon, se póutiron, 
S’agroum elisson e s’estiron,

Espalo contro espalo, em’ arteu contro arteu; 
Li bras se trosson, se fringouion 
Coume de serp que s’entourtouion; 
Souto la peu li veno bouion,

Lis esfors fan tibla li tento di bouteu.
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Longtemps ils se raidissent, immobiles; — les flancs leur battent, — comme 
quand bat de 1’aile un outardeau pesan t; — inebranlables, la langue muette, — 
l’un 1’autre s’accotant dans leur poussee, — comme les piles grandes et brutes — 
du pont prodigieux qui enjambe le Gardon8.

E t tout d’un coup ils se separent, — et derechef les poings se ferment, — 
derechef le pilon egruge le mortier: — dans la fureur qui les etreint ensemble,— 
ils y vont des dents, ils y vont des ongles... — Dieu! quels coups Vincent lui 
assene! — Dieu! quels souffiets enormes lance le bouvier!

Accablantes etaient les bourrades — que celui-ci dechargeait a plein poing; — 
mais 1’enfant de Valabregue, frappant avec la rapidite — d’une grele soudaine et 
drue, — autour de lui bondit et rebondit, — tel qu’une frondę tourbillonnante. 
— « Voici, dit-il, le heurt, ruffien, qui te broie! »

Mais comme il tord le dos en arriere, — pour mieux frapper son agresseur, — 
le vigoureux bouyier soudain 1’empoigne par les flancs;— a la maniere proven- 
cale — le lance derriere 1’epaule, — comme le ble avec la pelle; — et au loin il 
va frapper des cótes au milieu de la plaine.

Long-tems, inmoubile, s’estellon,
Eme li flanc que ie bacellon,

Coume quand bat de 1’alo un palot estardoun : 
Im brandable, la lengo muto,
Un coutant 1'autre dins sa buto,
Coume li pielo grando e bruto 

Dóu pont espetaclous qu’encambo lou Gardoun.

E tout-d’un-cop se desseparon,
E tourna-m ai li poung se barron,

Lou trissoun tourna-m ai engruno lou mourtie 
Dins la furour que li counjounglo,
Ie van di dent, ie van dis ounglo...
Dieu! quenti cop Vincen i’ajounglo! 

Dieu! quenti bacelas mando lou bouvatie!

Abasimanto eron li mougno 
Qu’aquest largavo a plen de pougno 

Mai lou Valabregan, rapide e picadis
Coume uno grelo que desboundo,
A soun entour boundo e reboundo, 
Revoulunous coume uno foundo.

— Yeici, dis, lou turtau, gourrin, que t’espóutis

Mai coume tors l’esquino a reire,
Per mieus pica soun empegneire,

Lou gaiard toucadou subran 1’arrapo i flanc, 
A la maniero prouvenęalo 
Te lou bandis darrie 1’espalo,
Coume lou blad dessus la pało,

E vai pica de costo apereila au m itan!
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— « Ramasse! ramasse 1’arpent de terre — que ton museau a laboure, — et si 
tu aimes la poussiere, vermisseau, mange et bo is! » — « Assez de m o ts ! bete 
ignorante, — les trois coups seuls achevent une lutte! » — repond le gars en qui 

s’accumule — la haine amere. Le sang lui monte au faite des cheveux.

II se releve, le vannier, — comme un dragon, et fier lutteur, — au risque de 
perir ou de venger son nom, — il fond sur le sauvage Camarguais, — et d ’une 
force et d’un courage— merveilleux pour sa jeunesse, — lui allonge dans la poi- 
trine un mortel coup de poing.

Le Camarguais chancelle, il tate — pour etayer son vaste dos; — mais a ses 
yeux nebuleux il semble aussitót — qu’autour de lui tout tourbillonne; — une 
sueur glacee lui monte a la face; — et a grand bruit, tel qu’une tour, — tombe le 
grand Ourrias, au milieu de la lande!...

La Crau etait tranquille et muette. — Au lojntain son etendue — se perdait 
dans la mer, et la mer dans l’air bleu : — les cygnes, les macreuses lustrees, — 
les flamants aux ailes de feu — venaient, de la darte  mourante, — saluer, le 
long des etangs, les dernieres lueurs.

— Acampo! acampo 1’eiminado 
Qu’ eme toun m ourre as darbounado,

E s1 ames lou póutras, verm enoun, manjo e beu!
— Proun de di! besti m al-estrucho,
I’a que li tres cop que fan lucho,
Respond lou drole, en quau s’encucho

L’amar verin. Lou sang ie mounto au bout di peu.

Se relćyo, lou panieraire,
Coume un coulobre; e, fier luchaire,

A 1’agrat de peri vo de venja soun noum,
Part sus lou Camarguen sóuvage,
E d’uno foręo e d’un courage 
Meravihous per aquel age,

Palongo dins lou pitre un m ourtau cop depoung.

i i 2 M I R E I L L E ,  C H A N T  V.

Lou Camarguen trantaio, tasto 
Per couta soun esquino vasto ;

Mai a sis iue neblous ie semblo quatecant 
Qu’a soun entour tout fai que courre;
La tressusour ie mounto au m ourre,
E pataflóu! coume uno tourre 

Toumbo lougrandO urrias,aum itandóutrescam p!...

La Crau ero tranquilo e mudo.
Aperalin soun estendudo 

Se perdie dins la mar, e la m ar dins l’er blu 
Li cieune, li fóuco lusento,
Li becaru, qu’ an d’alo ardento,
Venien, de la clarta m ourento,

Saluda, long di clar, li beu darrie belu.
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Mais comme il tord le dos en arriere, — pour mieux frapper

son agresseur.

Mai coume tors l’esquino a reire.

Per mieus pica soun empegneire.

(Page i i i )
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— « Ramasse! ramasse ni a laboure, — et si
tu aimes la poussierc, v rr :; Vssez de mots! bete

ignorante, - - les trois cou} pond le gars en qui
s accumule la h iis i I .. iang lui monte eheveux.

1  ' c : - c  un dragon, et b e r  n : e u r ,  — au risąue de
tond sur le sauvage Camarguais, — et d ’une 

1 v^ibeux pour sa jeunesse, lui alionge dans la poi-

v •o. ' - ,  iv chancelle, il t a t ^ T p ^  J  , a scs

yeux nćbuleux il semble aussitót — qu’autour de liu n>ut Line
sueur glacee lui monte k la face; —  et a grand bruit, t e  i q u  u n e  t o u r  ■ •

grand Ourrias, au milieu de la lande!...
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La Crau etait tranquille et W

dans la mer, et la mer dans l’air bleu : — les cygnes, les macreuses lustrees, 
les tlamants aux ailes de mourante, — saluer. k
Ł°ng de ctanps, les dcl 'lieres nuoa soiq susim 19*1

( I I I  i

— Acampo! acampo 1’eim inado 
Q u’ eme toun mourre as darbounado,

E s’ ames lou póutras, verm enoun, manjo e beu!
— Proun de di! besti m al-estrucho,
I’a que li tres cop que fan lucho,
Respond lou drole, en quau s’encucho

L’amar verin. Lou sang ie mounto au bout di peu.

Se rel£vo, lou panieraire,

Coume un coulobre; e, łier luchaire,
A l’agrat de preri vo de venja soun noum,

Part sus lou Camargucn ivr,gc,

E d'uno foręo e d’un c ige 

M eravihous per aquei : ,

1’alongo dins lou pitre un m o > . < c  k d e  poung.

Lou C am arguen  trantaio, tasto

Per couta soun psq u i no v a sto ;

Mai a sis iue neb, -n >einbjo quatecant
Q u ’a aour? -r. •• ;r tai que co u rre ; p,
La tressusonr . -.»> u.:va au m ourre,
E patafl '-!,: .. . ourre

Toum bó lou gr :: ;tan dóutrescam p!...

La Ci a-;- ca- \ t  tu udo.

Aperaiin •  ̂ . i udo

Se perdie di s mar d ins  l ’er blu

Li cie -asento,

Li be; an u‘alo  ard en to ,

Venie:i , r-arta m ou ren to ,

* 'uda, long : •> beu darrie b e lu .
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La cayale blanche du vacher — tondait les branches des chenes-kermes; — 
et vides, les etriers, les grands etriers de fer — sonnaient et oscillaient contrę 
son ventre. — « Remue encore et je te creve ! — Maintenant, brigand, tu peux 
sentir — si a la canne ou a Yempan doivent se mesurer les hom m es! »

M I R E I L L E ,  C H A N T  V. n 3

Dans le silence de la lande, — le vannier, d’un pied victorieux, — pressait 
la poitrine d’Ourrias ereinte. — Sous la jambe qui le serre, — le toucheur luttait 
encore, — et par les levres et par les narines — vomissait a grands flots un sang 
noir et meurtri.

Trois fois il voulut secouer — le pied ongle de 1’enfant aux corbeilles^ — trois 
fois, d’un tranchant de main, le flis de Maitre Ambroise — le terrassa sur le 
gravier • — et le yacher ecumant, — les yeux hagards, retombait — en soufflant,
et la bouche beante comme une hornble

— « Les hommes donc, forban, — ta 
Vincent. Aux boeufs de Sylvareal — 
cacher tes tumeurs, — ton insolence 
parmi tes taureaux! »

Dóu vaquie la cavalo blanco 
Toundie dis agarrus li branco;

E vuege, lis estrieu, li grands estrieu ferra, 
Balin-balóu contro soun yentre...
— Breguigno mai! se noun t’esventre!
Lis ome, aro, bregand, pos sentre 

S’ a la cano vo au pan se devon m esu ra ! —

Dins lou silenci dóu campestre,
Lou panieraire, d’un ped m estre,

Esquichavo lou pies d’O urrias amaluga.
Souto la cambo que lou sarro,
Lou toucadou luchavo encaro,
E per li brego e per li narro 

Racavo a gros mouchoun un sang encre e maca.

baudroie 9.

mere ne les fit pas tous! — lui criait 
va dire quel est mon poignet! — Va 
ta honte — au fond de ta Camargue,

T res cop vougue jita de caire 
Lou ped ounglu dóu panieraire;

Tres cop d’un tai de man lou fieu de Meste Ambroi 
L’esternigue mai sus la gravo,
E lou vaquie qu’escumejavo,
Eme d’iue torge, retoumbavo 

En boufant e badant coume un orre bóudroi.

— Lis ome, dounc, o barataire,
Lis a pas tóuti fa, ta m aire!

Vincenet ie cridavo. I bióu de Seuvo-Riau 
Vai, vai counta quento es ma pougno! 
Vai-t’en escoundre ti boudougno,
Toun arrouganęo e ta vergougno 

Au founs de ta Camargo, au m itan de ti b ra u !

15
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Cela dit, il lacha la bete fćroce. — Tel un tondeur, dans le bercail, — retient 
entre ses jambes un grand belicr cornu; — mais a pcinc de sa robc Ta-t-il 
depouille, — sur la croupc il lui donnę une tapc — et lc delivre. Ainsi, gonttć 
de rage — et tout poudrcux, lc vachcr bondit et part.

Une pensće maudite — le prćcipite k travers champs; — il jetait des imprć- 
cations; hurlant et frćmissant, — dans les chencs-kcrmes, dans les genets — 
que chcrche-t-il ?... A ie! aie! il s’a rre te . . .— Aie! aie! aie! sur la tete il brandit 
— son trident terrible, et fond sur Vincent.

Lorsqu’il se vit sous la lance, — sans revanche ni espoir, — Vincent palit 
comme au jour dc sa mort : — non que mourir lui soit dur ;  — mais ce qui 
accable sa naturę, — c’est de se voir la proie — d’un felon que la ruse avait 
fait le plus fort.

— « Traitre, oserais-tu? » dit-il i  pcine. — Et rćsolu comme un martyr, — 
il s’arrete... Au loin, au loin, cache dans les arbres, — etait le mas de son 
amante. — II se tourntf vers lui avec grandę tendresse, — comme pour dire 
a la pastourellc : — Regarde-moi, Mireille, pour toi je vais mourir!
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Acó di, lachć la bcstiasso.

T au  un toundeire, dins la jasso,

Rcten entrc si catubo un grand aret banard ;

Mai tant-leu i’a touinba soun abi,

Sus lou malu id mando un babi,

E  lou bandis. Gounflc dc rAbi,

Ansin, c tout póussous, lou vaquid sauto c part.

Uno pcnsado maladito 

A traves cham p lou prccepito ;

Jitavo d’escoum cngc; ourlant c fcrnissćnt,

Dins lis avaus, dins li gcnesto

Quc ccrco dounc?... A i! a i ! s’arrćsto...

A i!  ai! a i! brando sus la testo 

Soun ficheiroun terrible, c lampo sus Yincen.

Quand se vegue souto la lanęo,

Sćnso revenge ni 'speranęo,

Vincenet paligue coume au jo u r de sa mort : 

Noun quc la mort id fugue duro,

Mai ęo qu’aclapo sa naturo,

E s dc se veire la caturo 

D’un feloun que 1’cngano avid fa lou plu s fort.

—  T ra ite ! ausarićs ? fague quc dire.

E, youlountous coume un martire, 

S'aplanto... Alin, alin, dins lis  aubre cscoundu, 

l ’avie lou mas dc sa mestresso.

Se ie vird ’mć grand tendresso,

Coum e per dire A la pastresso :

Mireio, cspincho-m c, que vau m ouri per tu!
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O beau Vincent! de celle qu’il aime — revait encore son ame... — « Fais 
ta priere! » Ourrias tonna soudain — d’une voix impitoyable et rauąue. — Et 
il le perce de son fer. — Avec un fort gemissement, sur 1’herbe — 1’infortune 
vannier roule de son long.

Et 1’herbe ploie, ensanglantee; — et de ses jambes terreuses — les fourmis 
des champs font deja leur chemin. — Mais le toucheur galopait. — « Sur les 
galets, au clair de lunę, — tout en fuyant grommelait-il, — ce soir, les loups 
de Crau vont rire, a pareil festin!... »

La Crau etait tranąuille et muette. — Au lointain son etendue — se perdait 
dans la mer, et la mer dans l’air b leu ; — les cygnes, les luisantes macreuses, — 
les flamants aux ailes de feu, — venaient, de la cłarte mourante, — saluer, le 
long des etangs, les dernieres lueurs.

Et galope, vacher, galope, — galope sans relache! — « Hop! hop! » — criaient 
les crabiers verts10 — a sa cavale qui chauvit — des yeux, des naseaux et des 
oreilles. — Sous la lunę deja brille — le Rhóne, sommeillant dans son lit 
decouvert,
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O beu Vincen! d’aquelo qu’amo 
Enca pantaiavo soun amo...

—Fai ta preguiero! Ourrias ie vengue coume un tron, 
D’uno voues despietouso e rauco.
E de soun ferre aqui lou trauco.
Em ’ un fort geme, sus la bauco 

Lou paure yerganie barrulo de soun long.

La Crau ero tranquilo e mudo. 
Aperalin soun estendudo 

Se perdie dins la mar, e la m ar dins l’er b lu; 
Li cieune, li fóuco lusento,
Li becaru, qu’ an dało ardento,
Venien de la clarta mourento 

Saluda, long di clar, li beu darrie belu.

E l’erbo plego, ensaunousido;
E de si cambo enterrousido 

Li fournigo de champ fan deja soun camin. 
Mai lou toucadou galoupavo.
— Au clar de luno, sus la gravo,
Tout en fugent eu prejitavo,

Aniue li loup de Crau van rire, a tau festin!...

E galopo, vaquie, galopo,
Que galouparas!... — Hopo ! hopo !

Ie venien coume acó lis esclapaire yerd 
A sa cavalo que chauriho 
Dis iue, di narro e dis auriho.
Souto la luno deja briho 

Lou Rose, entre-dourm i dins soun lie descubert,
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Comme un pelerin de la Sainte-Baume " , — qui, nu, de lassitude et de chaleur 
— s’etend et s’endort au fond d ’un ravin. — « Ho! — 1’entendez-yous ?... ho! de 
la barque! — ho! ho!... en pont ou en cale, — me passeriez-vous, moi et ma 
jument? » — de loin le lachę crie a trois bateliers.

— « Viens vite, viens, bon garnem ent! » — repondit une voix goguenarde, — 
afin de voir monter la lampę de la nuit, — entre les avirons et la gafie — le 
poisson fretillant circule... — La peche presse, le poisson remue, — mon brave! 
1’heure est bonne... Aborde, aborde vite. »

Sur la poupe le scelerat12 s’assied. — La cavale, derriere le bateau, — nageait, 
le licou attache a 1’estrope. — Et les grands poissons, vetus d’ecailles, — aban- 
donnant leurs grottes profondes, — du Rhóne mouyaient le calme, — et lui- 
sants, bondissaient autour de la proue.

— (( Maitre pilote, prends gardę! — la nef devient boiteuse, ce me semble ! » — 
Et 1’interlocuteur, pieds sur banc13, sur l’aviron — de nouyeau se ploya comme 
un sarment de vigne. — « Voila un instant que je* m’en apercois... — Nous 
portons un poids mauyais, vous dis-je, » — repondit le pilote; et apres il se tut.
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Coume un roum ieu de Santo-Baumo 
Que, nus, de lassige e de caumo 

S’estalouiro e s’endor au founs d’un vabre. — Hóu! 
L’auses?... hóu de la ratamalo!
Hóu! hóu!... En cuberto vo ’n cało,
Me passarias ’me ma cavalo?

De liuen lou capounas crido a tres barąueiróu.

En poupo lou fenat s’asseto.
La cavalo, darrie la beto,

Nadavo, la caussano estacado a 1’estrop.
E li grand peis, vesti d’escaumo, 
Abandounant si fóunsi baumo,
Dóu Rose mouvien la calaumo,

E lusent, boumbissien a 1’entour de la pro.

— Vene leu, vene, bono-voio! 
Respoundegue ’no voues galoio,

Que, per veire mounta de la niue lou caleu, 
Entre li remo e la partego 
Lou peis entrefouli vanego...
La pesco presso, acó boulego,

Moun ome! l’ouro es bono... Abordo, abordoleu.

— Mestre pilot, douno-te gardo !
La nau, semblo que vón panardo! —

E lou qu’avie parła, pćd sus banc, sus lou rem 
Tourna se plegue coume un vise.
— I’a ’n moumenet que me n’avise... 
Pourtan un m arrit pes, vous dise,

Respounde lou pilot; e piei digue plus ren.
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La yieille barąue chancelait, — de ci, de la, yacillait — d’un branie effrayant, 
comme un homme ivre. — La yieille barąue etait mauvaise, — demi-pourries 
etaient les planches. — « Tonnerre de Dieu ! » crie le toucheur... — Et il se 
cramponne au gouvernail, et il se leve effraye.

Mais, sous une invisible force ,— la nef de plus en plus se tord, — comme un 
serpent auąuel un patre, avec un bloc de pierre, — a rompu Pechine. — « Com- 
pagnons, — pourąuoi ces secousses? — Vous voulez donc que je me noie? » 
Ainsi apostropha les mousses — le toucheur, pale comme un platras.

— « Je ne puis plus maitriser la barąue! — repondit le pilote. Elle se cabre — 
sous moi et bondit comme fait une carpe : — tu as tue quelqu’un, miserable! »
— « Moi?... Qui te Pa dit?... Que Satan, — si cela est vrai, avec son fourgon
— me tire sur-le-champ au fond des abimes! »

— « Ah ! poursuiyit le pilote livide, — c’est moi qui me trompe : j’oubliais
— que c’est la nuit de Saint-Medard. Tout malheureux noye, — des gouffres 
affreux, des tourbillons sombres, — dans quelques profondeurs que Peau Pen- 
sevelisse, — sur terre, cette nuit, doit reyenir... — La longue procession deja 
se deyeloppe.
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La ratamalo trantaiavo 
D’un biais, de Pautre, gansouiavo 

D’un balans esfraious coume un orne embria. 
La ratamalo ero m arrido,
Avie li post mita pourrido...
— Tron de Dieu! lou toucadou crido... 

E s’arrapo a 1’empento, e s’aubouro esfraia.

— Pode plus m estreja la b a rco !
Respounde lou pilot. S’enarco

Souto ieu, e boumbis coume uno escarpo fai :
As tua ąuaucun, miserable !
— Ieu?... Quau te Pa di?... Que lou diable, 
S’acó ’s verai, ’me soun rediable

Me peu-tire subran au founs di garagai!

Mai, souto uno invesiblo foręo,
La nau sempre que mai bidorso,

Coume uno serp en quau un pastre em’ un clapas 
A coupa lis esquino. — Sóci,
Perque fases aqueu trigóssi?
Voules dounc que me negue? i móssi 

Yengue lou toucadou, pale coume un gipas.

— Ah! countunie lou pilot blave,
Es ieu que me troum pe! óublidave 

Qu’es aniue Sant Medard. Tout paure negadis, 
Di toumple afrous, di revóu sourne,
Per founs que Paigo Pencafourne,
Sus terro aniue fau que retourne...

La longo proucessioun adeja s’espandis.
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« Les yoila!... pauvres ames eplorees! — Les yoila! sur la rive pierreuse, — 
ils montent, pieds nus : de leurs yetements limoneux, — de leur chevelure 

feutree coule — a grosses gouttes l’eau trouble. — Dans l’ombre, sous les peu- 

pliers, — ils cheminent par files, un cierge allume a la main.

(( Comme ils regardent les etoiles! — Du monceau de sable qui les emprisonne
— en arrachant leurs jarnbes contractees, he las! — avec leurs bras bleuis, avec 
leurs tetes — ou la vase reste encore, — ce sont eux qui, tels qu ’une tempete,

— heurtent le bateau de cette rude oscillation.

« Toujours quelqu’un de plus arrive, — et gravit avec ardeur la berge. — 

Comme ils boivent 1’air limpide, et la vue des Craux, — et la senteur qui vient 
des recoltes! — et combien ils trouvent doux le mouyement, — en regardant 
leurs yetements pleuyoir!... — Toujours quelqu’un de plus monte de la 

yoirie!...

« II y a des yieillards, des jeunes gens, des femmes, — disait le maitre de l’avi- 
ron... — (Comme ils secouent la fangę et Phorreur du viviert) — des formes 
decharnees et edentees; — des pecheurs qui cherchaient — a prendre la lamproie 
et la perche, — et qui aux perches et aux lamproies ont servi de paturage.
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Ve-lei!... pauris amo plourouso ! 
Ve-lei! sus la ribo peirouso 

Mounton a ped descaus : de si viesti lima, 
De soun peu am echourli, coulo 
A gros degout 1’aigo treboulo.
Dins 1’oumbro, souto li piboulo, 

Caminon a renguiero, em’ un cire alum a.

T oujour ąuaucun de mai arribo,
E mounto, afeciouna, la ribo.

Coume bevon l’er linde, e la visto di Crau,
E la sentour que ven di fó u rre !
E coume trovon dous lou móure,
En regardant si viesti plóure !...

Toujour quaucun de mai mounto dóu cadarau !.

Coume regardon lis estello!
Dóu sablas que lis empestello 

En derrabant si cambo arrampido, p e c a i! 
Eme si bras blu, ’me sa testo,
Mounte la nito encaro resto,
Es eli, coume uno tempesto,

Que tuerton lou bateu d’aqueu rude trantai.

Ta de viei, de jouine, de femo,
Disie lou m estre de la remo...

Coume espóusson la fango e 1’ourrour dóu pesquie ! 
De formo descarnado e berco ;
De pescadou qu’eron en cerco 
D’aganta lou lampre e la perco,

E qu’i perco em’ i lampre an servi de pasquie.
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L A  S A I N T - M E D A R D

Les voila!... pauvres ames eplorees!

Ve-lei!... pauris anio plourouso!

(Page 1 1 8 )
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« Vois, contemple cet essaim qui glisse, — inconsolable, sur la greve... — Ce 
sont les belles jeunes filles, les folles d’amour, — qui, se yoyant separees — de 

1’homme aime, de desespoir — ont demande Phospitalite — au Rhóne, pour 

noyer leur immense douleur !

« Yois-les!... ó pauvres jouvencelles ! — Dans 1’obscurite diaphane, — palpitent 

leurs seins nus, avec un tel rale, — sous 1’algue qui les souille, — que, de leur 

chevelure qui voile leur visage — a longs flots, je doute encore — si c’est l’eau 

qui ruisselle ou les larmes ameres. »

Le pilote ne parła plus. Les ames —■ tenaient une flamme a la main, — et sui- 
vaient, silencieuses et lentes, le rivage. — Vous eussiez entendu le vol d’une 

mouche... — « Maitre pilote! mais, dans 1’obscurite, — ne vous semblent-ils 

pas en recherche? » — lui dit le Camarguais, pris d ’horreur et d ’epouvante.

— « Oui, ils sont en recherche... Yois! infortunes! — comme ils tournent la 

tete de toute p a r t ! — Ils cherchent les bonnes ceuvres et les actes de foi — q u ’ils 

semerent, — nombreux ou rares, a leur passage sur la terre. — Des qu ’ils aper- 

ęoivent 1’objet de leur espoir, — de meme qu’a la fraiche ivraie nous voyons les 
brebis courir,

Lou pilot quinque plus. Lis amo 
A la man tenien uno damo,

E seguien a la mudo, e plan, lou ribeires. 
Aurias ausi voula ’no mousco...
— Mestre pilot! mai, dins la fousco,
Vous semblo pas que soum en bousco ?

Ie fai lou Camarguen, d’orre e d’espaime pres.

— O, soun en bousco... Ve, pecaire! 
Coume testejon de tout caire!

Cercon li bónis obro e lis ate de fe 
Que sus la terro semeneron,
Espes o clar, quand ie passeron.
Tre qu’apercevon ęo qu’esperon,

Coume au fres margaioun vesen courre l’ave,
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Ve! regardo aqueu vóu qu’esquiho, 
Descounsoula, sus li graviho...

Es li belli chatouno, es Ii folo d’amour,
Que, de se veire separado 
De 1’ome arna, desesperado,
An demanda la retirado 

Au Rose, per nega soun inmenso d o u lou r!

Ve-lei!... O pauri pichounello!
Dins la sournuro clarinello,

Boulegon, si sen nus, em’ un tau rangoulun, 
Souto 1’augo que li mascaro,
Que, de soun peu neblant sa caro 
A long tracheu, ieu doute encaro 

S’es d’aigo que regolo, o s’es 1’amar plourun. —
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« Ils se p rec ip i te n t ; et, cueillie, — entre leurs mains la belle oeuvre — devient 

fleur; et quand pour un bouquet la moisson est suffisante, — a Dieu ils le mon- 

t ren t  avec joie, — et vers les portes de Saint Pierre — la fłeur em porte  celui qui 

l’a cueillie. — Dans la gueule im m ense de la m ort tombes, la tete re tou rnee ,

« Ainsi aux noyes Dieu lui-meme — donnę un sursis pour se racheter. — - 

Mais sous la masse liquide du fleuve sombre, — avant que 1’aube se leve, — en 

voila qui re tourneront s’ensevelir : — renieurs de Dieu, m angeurs de pauvres,

— tueurs d ’hom mes, traitres, troupeau ronge de vers.

« Ils cherchent une ceuvre de salut, — et ils ne foulent dans les graviers du 

fleuve — que grands peches et crimes, sous formę de cailloux — ou bronche leur 

orteil nu. — Fin  de m ulet, fin de coups de trique! — Mais eux, dans la vague 

qui rugit, — sans fin convoiteront le pardon ce les te ! »

Tel q u ’un brigand au tournan t d ’un chemin, — O urrias  a ce m om ent le saisit 

au coude : — « L ’eau dans le bateau !! » — « II y a 1’ecope, » repond, — tran- 

quille, le pilote. Avec a r d e u r — O urrias  vide la barque, et courage! il travaille

— comme un pe rdu! . . .  Sur  le pont de Trinquetaille  m — les T r e v e s l5, cette
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Cercon uno obro que li sauve,
E noun poussigon dins lis auve 

Que pecatas e crime, en formo de caiau
Mounte soun arteu nus s’embrounco.
Fin de m ióu, fin de cop de rounco !
Mai eli, dins l’erso que rounco,

Sens fin barbelaran lou perdoun celestiau ! —

Coume un bregand a-n-un recouide,
O urrias aqui Parrapo au couide :

— L’aigo dins lou bateu!! — Pa Pagouta, respond, 
T ranquile, lou pilot. En aio,
O urrias agoto, e zóu ! travaio 
Coume un perdu!... De Trenco-Taio 

Li Treyo aquelo niue dansayon sus lou pont.

nuit-la, dansaient.

Se precepiton; e, culido,
Entre si man 1’obro poulido 

Ven uno flour; e quand, per un bouquet n ’an proun, 
A Dieu, alegre, lou fan veire,
E vers li porto de Sant Peire 
La flour emporto lou cuieire.

Dins Pengrau de la m ort toumba de-reviroun,

I negadis ansin Dieu meme 
Douno un relais per se redeme.

Mai souto lou glavas dóu flume segrenous,
Ayans que Paubeto s’enaure,
Ve-n-en que tournaran s^enclaure :
Negaire de Dieu, manjo-paure,

T uaire d’ome, traite, escabot yermenops-
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E t  courage! vide, O urrias , vide, — vide tou jou rs! . . .  La cavale — veut rompre 

son licou, folie! — « Blanque, q u ’as-tu ? — As-tu peur des m orts ? » lui dit son 

m aitre , — les cheveux dresses d ’effroi. — E t taciturne, le gouffre liquide — le 

long du dernier bordage clapote, bord a bord.

— « Je ne sais pas nager, cap ita ine!... — La sauverez-vous, la barque ? » — 

« Non! — Encore un clin d ’ceil, la barque tombe a fond; — mais de la rive,

ou erre — la procession qui tant t ’effraye, — les morts vont nous jeter un

cable. » — II dit, et dans le Rhóne la barque s’engloutit.

E t ,  dans 1’obscurite lointaine, — et des lampes blafardes — qui aux mains 

des noyes trem blotent, un long rayon — d ’une rive a 1’autre brille comme 

un eclair. — E t de m em e, au soleil qui point, — de meme q u ’une araignee qui

file — se laisse glisser le long du fil q u ’elle jette ,

Les pecheurs (qui etaient des Treves!) — au rayon clair qui fait bascule — 

se hissent, et rapidement se glissent tout le long. — Du milieu de beau qui 

1’emmuselle, — O urrias  envoie aussi au cable — ses mains crispees!... A. Trin- 

quetaille — les Treves, cette nuit, danserent sur  le pont.

E z ó u ! agoto, Ourrias, agoto 
Q u’ agoutaras!... La cavaloto,

Per se descabestra, folo! — Blanco, de-qu’as? 
As póu di mort? ie dis soun mestre 
Qu’ a li peu dre de Pescaufestre. —
E, sournaru, lou toum ple eiguestre 

De long dóu breganeu afloco, ras a ras.

— Sabe pas nada, cap itan i!...
La sauvares la barco? — Nani!

Encaro un vira-d’iue, la barco toumbo a foun. 
Mai, de la dougo, ounte varaio 
La proucessioun que tant t’ esfraio,
Li mort nous van manda ’no traio... — 

E coume a di, la barco au Rose se prefound.

E, dins la liuencho escuresino,
E di viholo fouscarino 

Q u’i m an di negadis tremolon, un long rai 
D’uno ribo a 1’autro lampejo.
E coume, au souleu que pounchejo, 
Coume uno aragno que fielejo 

Se laisso resquiha de-long dóu fieu que trai,

Li pescadou (qu’ eron de T rev o !)
Au rai claret que fai co-levo 

Se guindon, e leu-leu s’esquihon tout-de-long. 
D’entre Paigo que 1’enm ourraio,
O urrias pereu mando a la traio 
Si man crespado!... A Trenco-Taio,

Li Trevo, aquelo niue, danseron sus lou pont.

16
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N O T E S

D U  C H A N T  C I N Q U I E M E

1. O lym pe, hau te  m o n tag n e , su r les lim ites du V ar et des B ouches-du-R hone.

2 . Q u e iras , vallee des H autes-A lpes.

3. U h e rb e tte  aux boucles (le rb e to  di frisou n , —■ yalisneria  spirałis, L in .). P lan te  qu’on trouve 
dans le R hóne  et dans les m ares qui l’avo is inen t, aux env irons de T arasco n  et d’A rles.

4 . L in g u eto !  m o t in trad u isib le  qu’on repete en ria n t a que lqu ’un, et en lui m o n tra n t quelque 
chose de lo in  ou de h au t, p o u r exciter sa convoitise.

Quasi bramosi fantolini e vani
Che pregano, e 7 pregato non risponde.
Ma per fa re  esser ben lor voglia acnta,
Tien alto lor disio e nol nasconde.

(D a n t e , Pnrgatorio, c. xxiv.)

5. Ble de lunę (blad de lano). Au p ro p re , fa ir e  de blad de luno signifie « d e ro b e r du ble a ses 
paren ts  a la clarte de la lunę  ». B lad  de luno, au figurę, designe les la rc ins am oureux .

6 . A nserine  ligneuse (ourse , — chenopodium fru tico su jn , L in .), p lan te  com m une au b o rd  de 
la m er.

7 . Jean  de 1’O urs (Jan de l’Ourse), heros des con tes de veillees, espece d’H ercu le  provenęal 
auquel on a ttribue une foule d’exploits . II e ta it fils d’une bergere  et d’u n  ours qui l’avait enlevee, 
et avait p ou r com pagnons de g lo ire  deux av en tu rie rs  d’une  force fabuleuse. L ’un  se nom m ait 
A rrache-M ontagne, et 1’au tre  P ierre-de-M ou lin . M. H ippo ly te  Babou a rela te  T histo ire de Jean  de 
1’O urs dans ses Paiens innocentz.
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8. Le pont prodigieux qui enjambe le Gardon (/om pont cspctaclous qu’encambo lou G ardoun), lc 
pont du Gard.

9. Baudroie (baudroi), ou diable-de-mer, poisson hidcux.

10. E sclapaire , crabier vcrt (ardca v ir id is , Lin.). Oiseau de 1’ordre des ćchassiers, ainsi nomme 
(esclapaire signifie fen deu r dc bois) a cause de son cri : H a ! ha!

11. Saintc-Baume (Santo-liaum o), grotte celebre, au milicu d’une foret viergc, pres de 
Saint-Maximin (Var), dans laquellc sc retira sainte Magdeleine pour faire penitence. (Voyez le 
chant XI'.)

12. F enat, mauvais sujet, sacripant, scelerat. Horace a dit dans le memc sens en parlant d’un 
mechant hommc : Fenum habct in cornu. Cetait proverbial chcz les Romains; et cc dicton venait 
de 1’usage ou l’on etait autrcfois de mettre du foin aux cornes des taureaux dangercux, pour 
avcrtir de s’en garder.

13. Pieds sur banc (pcd sus banc). Mettre pieds sur banc (m etre pod sus banc), en terme de 
marinę, c’est mettre le pied sur le petit banc qui est dcvant le siege des rameurs, pour faire plus 
de force, et figurement travailler avec ardeur. (Honnorat, D iet. provenęal.)

14. Trinquctaille (Trenco-T aio), faubourg d’Arles, situe dans la Camargue, et reuni autrefois ii 
la cite par un pont de bateaux.

1 5. Treves (T revo), lutins qui dansent ii la pointę des ondes quand le soleil ou la lunę fait 
miroiter les eaux.

124 N O T E S  DU C H A N T  V.
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C H A N T  S I XI E ME
LA  S O R C I E R E

A 1’aube du jour, trois po rche rs  t rouvent V incent etendu dans le desert de la Crau, et 
baigne dans son sang. — Ils 1’app o r ten t  dans leurs bras au mas des Micocoules. — Digres- 
sion : appel du poete a ses amis, les poetes de la Provence. — Douleur de Mireille. — On 
porte  V incent a 1’antre  des Fees,  repaire des Esprits  de la nuit , et habita tion  de la sorciere 
T aven ,  charmeuse de tous maux. — Les Fees. — Mireille accompagne son am an t  dans les 
excavations de la m ontagne. — La M andragorę. — Les apparitions de la C a v e rn e : les Follets , 
1’E spri t  F an tas tiąue , la Lavandie re  du V entour.  — Recits de la sorciere : la Messe des Morts, 
le Sabbat,  la Garamaude, le Gripet, la B am barouche,  le Cauchemar, les Escarinches, les 
Dracs, le Ghien de Cambal, le B aron  Castillon. — L ’Agneau noir, la Chevre d ’or. — Taven 
charm e la blessure de Y incent. — Exaltation  et p rophet ies  de la sorciere.

C A N T  SI EI SEN
LA M A S C O

A 1’aubo, tres pourcatie trovon Vincen dins soun sang, estendu dins lis erme de Crau. — L’aduson 
a la brasseto au mas di Falabrego. — Digressioun : lou felibre se recoumando a sis ami, li felibre 
de Prouvenęo. — Doulour de Mireio. — Porton Vincen au Trau di Fado, cafourno dis Esperit de 
niue e demouranęo de la masco Taven, escounjurarello de tout mau. — Li Fado. — Mireio acoum- 
pagno soun calignaire dins li borno de la mountagno. — La Mandragouro. — Lis aparicioun de la 
baumo : li Fouletoun, 1’Esperit Fantasti, la Bugadiero dóu Ventour. — Raconte de la masco : la 
Messo di Mort, lou Sabatóri, la Garamaudo, lou Gripet, la Bambaroucho, la Chaucho-Vieio, lis 
Escarinche, li Dra, lou Chin de Cambau, lou Baroun Castihoun. — L’Agneu negre, la Cabro d’or. — 
Taven escounjuro la plago de Yincen. — Enauramen e proufetiso de la masco.
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C H A N T  S I XI E ME

A Paube claire se marie — le chant clair des becs-fins. — La terre enamouree 
attend le soleil, —• vetue de fraicheur et d’aurore : — ainsi la jeune filie qui se 
fait enlever, — vetue de la plus belle de ses robes, — attend le jouvenceau qui 
lui a dit : « Partons v ite ! »

Dans la Crau marchaient trois hommes, — trois porchers, retournant — du 
marche de Saint-Chamas le riche. — Ils venaient de yendre leur troupeau, — 
et, tout en faisant la causerie, — sur Pepaule, a Paccoutumee, — ils portaient 
leur argent enveloppe dans leurs manteaux.

C A N T  S I E I S E N

A 1’aubo claro se marido 
Lou clar canta di bouscarido.

La terro enamourado espero lou souleu, 
Vestido de frescour e d’aubo,
Coume la chato que se raubo,
Dins la plus bello de si raubo 

Espero lou jouyent que i’a di : Parten leu.

En Crau tres ome caminayon,
Tres pourcatie, que s’entournavon 

De Sant-Chamas lou riche, ounte ero lou marcat. 
Venien de yendre sa toucado.
E, tout en fasent la charrado,
Sus 1’espalo, a 1’acoustumado,

Pourtayon sis argent dins si roupo amaga.
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Quand tout a coup : « Silence! camarades, — fait l’un des trois. Depuis un 
instant — il me semble oui'r soupirer dans les bruyeres. — B a h ! dirent les 
autres, c’est la cloche — de Saint-Martin ou de M aussane; — ou bien peut-etre 

la Tramontane — qui agite en passant les touffes de chene-nain1. »

A peine achevaient-ils, des genets — sort une plainte qui les arrete, — une 
plainte si dolente, qu’elle navrait le coeur. — « Jesus! Maria! dirent-ils to u s ,— 
il y a de 1’e trange! » — et ils firent un signe de croix, — et doucement, dou- 
cement s’acheminerent — la d ’ou les plaintes yenaient de plus en plus fortes.

Oh! quel spectacle! Dans les h e rbes ,— sur les cailloux, le visage — renverse 
par terre, Vincent etait gisant : — le sol foule autour de lui, — les brins d’osier 
disperses ęa et la, — sa chemise en lambeaux, — et 1’herbe ensanglantee, et sa 
poitrine ouverte !

Abandonne dans les champs, — avec les etoiles pour compagnes, — la le 
pauvre jeune homme avait passe la nuit : — et 1’aube humide et lumineuse, 
— en frappant sur ses paupieres, — dans ses veines mourantes — ressuscita la 
vie et lui ouvrit les yeux.

Quand tout-d’un-cop : — C h u t ! cambarado,
Fai un di tres, i’a ’no passado 

Que me semblo d’ausi souspira dins li brusc.
■— Hóu ! fan lis autre, es la campano 
De Sant-Martin o de Maussano,
O beleu ben la Tremountano 

Que gansouio en passant li tousco d’agarrus. —

Coume acabavon, di genesto 
Sort un plagnoun que lis arresto,

Un plagnoun tant doulent que trancavo lou cor.
— Jesu ! Maia ! tóuti fagueron,
I’a mai que mai! — E se signeron,
E d’aise, d’aise, camineron 

De mounte li plagnoun venien toujour plus fort.

128 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI.

Oh! que ’spetacle! Dins 1’erbage,
Sus li caiau, ’me lou visage 

Revessa per lou sou, Vincen ero estendu :
La terro a 1’entour chaupinado,
Lis amarino escampihado,
E sa camiso espeiandrado,

E 1’erbo ensaunousido, e soun pitre fendu !

Abandouna dins la campagno,
Eme lis astrę per coumpagno,

Aqui lou paure drole avie passa la niue,
E 1’aubo umido e clarinello,
En ie picant sus li parpello,
Dedins si veno mourtinello 

Reviscoule la vido, e ie durbe lis iue.
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Et les trois hommes, empresses, — ąuitterent aussitót le chemin;  et, cour-
bes tous les trois, lui firent un berceau — de leurs manteaux qu’ils deployerent; 
— puis, entre eux tous, le prirent — dans leurs bras, et 1’apporterent — au 
mas des Micocoules, qui etait la plus proche habitation...

O doux amis de ma jeunesse, — yaillants poetes de Provence, — qui ecoutez, 
attentifs, mes chansons du temps passe : — toi qui sais, ó Roumanille, — tresser 
dans tes harmonies, — et les pleurs du peuple, — et le rire des jeunes filles, et 
les fleurs du p rin tem ps!

Toi qui des bois et des rivieres — cherches le sombre et le frais — pour ton 
coeur consume de reves d ’amour, — fier Aubanel! et, par les ceuvres que tu 
laisses, — toi, Crousillat, qui a la Touloubre — fais plus de renommee qu’elle 
n ’en recouvre — de son Nostradamus, le sombre astrologue2;

Et toi aussi, Mathieu A nselm e,— qui, sous le berceau des treilles, — regardes, 
pensif, les jeunes filles a ttrayantes! — Et toi, cher Paul, ó fin railleur; — et 

toi, le pauvre paysan, — Tavan, qui meles ton humble chanson — a celle des 
grillons bruns qui examinent ton hoyau!

M I R E I L L E ,  C H A N T  VI,  129

E li tres ome, tout en aio,
Quiteron tout-d’un-tems la draio;

E, courba tóuti tres, ie fagueron un bres 
De si roupo, qu’espandigueron;
Piei entre tóuti lou prengueron 
A la brasseto, e l’adugueron 

Au mas di Falabrego, ounte ero lou plus pres.

O dous ami de ma jouvenęo,
Valent Felibre de Prouvenęo, 

Qu’escoutas, atentieu, mi cansoun d’autre-tems 
Tu que sabes, o Roumaniho,
Entrena dins tis armounio 
E li plour de la pacaniho,

E lou rire di chato, e li flour dóu printems;

Tu que di bos e di ribiero 
Cerques lou sourne e la fresquiero,

Per toun cor coumbouri de pantai amourous, 
Fier Aubanpu ! e de ti soubro,
Tu, Crousihat, qu’a la Touloubro 
Fas mai de noum, que n’en recoubro 

De soun Nostradamus, 1’astrouló souloumbrous !

E tu tamben, Matieu Anseume,
Que, di triho souto lou teume,

Regardes, pensatieu, li chato que fan gau !
E tu, Pauloun, fin galejaire;
E tu, lou paure trenquejaire,
Tavan, umble cansounejaire 

Eme li grihet brun qu’espinchon toun magau 1

1 7
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Et toi aussi, qui dans les debordements de la Durance — trempes encore tes 
pensees, — toi qui chauffes le francais a nos soleils, — mon Adolphe Dumas : 

grandie, — lorsque ensuite Mireille s’est lancee — loin de son mas, neuve et 
etonnee, — toi qui l’as, dans Paris, menee par la m a in !

Et toi enfin, dont un vent de feu — agite, emporte et fouette Tamę, — Garcin, 
ó fils ardent du marechal d’Alleins!... — vers le fruit beau et mur, — ó vous 
tous, a mesure — que je gravis ma hauteur, — aerez mon chemin de votre 

sainte haleine!...

— « Maitre Ramon, bonjour! dirent — les porchers en arrivant : — nous 
avons trouye ce pauvre jeune homme — par la-bas dans la lande; — cherchez des 
loques de toile fine, — car il porte a la poitrine une bien large blessure. » — 
Alors, sur la table de pierre ils deposent Vincent.

Au bruit du fatal evenement, — Mireille accourt, eperdue; — elle venait du 
jardin, et tenait sur la hanche — son panier plein de legumes-, accourent — 
tous les laboureurs... — De Mireille les bras se levent : — « Mere de Dieu! » 
puis s’ecrie-t-elle d ’une voix aigue, et son panier tombe.

i 3o M I R E I L L E ,  C H A N T  VI .

T u mai, que dins li durenęado 
Trempes encaro ti pensado,

Tu qu’a nósti souleu caufes lou franchimand, 
Moun Adóufe Dóumas : grandido, 
Quand piei Mireio s’es gandido 
Liuen de soun mas, novo e candido,

Tu que l’as, dins Paris, menado per la man !

— Meste Ramoun, bon-jour! digueron 
Li pourcatie, quand arriberon :

Aven trouva, pecaire ! aqueu paure jouvent 
Aperavau dins la champino;
Poudes cerca de pato fino,
Gar a ’n beu trau a la peitrino ! —

Sus la taulo de peiro alor pauson Yincen.

Tu ’nńn, de quau un vent de flamo 
Ventoulo, emporto e fouito 1’amo, 

Garcin, o fieu ardent dóu manescau d’Alen 
Vers la frucho bello e maduro,
O vautr i tóuti, a mesuro 
Que ieu escale moun auturo,

Alenas moun camin de voste sant alen!...

Au brut de la malemparado,
Mireio cour, despouderado,

Que venie dóu jardin, e sus 1’anco tenie
Soun plen panie de lieume; courron 
Tóuti lis ome que labouron...
Mireio, en Per si bras s’aubouron;

— Maire de Dieu! piei quilo, e toumbo soun panie.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  VI.

« Yincent! que t ’a-t-on fait, helas! — pour etre ainsi couvert de sang! »
De son bien-aime elle releye alors doucetnent la tete, et longuement   le
regarde, muette, consternee, — comme petrifiee par la douleur. — De larmes 
grosses et rapides — s’inondait en meme temps la legere eminence de son sein.

De 1’amoureuse jeune filie — Vincent reconnut la main; — et d’une voix mou- 
rante : « O h ! dit-il, ayez p i t ie ! — Tai besoin qu’il m’accompagne, — le bon Dieu, 
car je suis bien a plaindre! » — « Laisse humecter ta bouche, — dit Maitre 
Ramon, avec un peu d 'agrio ta t3.

— « Oui, bois-le vite, car cela ranime, » — reprit la jouvencelle. Et, prompte, 
— elle prit le flacon; et goutte a goutte, — en lui parlant elle le faisait boire, — 
et lui ótait le mal-etre. — « De pareils malheurs Dieu vous deliyre, — Vincent 
commenca de nouveau, et vous paye tous vos soins!

« En refendant un scion d ’osier, — je le pressais sur ma poitrine, — quand 
le fer m ’echappe et me frappe au sein. » — II ne youlut pas dire que pour elle — 
il s’etait battu comme une grele... — mais sa parole, d’elle-meme, — revenait 
vers 1’amour, comme la mouche au miel.

— Vincen ! mai que t’an fa, pecaire! 
Qu’as tant de sang! — De soun fringaire

— O, beu-lou leu, qu’acó remounto, 
Reprengue la jouvento. E, proumto,

Ausso alor douęamen la testo, e ’n bon moumen 
Lou regardo, mudo, atupido,
Per la doulour coume arrampido.
De lagremo grosso e rapido

Arrape lou flasquet; e degout a degout,
En ie parlant lou fasie beure,
E ie levavo lou mau-vieure.
— De tau malur Dieu vous delieure,

S’inoundavo enterin 1’auturoun de soun sen. Yincen coumence mai, e vous pague de to u t !

De 1’amourouso pichouneto 
Yincen couneigue la maneto;

En refendent uno amarino, 
L’esquichave sus ma peitrino,

E d’uno voues mourento : — Oh ! dis, agues pieta ! 
Ai de besoun que m’acoumpagne 
Lou bon Dieu, car sieu ben de plagne!
— Laisso que ta bouco se bagne,

Quand lou ferri m ’esquifo e me pico au mameu. — 
Vougue pas dire que per elo 
S’ero batu coume uno grelo...
Mai sa paraulo, d’esperelo,

Fague Meste Ramoun, d’un pau d’agrioutat. Revenie vers 1’amour, coume la mousco au meu.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  VI .

— « La douleur, dit-il, de votre visage, — plus que ma plaie m ’est am ere! — 
La jolie corbeille commencee par nous, — il faut donc, parait-il, q u ’elle reste 

inachevee, — et que la tresse s’en arrache!... — Pour ma part, Mireille, je sais 

— que, de votre amour, j’aurais voulu la voir s’emplir.

« Mais tenez-vous la!... que je voie — vos yeux doux, et que j’y boive — la 
vie encore un peu! je ne vous demande rien de plus... — Je vous demande... si 

vous pouviez faire — quelque chose pour le vannier : — j’ai la-bas mon pauvre 
vieux pere — qui est brise par l’age, et mort pour le travail. »

Mireille se desolait... — Cependant elle lave sa blessure, — et l’un de la char- 
pie dechire le yelours, — d’autres, empresses, s’elancent vers 1’Alpille, — pour 
chercher les herbes salutaires. — Mais aussitót Jeanne-Marie : — <c Au Trou 
des Feesi,  au Trou des Fees portez-le!

« Plus la plaie est dangereuse,— plus la sorciere est puissante! » — Allons! au 
Trou des Fees, dans le vallon cTEnfer, — quatre le portent... Dans les remparts 
de roche — qui forment la chame des Baux, — en un lieu que la salamandrę — 
hante, et que de leur vol tournoyant les sacres indiquent,

— La doulour, dis, de vosto caro 
Mai que ma plago m’es am aro!

Co qu’avian coumenęa, lou canesteu poulit,
Fau dounc, pareis, que noun s’acabe,
E que la treno se derrabe !...
Per quant a ieu, Mireio, sabe 

Qu’aurieu de voste amour vougu lou veire empli.

Mireio se descounsoulavo...
Dóu tems, elo pamens lou lavo ;

E l’un de 1’escarpido esfato lou velout,
D’autre leu landon vers 1’Aupiho 
Cerca li bónis erbouriho.
Mai sus-lou-cop Jano-Mario :

— Au Trau di Fado, au Trau di Fado pourtas-lou !

Mai tenes-vous a q u i !... que vegue 
Vóstis iue dous, e que ie begue 

La vido erica’n brisoun! vous demande pas mai.. 
Vous demande... se poudias faire 
Quaucaren per lou panieraire :
Ai alin moun paure viei paire 

Qu’es escranca de l’age, e mort per lou travai. —

Tant mai la plago es dangeirouso,
Tant mai la masco ei pouderouso! —

Zóu dounc ! au Trau di Fado, a la coumbo d’Infer. 
Quatre lou porton... Dins li peno 
Que di Baus formon la cadeno,
En un rode que 1’alabreno 

Trevo, e qu’en virouiant marcon li capoun-fer.
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Elle prit le tiacon; et goutte a goutte, — en lui parlant 

elle le faisait boire.

Arrape lou tiasquet; e degout a degout, 

En ie parlant lou fasie beure.

(Page 1 31 )
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M I R E I L L E ,  C H A N T  VI. 1 33

Entre les touffes des romarins, — a fleur de roche, un trou se cache. — Dans 
ses profondeurs, depuis que le saint Angelus, — en 1’honneur de la Vierge, 
frappe — le bronze clair des basiliąues, — dans ses profondeurs les antiques 
Fees, — pour jamais, du soleil ont fui la splendeur.

Esprits legers, mysterieux, — entre la formę et la matiere — elles erraient, 
au milieu d’un limpide crepuscule. — Dieu les avait creees demi-terrestres — et 
feminines, afin qu’elles fussent, pour ainsi dire, — 1’ame visible des campagnes, 
— et atin d’apprivoiser la sauvagerie des premiers hommes.

Mais si beaux etaient — les fils des hommes, que pour eux s’enflammerent les 
Fees ; — et, insensees ! au lieu d’elever les mortels — vers les celestes espaces, — 
passionnees de nos passions, — dans notre obscur destin, — comme des oiseaux 
fascines, de leurs hauteurs elles tomberent.

Dans la gorge etroite et raboteuse — de la caverne sombre, — les porteurs 
cependant avaient laisse Vincent — se couler par glissade. — Avec lui, dans 
1’obscur sen tier— ne s’aventura que Mireille, — recommandant son ame a Dieu, 
chemin faisant.

Di roumanin entre li mato,
A flour de roco, un trau s’acato.

Alin dedins, despiei que lou sant Angelus, 
En 1’ounour de la Vierge, pico 
Lou brounze clar di baselico,
Alin dedins li Fado antico,

Per toustems, dóu souleu an fugi lou trelus.

Esperitoun plen de misteri,
Entre la formo e la materi 

Erravon, au mitan d’un linde calabrun. 
Dieu lis avie fa mie-terrestre .
E femenin, coume per estre 
Fam o vesiblo di campestre,

E per di proumies orne amansi lou ferun.

Mai li Fadeto, — beu coume eron, —
Di fieu dis ome s’aflameron;

E, li foulasso! au-lió d’enaura li mourtau 
Vers li celestis esplanado,
Di passioun nostro apassiounado,
A nosto fousco destinado,

Coume d’auceu pipa, toumberon d’amoundaut.

Dins la gorgo estrechano e rudo 
De la caforno sournarudo,

Li pourtaire pamens avien leissa Vincen 
Se davala de resquiheto.
Em’ eu, dins 1’escuro draieto 
S’aventure que Mireieto,

Recoumandant soun amo a Dieu, camin fasent.
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Au fond du puits qui les amene, — dans une grotte vaste et froide — ils se 

trouveren t; et seule, au milieu, — et yoilee d ’un nuage de reves, — Taven, la 

sorciere, accroupie, — tenait un epi de brome... — Et profondement triste en 

le considerant :

— « Pauvre brin d ’herbe officieux! — les gens te nomment b le - d u - d i a b le , — 

grommelait-elle, et tu es un des signes de Dieu ! » — Alors Mireille la salue; — 
et a peine commence-t-elle a dire, emue, — le motif pour leąuel ils viennent, 

— la sorciere, sans lever la tete : « Je le savais ! »

Ensuite sa voix chevrotante — de nouveau s’adressa au brome : — « Pauvre 
fleur du gazon ! ce sont tes feuilles et tes germes — que les troupeaux toute 

1’annee broutent; — et, pauvrette ! plus ils te foulent, — plus tes epis se multi- 
plient — et tu revets de verdure le nord comme le midi. »

La, Taven fit une pause. — Dans une coquille d’escargot — une petite lumiere 
brulait, eclairant de reflets rougeatres — la paroi humide de la roche; — sur la 
fourchette d’un baton — etait juchee une corneille, et cóte a cóte — une poule 
blanche; un crible pendait au mur.

i 34 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI .

Au founs dóu pous que li carrejo, 
Dins uno grando baumo frejo 

Se devineron; e, souleto au beu mitan,
E dins li sounge ennivoulido,
Taven la masco, agroumoulido, 
Tenie ’no blesto de calido...

E tristo que-noun-sai tout en la regardant :

— Paure peu d’erbo serviciable!
Li gent te noumon blad-dóu-diable, 

Remieutejavo, e sies un di signe de Dieu! — 
Alor Mireio la saludo;
E coume entameno, esmougudo, 
L’estiganęo de sa vengudo,

La masco, sens leva la testo : — Lou sabieu !

E piei sa voues atremoulido 
S’adreisse mai a la calido :

— Pauro flour de la tepo! es ti fueio e ti gre 
Que li troupeu tout Pan rousigon,
E, pecaire! au mai te caucigon,
Au mai tis espigau espigon,

E yestisses de verd tant 1’uba que Padre. -—

Taven aqui fague ’no pauso.
Dins un cruveu de cacalauso 

Un lumenoun cremavo, e fasie rougeja 
La paret mouisso de la roco;
Sus la fourquello d’uno broco 
Pavie ’no graio, e toco-a-toco 

Uno galino blanco, em’ un creveu penja.

http://rcin.org.pl



L E S  B A U X

Allons ! au Trou des Fees, dans le vallon d’Enfer.

Zóu dounc! au Trau di Fado, a la coumbo ddnfer,

(Page i 32)
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— « Qui que vous soyez, dit la sorciere — subitement et comme ivre, — eh! 
que m ’importe ? la Foi marche les yeux fermes, — la Charite porte un bandeau,
— et elles ne s’ecartent pas de la raie... — Vannier de Valabregue, — te sens-tu 
foi ? » — (( Je me sens ! » — « Suis mon sillon! »

Empressee comme une louve — qui de sa queue se bat les flancs, — par un 
trou disparait la sorciere. Stupefaits, — le Valabregan et Mireille — vont apres 
elle. Devant la vieille — on entendait dans 1’horrible brume — voleter la cor- 
neille, et la poule glousser.

— « Descendez vite! il est deja 1’heure — de se ceindre de mandragorę! » — 
Et vite, en rampant, en se trainant, couple — ne s’ecartant point l’un de 1’autre,
— ils vont a la voix qui les commande. — Dans une grotte plus grandę encore
— venait s’elargir 1’infernal couloir.

— « Voila! leur dit Taven d’un signe... — O plante sainte de mon seigneur
— Nostradamus! rameau d ’or, baton de Saint Joseph, — et verge magique de 
M oise! » — s’ecrie-t-elle; et de 1’herbe que je vous dis, — craintive, elle cou- 
ronna les pousses — avec son chapelet qu ’elle y deposa, a genoux.

— Quau que fugues, diguć la masco 
Subitamen e coume nasco,

E h!  que m ’enchau ? la Fe camino de-plegoun,
La Carita porto li plego,
E noun s’escarton de la rego...
Banastounie de Valabrego,

Te sentes fe? — Me sente!— Enrego moun regoun!

— Davalas leu, qu’es deja 1’ouro 
De se cencha de m andragouro! —

E leu, de-rebaloun, de-tirassoun, pareu
Que l’un de 1’autre noun se brando, 
Van a la voues que li coumando.
En uno baumo enca plus grando 

Yenie se relarga 1’infernau gourgareu.

Adraiado coume uno loubo 
Qu’eme sa co li flanc se zoubo,

Per un trau despareis la masco. Estabousi, 
Lou Valabregan e Mireio 
Apres ie van. Dayans la yieio, 
S’entendie dins 1’orro tubeio 

Youlastreja la graio, e la clusso clussi.

— Vaqui! Taven ie fague signe...
O planto santo de moun segne 

Nostradamus! brout d’or, bastoun de Sant Jóuse, 
E vergo masco de Mouise ! —
Crido; e de 1’erbo que yous dise, 
Gregnento, couroune li vise 

Eme soun capelet qu’a geinoun ie pause.

http://rcin.org.pl



Puis se levant : « C’est 1’heure, c’est 1’heure —* de nous ceindre de mandra­
gorę ! « — De la plante venue dans la fente du roc — elle cueille trois jets : s’en 

couronne — elle-meme, en couronne le jeune homme, la jeune filie... — « En 
avant toujours! » Et elle s’engouffre, — ardente plus que jamais, dans les ca- 

vites sombres.

Avec de la lumiere sur le dos — pour eclairer 1’obscurite, — une troupe d ’es- 

carbots chemine devant elle. — « Jeunes gens, tout chemin glorieux — a sa 
traversee de purgatoire... — Ca! courage! du sabbat — nous allons maintenant, 

aie! aie! aie! franchir les epouvantes. »

Elle n ’avait pas cios encore la bouche, — un vent yiolent leur cingle le visage, 
— et leur coupe brusquement le souffle : — « Prosternons-nous! — Des Follets 
yoici le tr iom phe! » — Tel qu’un gra in , gonfle de grele, — sous les cryptes 

passe, innombrable, — 1’essaim vagabond, glapissant, tourbillonnant.

Ils p a ssen t; et, baignes d’une sueur froide, — les trois mortels sentent leurs 
tempes — eventees, fouettees par 1’aile des fantómes, — nue et froide comme un 
glacon. — « Allez plus loin battre les tenebres, — Taven cria, bandę b o u r ru e ! — 

Allez, abatteurs de moissons ! allez! ou rangez-vous !

136 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI .

Piei s’au b o u ra n t : Es Pouro, es Pouro 
De se cencha de mandragouro ! —

De la planto creissudo a Pasclo dóu roucas 
Cuei tres jitello : n ’en courouno 
Elo, lou drole, la chatouno...
— Avans toujour! — E s’enfourgouno 

Ardento mai que mai, dins li sourne traucas.

Eme de lume sus l’esquino 
Per enclari 1’escuresino,

Un vóu d’escarava ie camino davan.
— Jouvent! a tout camin de glóri 

Pa soun traves de purgatóri...
An ! courage ! dóu sabatóri 

Anan aro, a i ! a i ! a i ! franqui lis espravant. —

N’avie panca barra la bouco,
Uno auro forto li remouco 

E ie copo Paleń, subit : — A mourren-nous! 
Di Fouletoun veici lou trounfle! 
Coume un croupas, de grelo gounfle, 
Souto li croto passo a rounfle 

L’eissame yagabound, quilant, reyoulunous.

Passon; e, de tressusour trempe,
Li tres mourtau senton si tempe 

Ventoula, bacela de Pało di Treyan,

Coume un glas pelado e jalebro.
— Anas pu liuen pica tenebro,
Taven cride, bando menebro !

Isso, mato-blad ! isso ! o garas-vous dayan !
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« Oh! les yiłains! les fanfarons! — Et, dans le bien que nous pouvons faire,
— dire ensuite qu’il nous faut employer telle engeance! — Car, oui, de meme 
que le medecin — souvent tire le bon du pire, — par la yertu des sortileges,
— nous forcons, nous, le mai a engendrer le bien •

« Car nous sommes les sorcieres; et nulle chose — a notre vue n ’est cachee;
— et ou le vulgaire voit une pierre, un fouet, — une maladie, une perche, — 
nous discernons, nous, une force — qui dans son ecorce se tourmente — ainsi 
que sous le marc un vin nouyeau qui bout.

« Perce la cuve : la boisson — en jaillira toute bouillante; — decouvre, si tu 
peux, la clef de Salomon! — Parle a la pierre dans sa langue, — et la montagne, 
a ta parole, — devalera dans la yallee!... » — Et ils descendaient toujours dans 
les cavernes de la montagne.

Une petite voix, malignę — comme un cri de chardonneret, — leur fait alors : 
« H o i! hoi! la commere Taven! — Tourne le rouet ma tante Jeanne, — tourne 
le rouet, et puis deride, — la nu it, le jo u r , son f i l  de laine; — et elle croit filer 
de la laine, et ne file que du fo in !

Oh! li pudónt! lis esbroufaire!...
E dins lou ben que pouden faire,

Dire piei que nous faugue emplega talo g e n t!
Car, o, de meme que lou mege 
Souvent tiro lou bon dóu pieje,
Per la vertu di sourtilege 

Fouręan, nautre, lou mau a coungreia lou ben;

Car sian li masco. E noun i’a causo,
Qu’a nosto visto reste clauso.

E mounte lou coumun vei uno peiro, un fouit,
Uno malandro, uno coundorso, 
le destrian, nautre, uno foręo 
Que dins sa rusco se bidorso,

Coume souto la raco un vin nouveu que boui...
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Trauco la tino : la bevento 
N’en gisclara touto bouiento;

Destousco, se tu pos, la clau de Salamoun! 
Parło a la peiro dins sa lengo,
E la mountagno, a toun arengo,
Davalara dins la valengo!...

E sempre descendien dins li cauno dóu mount.

Uno pichoto voues, malino 
Coume un quilet de cardelino,

Alor ie fai : Hoi! hoi! la coumaire Taven!
Viro lou tour ma tanto Jano,
Viro lou tour, e piei debano,
La niue, lou jour, soun fieu de lano,

E crei bela de lano, e fielo que de fen !
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« Ca! grancTmere! tourne le rouet! » — Et puis, en 1’air, de rire et de rire!...
— Ainsi hennit un poulain sevre. — « Quelle est cette voix qui parle, — et tantót 
rit, et tantót chante ? — demanda Mireille en tremblant... —- « H o i! hoi! en 

repetant son rire habituel,

Dit la voix enfantine, — quelle est cette si jolie filie?... — Permets, petit 
minois, que je souleve ton fichu... — Permets que je souleve... Y a-t-il des noi- 
settes — dessous, ou des grenades ? » — Et la pauvre enfant des champs : — 

« A ie ! » allait-elle crier. Mais Taven aussitót : « Silence !

« N ’aie pas p e u r ! c’est la un lutin — bon seulement a faire des niches. — C’est 
cet ecervele d’Esprit Fantastique : — dans ses bons moments, — il balayera ta 
cuisine, — triplera les ceufs de tes poules, — attisera le sarment et tournera 

ton róti.

(( Mais qu’il lui prenne un caprice, — tu peux dire adieu!... Quel brouillon!
— Dans ta marmite, il jette un quarteron de se l; — il empeche ton feu de s’al- 
lumer; — yas-tu te coucher, il souffle ta lampę; —- veux-tu aller aux yepres a 
Saint-Trophime 5, il cache ou fane ta parure des dimanches. »

138 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI.

E zóu! ma grand! que lou tour vire!
— E m ’ acó ’n l’er, vague de rire,

Tout coume quand endiho un póutre desmama.
— De-qu’es aquelo voues parlanto 
Que quouro ris e quouro canto ?
Vengue Mireio tremoulanto...

— Hoi! hoi! en repetant soun rire acoustuma,

Agues pas póu! acó ’s un glari 
Bon que per faire de countrari; 

Es aqueu fouligaud d’Esperit Fantasti : 
Quand dins si bono se devino,
Te vai escouba ta cousino,
Tripla lis ióu de ti galino, 

Empura lou gaveu e vira toun roustit;

Fague la voues enfantoulido,
Quau es aquelo tant poulidoł 

Ah! laisso, mourranchoun, qu’auboure toun fichu. 
Laisso qu’auboure... Es d’avelano 
Que i’a dessouto, o de mióugrano? —
E la paureto bastidano :

— A i!! anavo crida. Taven ie fai leu : Chut!

Mai, que ie prengue un refouleri,
Pos dire adieu!... Que trebouleri!

Dins toun oulo, ie largo un quarteiroun de sau; 
Empacho que toun fió s’alume;
Te vas coucha? boufo toun lume;
Vos ana i vespro a Sant-Trefume ? 

T’escound o te passis tis ajust dimenchau.
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— « Tiens! tiens! vieux croc, rive tes pointes! — L ’entendez-vous, la poulie 
mai graissee? — lui repliąue aussitót 1’espiegle. Oui, olive dessechee, — la nuit, 
quand dorment les fillettes, — je tire doucement leur couverture; — je les epie, 
nues et rebondies, — et qui, folles de peur, se blottissent en priant.

« Je vois leurs deux coupelles — qui vont et viennent, palpitantes- — je vois... » 
Et 1’Esprit s’en allait au lointain — avec son rire... Sous les grottes, — les sor- 
celleries firent treve; — et dans les ombres et le silence — on entendait degoutter 
sur le sol cristallin,
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Degoutter la filtration des voutes, — et cela seul, d’intervalle en intervalle. — 
Et voici, par la-bas, dans 1’immensite noire, — voici qu’une grandę formę blanche
— qui sur un banc de roche etait assise, — se leva droite, un bras sur la hanche.
— Vincent, comme un quartier de pierre, immobile de terreur;

Et si en ce lieu meme avait pu etre — un precipice, d’epouvante — Mireille 
s’y jetait d’un seul elan. — « Que veux-tu, — s’ecria Taven, long escogriffe, — 
par ces balancements de tete — pareils a ceux d’un peuplier?... Mes drilles, — 
dit-elle ensuite au couple qui a la mort dans les os,

— Te! te!... viei ero, giblo ti pouncho! 
L’auses, la carrello mau vouncho?

Lou leventi leu-leu ie respond, o, carcan,
La niue, quand dormon li chatouno 
Tire plan-plan sa cubertouno :
Lis espinche, nuso e redouno,

E que, folo de póu, s’amaton en pregant.

Vese si dos coucoureleto 
Que van e venon, tremouleto; 

Vese... E l’Esperitoun s’enanavo eilalin 
Eme soun rire... Sout li baumo,
Li mascarie fagueron chaumo;
E dins lis oumbro e la calaumo 

Entendien degouta sus lou sou cristalin,

Degouta lou trespir di vóuto,
E ren qu’acó, de vóuto en vóuto.

E veici, peravau dins la vasto negrour,
Veici qu’uno grand formo blanco,
Qu’ero assetado su ’no estanco,
S’auboure drecho, un bras sus 1’anco. 

Yincen, coume un queiroun, aplanta de terrour

E s’ aqui meme pousquśsse estre 
Un degoulóu, de 1’escaufestre 

Mireio tout d’un vanc se ie trasie. — Que vos, 
Taven cride, long escamandre,
Per que ta testo se balandre 
Coume uno pibo?... Mi calandre,

Faguó piei au pareu qu’a la mort dins lis os :
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« Vous ne connaissez pas la Lavandiere ? — Sur le mont Ventour (qui est son 

siege) — lorsqu’ils la voient, d ’en bas, pour un long nuage blanc — les gens la 

p rennen t; mais, ó bergers, — v i te ! vite! que vos brebis rentrent au parc ! — la 

Lavandiere de malheur — amasse autour d ’elle les nuees errantes;

« E t quand il en est assez pour la lessive, — sur le monceau, les bras retrous- 

ses, — et avec fureur, elle frappe et refrappe : a brocs — elle en exprime en les 

tordant et l’averse et la flamme, — et sur la mer qui monte et mugit, — a la gardę 

de Notre-Dame — les pales nautoniers recommandent leur p ro u e !

« Et le bouvier devers 1’etable — chasse... » Un epouvantable tum ulte — lui 

arrete derechef la parole entre dents : — miaulements de chattemites, — branle- 

ments de loquet, — et piaulements, et paroles — a moitie dites, et auxquelles le 
diable seul entend.

D jin! djiłi! poun-poun!... Qui frappe ainsi — sur des chaudieres fantastiques ?... 

— Et des dechirements, et des eclats de rire, et des epreintes — comme celles 

de femmes abimees — dans les douleurs de leurs couches-, — puis des baille- 
ments, puis des huees, — et des criailleries, et des gemissements aigus !

Couneisses pas la Bugadierot
Sus Mount-Ventour (qu’ei sa cadiero)

Quand la veson, d’en bas, per un long nivo blanc 
Li gent la prenon; mai, o pastre,
Lću! Ieu! que voste ave s’encastre !
La Bugadiero de nial-astre 

Acampo a soun entour li nivo barrulant;

E lou bouie de-vers 1’estable 
Coucho... — Un sagan espaventable 

Ie tanco tourna-mai la paraulo entre dent :
E de miaula de cato-miaulo,
E de brandamen de cadaulo,
E de pieu-pieu, e de paraulo 

A mita dicho, e ’n quau lou diable soul entend.

E quand n’i’a proun per la bugado, 
Sus lou mouloun, revertegado 

E ’me furour, bacello e rebacello : a bro, 
N’en tors la raisso eme la flamo,

E, sus la mar que mounto e bramo, 
A la gardi de Nosto-Damo 

Li marin palinous recoumandon sa pro!

Gin! gin! poun-poun!... Quau es que pico 
Sus de peirolo fantastico ?...

E d’estras, e de rire, eme d,esquichamen 
Coume de femo abasimado 
Dins lou moumen de si ramado;
Piei de badai, piei de bramado,

E zóu! lou roumadan e li gingoulamen!
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— « Tendez la main, que je vous saisisse ! — et prenez gardę qu’elle ne s’e- 
chappe — la couronne magique qui vous ceint le front! » — E t dans leurs jambes 
alors se presse pele-mele — quelque chose comme un troupeau de porcs qui 
s’ebroue : — Pun crie, Pun aboie, Pun grogne, Pun souffle. — Sous un linceul 
de neige quand la naturę dort,

Par une nuit venteuse et claire, — quand les chasseurs a la fouee — secouent 
les ronceraies tout le long des ruisseaux, — ainsi moineaux et chouettes, — eveilles 
en sursaut dans leur couche, — effarouches, partent par bandes, — et, avec un 
bruit de soufflet de forge, s’engouffrent dans le filet.

Mais alors la charmeresse : — « Hue ! sauterelles de mauvaise vie! — A rr il...  
malheur a vous!... loin de moi! » — Et chassant la hordę impure — avec son 
crible, dans les tenebres, — elle jetait des cercles, des figures, — des raies lumi- 
neuses et couleur de kermes.

— « Clapissez-vous dans vos cavernes, —• artisans de mai!... qui vous derange? 
— Aux aiguillons de feu qui piquent vos chairs, — ne sentez-vous donc pas que 
sur PAlpille — le soleil roux brille encore ? — Aux angles de rocher appendez- 
yous! — Pour les chauyes-souris il fait encore trop clair... »

Mai alor Pescounjurarello :
— I, mau-viventi sautarello!

Arri!.. . malavalisco a vautri!...  passas-me!
E coussaiant la chourmo impuro 
Eme soun drai, dins la sournuro 
Trasie de cieucle, de figuro,

De raio luminouso e coulour de vermet.

— Entraucas-vous dins vósti borno,
O maufatan !... quau vous destorno?

I dardaioun de fió que pougnon vósti car, 
Sentes dounc pas que sus 1’Aupiho 
Lou souleu rous encaro briho? 
Pendoulas-vous i roucassiho?

Per li rato-penado es encaro trop clar...
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— Pourges la mati, que vous a r ra p e !
E dounas siuen que noun s’escape 

La courouno de masc que vous cencho lou front! — 
E dins si cambo aqui s’encoufo 
Coume uno pourcado qu’esbroufo :
Un quilo, un japo, un reno, un boufo.

Souto un linęóu de neu quand la Naturo drom,

Per uno niue ventouso e claro,
Quand li cassaire de fanfaro 

Espóusson li roumias tout-de-long di valat,
Ansin passeroun e machoto,
Destrassouna dins sa liechoto 
E ’spavourdi, parton a floto,

E ’me ’n brut d’auriflant s’embourson au fielat.
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Et ils deguerpissaient de toute part; — et les bruits peu a peu s’eteignaient. — 

« II faut vous dire, au couple dit alors Taven, — que des fantómes ce lieu est
le repaire, — tant que, sur les jacheres jaunes, — le jour laisse tomber sa mannę;

— mais des que 1’ombre etend son drap de mort;

« Vers le temps ou la Vieille 6 irritee — lance a Fevrier sa ruade, — dans les

eglises desertes et fermees a triple tour de clef, — n ’allez pas, femmes attardees,
— le front pendant sur une chaise, — rester endormies !... Dans les tenebres, — 

vous pourriez voir les dalles se soulever tout alentour;

« Et les luminaires s’allumer; — et, cousus dans leurs suaires, — les morts, un 

a un, aller se mettre a genoux; — un pretre, pale comme eux, — dire la messe 

et l’evangile; — et les cloches, d’elles-memes — en branie, pleurer des glas 

avec de longs soupirs!

« Parlez, parlez-en aux effraies : — dans les eglises, pour boire 1’huile — des 
lampes, quand, l’hiver, elles descendent des clochers, — demandez-leur si je 
vous mens, — et si le clerc qui sert 1’office, — qui dans le calice verse le vin, — 
n’est pas le seul vivant a la ceremonie !

E de tout caire patusclavon,
E li brut pau-a-pau moulavon.

— Fau vous dire, au pareu digue Taven alor,
Que di Trevan eięó ’s la cauno,
Tant que, sus lis estoublo jauno,
Lou jour laisso toumba sa mauno;

Mai uno fes que 1’oumbro estćnd soun drap de m o r t ;

Eięa quand la Vióio encagnado 
Mando a Febrie sa reguignado,

Dins li glćiso deserto e clavado a tres tour,
Anessias pas, femo tardiero,
Lou front pendćnt su ’no cadiero,
Resta ’ndourm ido!... A la sourniero,

Pourrias veire li bard s’eigreja tout autour;
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E s’atuba li lumenari,
E, courdura dins lou susari,

Li mort, un aro, un piei, s’ana metre a geinoun; 
Un capelan, pale coume eli,
Dire la Messo e l’Evangeli;
E li campano d’espereli 

A brand, ploura de clar emć de long plagnoun!

Parias, parlas-n’en i beulóli :
Dins li gleiso, pćr beure 1'óli 

Di lampi, quand, l’iver, davalon di clóuquie; 
Demandas-ie se vous mentisse,
E se lou clerc que ser 1’óufice,
Que met lou vin dins lou calice,

N’es pas soulet d’en vido ii la ceremounie!
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« Vers le temps ou la Vieille irritee — lance a Fevrier sa ruade, — patres, si 
vous ne voulez, ebouriffes de peur, — rester sept ans les jambes raides, — char- 
mes, la ou vous etes, avec vos brebis, — rentrez moins tard dans vos claies, — 
patres ! le Trou des Fees a lachę tout son vol.

« E t dans la Crau, a quatre pattes — ou d’une yolee, se rend — tout ce qui a 
fait le pacte; et, par les sentiers tortueux, — les magiciens de Varigoule?, — et 
les sorciers de Fanfarigoule8 — vont venir dans les thyms — boire a la tasse 
d’or, en faisant la farandole.

« Voyez ! comme dansent les garrigues9 ! — Fremissante du nombril, — deja 
la Garamaude attend le Gripet... — Fi! guenipe endiablee ! — Gripet, mords la 
charogne — et arrache-lui les boyaux a coups de griffes... — Ils disparaissent... 
Les voila encore ! horreur et bacchanale !

« Celle qui, la-bas, decampe — terre a terre dans les tithymales, — comme un 
voleur nocturne qui fuit en se baissant, — c’est la Bambarouche refrognee! — 
Entre ses longues serres — et sur sa tete cornue — elle emporte des enfantelets, 
nus et pleurants...

Ves! coume danson li garrigo!
En fernissent de 1’embourigo,

Deja la Garaumaudo espero lou Gripet...
Hui! la panturlo endemouniado !
Gripet, mordę la carougnado 
E ’stripo-la de grafignado...

Despareisson... Ves mai que fan orre e tripet!

Aquelo, eilavau, que patusclo 
Terro-bouiroun dins li lachusclo,

Coume un laire de niue que fugę en s’amourrant 
Es la Bambaroucho mourrudo!
Entre sis arpo loungarudo 
E sus sa testo banarudo 

Emporto d’enfantoun, tóuti nus e plourant...
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Eięa quand la Vieio encagnado,
Mando a Febrie sa reguignado,

Pastre, se noun voules, espeloufi de póu,
Resta set an, li cambo redo,
Enclaus aqui ’me vósti fedo,
Rintras puleu dins vósti cledo,

Pastre! lou Trau di Fado a bandi tout soun vóu!

E dins la Crau, de quatre cambo 
O de voulado, se ie rambo 

Tout ęo qu’a fa lou pachę; e per li draióu tort, 
Li Matagoun de Varigoulo 
E li Masc de Fanfarigoulo 
Van veni dins li ferigoulo,

En farandoulejant, beure a la tasso d’or.
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« Par la, voyez-vous le Cauchemar? — Par le tuyau des cheminees, — il des- 

cend furtivement sur la poitrine moite — de Tendormi qui se renverse; — muet, 

il s’y accroupit, 1’oppresse — comme une tour, et enchevetre dans son esprit

— des songes qui font horreur et des reves douloureux.

<( Entendez-vous arracher les portes de leurs gonds ? — Les Escarinches cou- 
rent la campagne; — courent la campagne le Marmal, le Barban... Dans la lande
— ils forment une brum e; des Cevennes memes, — avec leurs ventres de sala­
mandrę, — les Dracs accourent par douzaine, —- et en passant, p a ta tras ! ils 

arrachent la toiture des fermes.

« Quel vacarme !... ó Lunę, ó Lunę, — quelle malencontre te courrouce, — 
pour descendre ainsi, rouge et large, sur les Baux?... — Prends gardę au chien 
qui aboie, — ó Lunę folie ! S’il te happe, — il t ’engoulera comme un gateau, — 
car le chien qui te guette est le chien de Gambal!

cc Mais qui branie ainsi les yeuses ? — A ie ! elles sont tordues comme des fou- 
geres; — et des feux Saint-Elme, sautants, tourbillonnants, — bondit la flamme 
tortue; —- et des pietinements, et un bruit de clochettes —- font retentir le Crau 

sterile... — Le galop enrage du Baron Gastillon!...
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Eila, veses la Chaucho-Vieio?
Per lou canoun di chamineio,

Davalo d’a cachoun sus 1’estouma relent 
De 1’endourmi que se revesso;
Mudo, se i’agrouvo; 1’óupresso 
Coume uno tourre, e i’entravesso 

De sounge que fan afre e de pantai doulent.

Que tarabast!... O Luno, o Luno,
Que mau-passage t’encantuno,

Per davala, tant roujo e largo, sus li Bau?... 
Aviso-te dóu chin que japo,
O Luno fo lo! Se t’arrapo,
T'engoulara coume une papo,

Car lou chin que t’aluco es lou Chin de Cambau!

Auses desgounfouna li porto?
Lis Escarinche soun per orto,

Per orto lou Marmau, lou Barban... Dins 1’ermas, 
Fan neblo; enjusquo di Ceveno,
Eme si ventre d’alabreno,
Li Dra s’acampon a dougeno,

E ’n passant, pataflóu! desteulisson li mas.

Mai quau ansin brando lis euse?...
A i! soun troussa coume de feuse;

E di fió de Sant-Eume, a saut, a vertouioun, 
Boumbis la flamado gancherlo;
E d’estrepado, e ’n brut d’esquerlo 
Estrementis la Crau esterlo...

Lou galop enrabia dóu Baroun Castihoun!

http://rcin.org.pl



Enrouee, haletante, suffoquant, — s’etait arretee la sorciere des Baux. — Mais 
soudain : « Couvrez-vous, fit-elle, du tablier, — couyrez 1’oreille et les paupieres!
-  L ’Agneau Noir nous appelle !... » — « Qui donc?... cet agnelet qui bele? » _

dit Vincent. Mais elle : « Sourde oreille! et, a le r te !

« Malheur, ici, a qui trebuche ! — Plus que le pas de la Sam buqueIQ — est 
perilleux le pas du noir Cornu. — Ainsi que maintenant vous venez de l’en- 
tendre, il a un accent doucereux, un tendre belement — qui vous attirent a 
la descente. — Aux Chretiens imprudents qui se retournent au bruit,

« II fait luire 1’empire d ’Herode, — lo r  de Judas, et indique la place — ou la 
Chevre d’or fut par les Sarrasins — enfouie. Jusqu’a leur mort, — ils traient 
la Chevre tant qu ’ils yeulent*, — mais a Pagonie, lorsqu’ils ralent, — qu’ensuite 
ils fassent demander le sacrement divin !

« Le noir antenois leur replique — par un orage de coups sur les cótes. — Et 
neanmoins, et neanmoins, aux temps ou nous sommes, temps mauyais, — marques 
par la morsure de tout vice, — combien d’ames seches et affamees de gain, — 
helas ! qui mordent a son piege, — et qui a la Cheyre d’or font fumer leur encens! »
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Rauco, desalenado, estenco,
S’ero arrestado la Baussenco.

Mai subran : Tapas-vous, fague, ’me lou faudau, 
Tapas 1’auriho e li parpello,
Que 1’Agneu Negre nous apello!
— Quau?... aquel agneloun que belo? 

Digue Yincen. Mai elo : Auriho sourdo, e d’autl

Malur, eici, per quau trabuco!
Mai que lou pas de la Sambuco 

Dangeirous ei lou pas dóu negre Banaru. 
Coume aro venes de 1’entendre,
A ’n teta-dous, un bela tendre 
Que vous atiron a descendre.

I Crestian imprudent que se viron au brut,

Fai lusi 1’emperi d’£rode,
L’or de Judas, e dis lou rode 

Mounte la Cabro d’or fugue di Sarrasin 
Aclapado. Fin que degolon, 
Móuson la Cabro tant que volon; 
Mai a 1’angóni quand rangolon, 

Fagon piei demanda lou sacramen divin!

L’anouge negre ie resposto 
Em ’ uno rousto sus li costo.

E pamens, e pamens, i tems que sian, mau tems 
Escoussura de touto deco,
Quant n’i’a d’amo alucrido e seco,
Ai! las! que mordon a sa leco 

E qu’a la Cabro d’or fan tuba soun encens!

19
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La le chant de la poule — trois fois perca la brume. — « Dans la treizieme 

grotte, a la fin des fins, enfants, — nous voici arrives, » dit la vieille. — Mireille 

et le vannier, — sous une grandę cheminee, — virent sept chats noirs se chauf- 

fant a Patre.

Ils virent, au milieu des sept matous, — une marmite de fer a la cremaillere;

— ils virent deux dragons, en formę de tisons, — qui vomissaient a pleine 
gueule — deux flammes bleues au cul de la marmite. — « Pour cuisiner votre 

bouillie, — vous employez ce bois, grand’mere ? » — « Oui, mon fils !

« Nulle buchette ne brule mieux : — ce sont des ceps de yigne sauvage. » — 
Mais Vincent, hochant la tete : « Des ceps, — des ceps, cela vous plait a dire...
— Mais hatons-nous, car ce n ’est point risible... » — Une grandę table de por- 

phyre, — au centre de la grotte, epanouissait son large contour.

Processionnellement et blanches, — mille colonnes, diaphanes — comme les 
glacons qui pendent aux toits, — de la partent, pour aller courir — sous les 
racines des chenes — et les fondements des mamelons, — immenses galeries 

que les Fees ont ouyertes,
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Aquł lou cant de la galino 
Tres cop fende la nivoulino.

— Dins la tregenco baumo, a la perfin, enfant, 
Sian arriba! digue la vieio.
Lou panieraire eme Mireio,
Souto uno grando chamineio,

Yegueron set cat negre, au fougau se caufant.

Brulo, acó, mieus que gens de busco : 
Es de souquihoun de lambrusco. — 

Mai, en cabessejant, Vincen : De souquihoun, 
De souquihoun, lou voules dire...
Mai fasen leu, qu’es pas de rire. —
Uno grand taulo de pourfire,

Au centre, espandissie soun large yirouioun.

Vegueron, entre li set mascle,
Uno oulo de ferre au cremascle;

Yegueron dous coulobre en formo de tisoun,
Que racavon a plen de goulo 
Dos flamo bluio au quieu de 1’oulo.
— Per cousina vosto bourroulo,

Yous serves d’aqueu bos, ma grand ? — O, moun garęoun!

A proucessioun e blanquinello,
Milo coulouno, clarinello 

Coume li jaleiroun que penjon di cubert, 
D’aqui parton, per ana courre 
Souto li racino di roure 
E la foundamento di mourre; 

Inmensi galarie que li Fado an dubert,
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Portique majestueux q u ’enveloppe — une lueur nebuleuse et yague; — mer- 
veilleux pele-mele de temples, de palais, -  de peristyles, de labyrimhes, -  
comme n ’en taillerent ainsi — ni Corinthe ni Babylone, — et qu’un souffle de 
Fee dissipe, quand il lui plait.

La erient les bees : - pareilles a des rayons qui tremblotent, — avec les
ch e^ lie rs  qu elles enchanterent jadis, — elles continuent la vie d ’amour, _

dans les allees ombreuses — de cette chartreuse tranquille... — Mais, silence ! 
paix aux couples quł s’enveloppent d ’om bre !

Deja prete, 1’enchanteresse — tantót levait sur la tete, — tantót vers le sol 
baissait ses bras nus. — Sur la grandę table de porphyre, — tel que Laurent 
le saint m artyr, — etait couche sans dire mot — le yannier Vincent, avec sa 
plaie au buste.

Exaltee, grandie — par 1’esprit qui la trayaille — et d'un vent prophetique 
lui enfle la gorge, — Taven, dans la marmite qui deborde — a gros bouillons, 
— plonge soudain 1’ecumoire. — Autour d ’elle, les chats formaient le cercie.

Porge majestuous, qu'amago 
Uno lusour neblouso e vago;

L’encantarello, deja lesto, 
Quouro dreissavo sus la testo,

Meravihous emboui de tempie, de palais, 
De peristi l,  de laberinto,
Coume n’en taieron ansinto 
Ni Babilouno ni Courinto,

Quouro de-vers lou sou beissavo si bras nus. 
Sus la grand taulo de pourfire,
Coume Laurens lou sant martire,
Ero coucha senso ren dire

E qu’un alen de Fado esvalis, quand ie plais. Yincen lou panieraire, eme sa plago au bust.

Aqui li Fado varaiejon : 
Coume de rai que trantaiejon,

Ferouno, creissegudo en taio 
Per 1’esperit que la trayaio

Eme li chivalie qu ’enfaderon antan
Countunion la vido amourouso, 
Dins lis andano souloumbrouso 
D’aquelo tranquilo chartrouso...

E d’un vent proufeti ie gounflo lou galet, 
Taven, dins 1’oulo que revouiro 
A gróssis oundo boulidouiro, 
Planto subran 1’escumadouiro.

Mai chut! pas i pareu dins 1’oumbro s’acatant! A soun entour li cat fasien lou roudelet.
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Venerable, avec la mixture, — la sorciere, de la main gauche, — echaude la 
poitrine decouverte de Vincent; — et, les yeux fixes, en charme — la doulou- 

reuse blessure, -—- en m urm urant a voix basse : — « Christ est n e ! Christ est 

m ort! Christ est ressuscite!

« Christ ressuscitera!... » Triomphante — comme aux forets la grandę tigresse
— qui allonge, apres la chasse, un coup de griffe dans le flanc roux — de sa trem- 
blante victime, — sur les yisceres palpitants — ainsi la sorciere imprime alors — 

trois fois avec 1’orteil le signe de la croix.

Et de sa bouche, desordonnement — la parole debonde, et heurte — aux por- 
tails nuageux de l’avenir : — « Oui, il ressuscitera! Je le crois!... — De la col- 

line parmi les ronces — et les cailloux, je le vois, au lointain, — qui monte, 

avec son front saignant a grosses gouttes!

« Et dans les ronces et dans les pierres, — il monte seul; sa croix 1’accable...
— Ou est, pour 1’essuyer, Veronique?... Ou est — ce brave homme de Cyrene,
— pour le relever lorsqu’il s’affaisse? — Avec leur cheyelure detressee, — les 
Maries plaintives, ou sont-elles ?... Personne!
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Venerablo, eme la menestro,
La masco, de la man senestro 

Esbouiento a Vincen soun pitre descata;
E, lis iue fisse, n’escounjuro 
La doulourouso pougneduro 
En remoumiant a voues escuro :

Crist ei na! Crist ci mort! Crist ci ressuscita!

Crist ressuscitara!... Mestresso 
Coume i fourest la grand tigresso 

Qu’alongo, apres la casso, un cop d’arpo au flanc rous 
De sa tremoulanto vitimo,
Sus la fruchaio que trelimo 
Ansin la masco alor emprimo 

Tres fes eme 1’arteu lou signe de la crous.

E de sa bouco, a touto zuerto,
La paraulo desboundo, e tuerto 

I pourtau nivoulous de l’endevenidou :
O, ressuscitara! Lou crese!
De la colo entre li roumese 
E li frejau, alin lou vese 

Que mounto, eme soun front que sauno a gros degout!

E dins li róumio e dins li clapo 
Mounto soulet; sa crous Paclapo...

Mounte ei, per Peissuga, Verounico?... Mounte es 
Aqueu brave orne de Cireno,
Per 1’auboura, se ’n-cop s’arreno?
Eme soun peu que se destreno,

Li Mario plagnento ounte soun?... I’a pas res!
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Et dans 1 ombre et la poussiere, — la-bas, riches et pauvres — le regardent 
m onter, et disent : « Ou va, — avec sa poutre sur 1’epaule, — celui, la-haut, qui 
sans cesse gravit:...  Sang de Cain, ames charnelles, — pour le porte-croix ils 
lron t de pi ti e pas plus

<' Que s ils \O)aient dans la lande — un chien lapide par son maitre!... — 
A h . race de Juifs, qui mords avec fureur — la main qui te nourrit, et, courbee, 

leche celle qui t ereinte de coups, — dans la moelle de tes vertebres — (tu le 
veux?) descendront les frissons d ’horreur!

>' Et ce qui est pierre deviendra poussiere... — E t de l’epi et de la gousse —- 
le charbon amer u  elTrayer ta faim... — Oh! que de lances! oh! que de sabres ! 
— Sur quels monceaux de cadavres — vois-je bondir 1’eau des ravins! — Pacifie 
tes vagues, ó mer tempetueuse !...

« Aie ! la barque antique de Pierre — aux apres roches ou elle frappe — s’est 
brisee en eclats!... Oh! voyez! le maitre pecheur — a domine le flot rebelie;

dans une barque belle et neuve — il gagne le Rhóne, et rebondit parmi les 
vagues — avec la croix de Dieu plantee au t im o n !
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E dins 1’oumbrun e la terriho,
Avau, richesso emai pauriho 

Lou regardon que mounto, e dison : Mounte vai, 
Eme sa fusto sus 1’espalo,
Aqueu, amount, que sempre escalo?
Sang de Cain, amo carnalo,

Dóu pourtaire de Crous n’an de pieta, pas mai

E ęo qu’es peiro vendra póusso...
E de 1’espigo e de la dóusso 

Vai esfraia ta fam lou mascarun amar...
Oh! que de lanęo! oh! que de sabre! 
Sus quenti molo de cadabre 
Vese boumbi l’aigo di vabre!... 

Pacefico tis erso, o tempestouso mar!...

Que se vesien dins lou campestre 
Un chin aqueira per soun mestre!... 

Ah! raęo de Jusióu, que mordes en furour 
La man que t ’abaris, e, torso,
Lipes aquelo que t’endorso 
Dins la mesoulo de toun orso 

(Lou vos?) davalaran li frejoulun d’ourrour

A i ! de Peire la barco antico 
Is aspri roco mounte pico 

S’ei esclapado!... Oi-ve! lou mestre pescadou 
A dóumina 1’oundo rebelio;
Dins uno barco novo e bello 
Gagno lou Rose, e reboumbello 

Eme la crous de Dieu plantado au trepadou!
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« O divin arc-en-ciel! immense, — eternelle et sublime clemence! — Je vois 
une terre neuve, un soleil qui rejouit, — des olireuses en farandole — devant 
les fruits qui pendent, — et sur les gerbes d’o rgeM, — les moissonneurs gisants 
qui tettent le baril.

« Et devoile de ses nuages par des exemples si nombreux, —- Dieu est adore 
dans son tempie... » — Et la sorciere des Baux, cela dit, du doigt — montre 
aux deux enfants un chemin — a l’extremite duquel un filet de jour se glisse,
— menu, menu... Ils partent en hate, — la joue effaree et courbant la nuque.

Par souterrains, au Trou de Corde12 — le beau couple aborde enfin; — ils 
remontent au soleil... Recouyrant le rocher — de ses ruines et de sa vieillesse,
— Mont-Majour, 1’abbaye des moines, — leur apparait comme en un songe. — 
Ils s’embrassent et gagnent la jonchaie.

i 5o M I R E I L L E ,  C H A N T  VI.

O divin arc-de-sedo! inmenso,
Eterno e sublimo clemenęo!

Vese uno terro novo, un souleu que fai gau, 
D’óulivarello en farandoulo 
Davans la frucho que pendoulo,
E sus li garbo de paumoulo 

Li meissounie jasent que teton lou barrau.

E, desnebla per tant d’eisemple,
Dieu es adoura dins soun tempie...

E la masco di Baus, acó di, 'me lou det 
I dous enfant mostro uno draio 
Qu’un fieu de jour au bout ie raio, 
Menu, menu... Parton en aio,

E la gaugno aferado, e courbant lou coutet,

De souto terro, au Trau de Cordo 
Lou beu pareu enfin abordo; 

Remounton au souleu... Acatant lou roucas 
Eme si rouino e soun vieiounge, 
Mount-Majour, 1’abadie di mounge, 
Papareis coume dins un sounge.

Se fan uno brassado, e gagnon lou jouncas.
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N O T E S

DU C H A N T  S 1X1E M E

1. S a in t -M ar t in ,  Alaussane (,Sain t-M artin , M anssane), vil lages de la Crau. T ram o n tan e  (trci- 
mountanó), ven t  du nord-est.

2 . L a  T o u lo u b re ,  peti te  r iy iere  qu i se jette dans Tetang de Berre , apres avoir  traverse le terri- 
to ire  de S a lo n ,  p a tr ie  du poete  Crousilla t.

N o s trad am u s ,  le som bre  a s tro logue  {Uastrouló souloumbrous), Michel de N ostre-Dame, ou Nos- 
t radam u s ,  ne  a Sa in t-R em y en i5o3, m o r t  a Salon  en 1 565, exeręa la medecine avec un  grand 
succes sous les d e rn ie rs  Valois . II s’ad o n n a  aussi aux m athem atiques  et a l’astrologie, et publia 
en 1 557 , sous le n o m  de C enturies, les fameuses p rophe t ies  qui on t  rendu son nom  si populaire. 
Charles IX le n o m m a  son m edec in  en t i tre  et le com bla  d’hon neu rs .

3. A grio ta t  (agriou tat), l iqueur  com posee  d’eau-de-vie et de sucre, et dans laquelle on fait 
m acerer  des cerises courte-queue.

4 . T ro u  des Fees (T rau  di Fadó). N ous  a im ons a citer n o tre  ami Jules Canonge, parce qu’il a 
decri t  avec b o n h e u r  la p lup a r t  des lieux chantes  dans ce poem e :

« Au fond d’u ne  gorge bien n o m m ee  E n fer , je suis descendu dans la grotte des Fees ;  mais, au 
lieu des g rac ieux  fantómes d o n t  m o n  im aginat ion  l’avait peuplee , je n ’y ai trouve que voutes sous 
lesquelles il faut ram p er ,  blocs entasses,  chauves-souris  et p ro fondeurs  tenebreuses.  Je viens de 
dire que  cette  gorge etait bien  n o m m ee  E n fe r ; nulle  p a r t  en effet je n ’ai vu de roches aussi 
e tran gem en t  to u rm en tee s ;  elles se d ressen t,  se creusen t,  se p ro lon gen t  sur le vide en gigantesques 
en tab lem en ts ,  ja rd ins  aeriens qui so u t ien n en t  des yegeta tions echeyelees; elles s’ouvrent en 
defiles com m e ce b loc des P yrenees  fendu  pa r  le glaive de Roland. » (H isto ire  de la ville des 
B aitx . A vignon , A ubanel freres.)

E n  co m p aran t  la descr ip tion  de 1’E nfe r  de Dante a ce paysage bouleverse, cyclopeen, fantas- 
tique , on  dev ien t convaincu d’une  chose : c’est que le g rand  poete  florentin, qui yoyagea dans nos
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contrecs ct sijourna mćmc & Arles, a visitć la villc des Daux, s’cst assis sur les escarpemcnts du 
yaloun d 'Jn/ćrt ct, lruppć dc cctte desolution grnndiosc, a conęu, au milicu dc cc cataclysm c dc 
pierres, la configuration ct le sombrc caructćrc dc son Inferno. l out ranione ii cctte idee, ct le 
nom dc la gorge ollc-mónic, In /er, ct su formc umphithćdtralc, qui est ccllc donnec par Dante ii 
1'Lnfcr, ct les grandes rochcs dćtachćcs qui en forment les gradins,

In su  l*cstrcm it&  d ’u n ’ a lts  ripa
C h e  f«ccvan  gran  p ic trc  rotte in  c c r c h io ,

ct le nom provcnęal dc ces cscorpcmcnts cux-mćmcs, baut, italianisć par le poetc, baljo, ct donnć 
par lui uux escarpemcnts dc son lugubrc entonnoir.

5 . Saint-Trophim c (Sant-Trefum c), cathedrulc d’Arlcs, bdtic au septieme sićclc par 1’archc- 
vequc saint Virgilc. Frederic Darberousse y fut sucre cmpercur en 1 178.

6. Vers le temps ou la V icillc irritt{c — lance & F<Jvricr sa ruadc,

E ięa  q u a n d  la Y ie io  cn ca g n n d o  
M ando il F eb r ić  sa reg u ig n a d o .

I.cs puysnns du Midi ont rcmarquć quc les trois derniers jours dc fevricr ct les trois premiers 
de mnrs amćncnt prcsquc toujours une rccrudcsccncc de froid, ct voici commc leur imagination 
poetiquc cxpliquc cela :

llne vicillc gardait une fois ses brebis. C etait ii la lin du mois de fevricr, qui, cctte annec- 
lii, n'uvait pus etd rigourcux. I.a Vicillc, se croyant ćchuppec ii l’hiver, se permit dc nurgucr 
Kevricr dc la manierę suivunte :

A d ieu , F e b r ie !  ’Mć ta feb rera d o  
M’a» fa ni p ću  ni p c la d o !

« A d ieu , F e v r ic r !  A v cc  ta g e le e  
T u  nc m 'as fa it  n i p cau  ni p c l ć e ! »

La rn illc r ic  d c  ln Vicil lc  c o u r ro u c c  F ć v r ic r ,  q u i  va t r o u v c r  M a r s :  « M a rs !  r e n d s -m o i  u n  
scrv icc!  —  l )cu x ,  s’il le fau t!  » r e p o n d  l o b l ig c a n t  vo is in .  —  « P rć tc -m o i  t ro is  jo u r s ,  c t  t ro is  
q u c  j 'cn  ni, je lui ferui pcnux  ct pc lćcs !  •

P resto*m c k u  tres jour, c tr e s  q u c  n ’a i,
Peu c  p c la d o  ić  f irn i !

Aussitót se lcva un temps u(Trcux, le vcrglns tua l'hcrbc des champs, toutes les brebis dc la 
Vicillc moururent, ct la V icillc, disent les paysans, rcgimhait, rcpuignJM . Depuis lors cctte 
periodc tcmpćtucusc porte le nom dc Reguignado dc la Vieio, ruadc dc la V icillc. (Voycz la 
notc 8 du chnnt VII*.)

7. Yarigoulc, grotte dc Yarigoulc ( Varigoulo, llautno dc Yarigoulo), profondc cavcrnc du 
Lćbcron, du cdtć dc Murs (Yaucluse).

8. Fanfarigoulc (Fan/arigoulo)t vallćc dc la Crau, du cótć d ’ lstrcs (Bouchcs-du-Rhóne).

<j. Garrigues (garrigo). (Yoycz chant I**. notc i 5 .)

i b i  N O T E S  DU C H A N T  VI .
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N O T E S  DU C H A N T  VI .

10. Le pas de la S am b u qu e  (lou pas de la Sambuco), defile redoute  des voyageurs, dans les 
m o n tag n e s  de la S am b u qu e ,  a 1’o r ien t  d ’Aix.

1 1 . P a u m e ł le  (paum oulo), o rge  a deux  rangs (hordeum distichum , Lin.).

1 2 . C orde  (C ordo ). A 1’o r ien t  d’A rles  s’elevent deux  collines qui p r im itivem ent du ren t  n ’en 
fo rm er  q u ’u n e ,  m ais  q u ’un  m ara is  separe  au jo u rd ’hui. D ans le som m et nu, rocailleux et piat de 
la m oins  h au te ,  les Celtes p r a t iq u e r e n t  jadis en formę de glaive u ne  excavation couverte  de blocs 
g igan tesques .  Les S a rras in s  c am p e ren t ,  dit-on, sur  cette coll ine ; en souvenir  de Cordoue, ils 
lui d o n n e re n t  le n o m  de C orde ,  qu ’elle p o r te  encore  au jo u rd ’hui. Des trad it ions merveilleuses 
1’a n im e n t  e t  la p oe tisen t : c’est la C ouleuvre-fee, Melusine provenęa le ;  c’est su r to u t  la Chevre- 
d’O r qui fait t ro u v e r  les t re so rs  caches, mais ren d  incu rab lem en t tr istes, au sein de leurs richesses, 
ceux qui ne les m er i ten t  pas.

« L’au tre  coll ine, p lus g rand ę ,  po r te  le n o m  presque  ro m ain  de Mont-Majour. » (Jules Canonge, 
Illu stra tion , 29  m ai i 8 5 2 .)

S u r  cette coll ine so n t  les ru ines  g igan tesques  de la celebre abbaye de M ont-M ajour.  Q uant a 
la g ro t te  de  C o rde ,  elle po rte  aussi le no m  de Trau-di-Fado, comm e la grotte des Baux; et, 
d ’apres  la c ro y ance  popula ire ,  ces deux  excavations co m m u n iq u en t  entre  elles.
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C H A N T  S E P T I E M E
L E S  V I E I L L A R D S

Lc \ i e u x  \ a n n i e r  et son  fils, assis d evan t  le seuil de leu r  cabane,  tressen t u ne  corbeille. — 
1 aysage des b o rd s  du R hó ne .  V in cen t  engage son  pe re  a aller d em ande r  la main de 
Mireil le . Refus et r e m o n tr a n c e  du  vieillard. — V in ce n e t te ? soeur de V incent,  se jo in t  a 
son  frere p o u r  flechir M aitre  A m b ro ise ,  et racon te  l’h is to ire  de Sylvestre et d’Alix. — Depart 
de M aitre  A m b ro ise  p o u r  le m as  des M icocoules.  — L ’arr ivee  et le repas des m oissonneurs .

M aitre  R am o n .  Le labo u r .  — R ecit  d’A m broise ,  reponse  de Ramon. — La table de Noel.
Mireil le  a ^ u e  son  a m o u r  p o u r  le fils du vannier .  —  C o urro ux ,  im precat ions et refus des 

pa ren ts .  In d ig n a t io n  de M ai tre  A m bro ise .  — N ap o leo n  et les grandes guerres .  — Empor- 
tem en t  de M a i tre  R am o n .  Le so lda t  lab ou reu r .  — F a ra n d o le  des m oissonneurs  au tour  
du feu de la Sa in t-Jean .

C A N T  S E T E N
L I  V I  E l

Lou viei panieraire eme soun fieu, asseta dayans lou lindau de sa bóri, trenon uno canestello. 
— Lou ribeires dóu Rose. — Vincen dis a soun paire d’ana demanda Mireio en mariage. — Refus 
e remoustranęo dóu viei. — Vinceneto, sorre de Vincen, per ajuda soun fraire a touca Meste 
Ambroi, conto 1’istóri de Sivestre eme d’Alis. — Partenęo de Meste Ambroi per lou mas di Fala- 
brego. — L’arribado e lou gousta di meissounie. — Móste Ramoun. — Lou labour. — Recit d’Am- 
brósi, responso de Ramoun. — La taulo de Calendo.— Mireio declaro soun amour per lou fieu dóu 
panieraire. — Amaliciado, emprecacioun e refus di parent. — Endignacioun de Meste Ambroi. — 
Napouleon e li grandi guerro. — Encagnamen de Mćste Ramoun. — Lou sóudard labouraire .— 
Farandoulo di meissounie a l’entour dóu fió de Sant Jan.
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C H A N T  S E P T I E ME

— « Je vous dis, pere, et vous redis — que j’en suis fou!... Croyez-yous que 
je rie? » — en fixant ses yeux troubles sur Maitre Ambroise — disait Vincent 
a son vieux pere. — Le mistral, puissant courbeur — des hauts peupliers de la 
contree, — a la voix du jeune homme ajoutait ses hurlements.

Devant sa hutte du Rhóne, — large comme une coque de noix, — le vieillard, 
sur une tronche d ’arbre, etait assis a l’abri, — et ecoręait des h a r ts ; — le jeune 
homme, accroupi sur la porte, — entre ses mains adroites et robustes — ployait 
en corbeille ces yerges blanches.

C A N T  S E T E N

— Vous dise, paire, e vous redise 
Que n’en sieu fóu!... Creses que rise? 

En fissant Meste Ambroi eme d’iue treboula 
Fasie Vincen a soun viei paire.
Lou mistrau, pouderous courbaire 
Dis auti pibo dóu terraire,

A la youes dóu jouvent apoundie soun ourla.

Davans soun cabanoun dóu Rose,
Large coume un cruveu de nose,

Lou viei, sus un to d’aubre, ero asseta au calanc, 
E desruscavo de redorto;
Lou jouine, agrouva sus la porto,
Entre si man adrecho e forto 

Plegavo en canestello aqueli yergan blanc.
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Le Rhóne, irrite par le vent, — faisait, comme un troupeau de vaches, — 

courir ses vagues troubles a la m er; mais ici, — entre les cepees d ’osier — qui 
faisaient abri et ombrage, — une mare d’eau azuree, — loin des ondes, molle- 

ment venait s’alentir.

Des bievres, le long de la greve, — rongeaient de la saulaie — 1’ecorce amere ; 
D-bas, a travers le cristal — du calme continuel, — vous aperceviez les brunes 
loutres, — errantes dans les profondeurs bleues, — a la peche des poissons, des 

beaux poissons argentes.

Au long balancement du vent berceur,— le long de cette rive, les pendulines
— avaient suspendu leurs n id s ; et leurs petits nids blancs, — tissus, comme une 
molle robe, — avec 1’ouate qu’aux peupliers b lancs— 1’oiseau, lorsqu’ils sont en 

deur, derobe, — s’agitaient aux rameaux d’aune et aux roseaux.

Rousse comme une to rtillade*, — une alerte jeune filie, — d’un large filet 
etendait les plis, — trempes d’eau, sur un figuier. — Les animaux de la riviere
— et les pendulines des oseraies — n’avaient pas plus peur d’elle que des joncs 

tremblants.

158 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI I .

Lou Rose, enmalicia per 1’auro,
Fasie, coume un troupeu de tauro, 

Courre sis erso treblo a la mar; mai eici, 
Entre li tousco d’amarino 
Que fasien cało emai oumbrino,
Uno mueio d’aigo azurino,

Liuen dis oundo, plan-plan venie s’emperesi.

De vibre, long de la lauseto, 
Rousigavon de la sauseto 

La rusco amaro; alin, a traves lou cristau 
De la calamo countinuio,
Apercevias li bruni luio 
Barrula dins li founsour bluio,

A la pesco di peis, di beu peis argentau.

Au long balans dóu vent bressaire, 
Aqui de-long li debassaire 

Avien penja si nis; e si nis blanquineu, 
Teissu, coume uno mało raubo,
Eme lou coutounet qu’is aubo 
L’auceu, quand soun flourido, raubo, 

Boulegayon i brout de verno em’ i caneu.

Rousso coume uno tourtihado,
Uno chato escarrabihado,

D’un large capeiroun espandissie li ple,
Trempe d’aigo, su ’no figuiero.
Li bestiari de la ribiero,
Nimai li piegre di broutiero,

N’avien pas mai de póu que di jounc tremoulet.
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Pauvrette ! c’etait la filie — de Maitre Ambroise, Vincenette. — Ses oreilles, 
personne encore ne les lui avait percees; -  elle ayait des yeux bleus comme des 
p runelles2 — et le sein a peine enfle; — epineuse fleur de capre — que le Rhóne 
amoureux aimait a eclabousser.

A\ec sa barbe blanche et rude — qui lui tombait jusqu’aux hanches, — Maitre 
Ambroise a son fils repondit : « Eceryele, — assurement tu dois Tetre, — car tu 
n es plus maitre de ta bouche ! » — « Pour que 1’ane se delicote, — pere, il faut 
que le pre soit rudement b e a u !

« Mais a quoi bon tant de paroles ? — Vous savez comme elle est!... Si elle 
allait a Arles, les filles de son age se cacheraient en pleurant, — car apres elle 
on a brise le moule!... — Que repondrez-vous a votre fils, — quand vous saurez 
qu elle m a d i t . Je te veux! » — « Richesse et pauvrete, insense, te repondront. »

— « Pere, partez de Valabregue ; — allez au mas des Micocoules, — et en toute 
hate ! a ses parents racontez tout, tel que c’e s t ! — Dites-leur que Ton doit se sou- 
cier de la vertu de l’homme, et non de sa m isere! — Dites-leur que je sais 
b ine r ,— ebourgeonner les yignes, labourer les terrains pierreux.

m i r e i l l e , C H A N T  VI I .  i59

Pecaire! ero la chatouneto 
De Mćste Ambrósi, Vinceneto.

Sis auriho, degun i’avie ’ncaro trauca;
Avie d’iue blu coume d’agreno,
Eme lou sen boudenfle a peno; 
Espinouso flour de tapeno 

Que lou Rose amourous amavo d’espousca.

Eme sa rufo barbo blanco
Que ie toumbavo enjusqu’is anco,

Meste Ambroi a soun fieu respounde : JBartaveu, 
De tout segur lou deves estre,
Car de ta bouco sies plus mestre!
— Per que l’ase se descabestre,

Paire, fau que lou prat fugue rudamen beu!

Mai en que sier que tant vous parle? 
Sabes coume e i !... S’anavo en Arie,

Li tiho de soun tems s’escoundrien en plourant, 
Car apres elo an rout lou mole...
Que respoundres a voste drole,
Quand saubres que m’a di : Te vole!

— Richesso e paureta, foulas, te respoundran.

— Paire, partes de Valabrego;
Anas au mas di Falabrego,

E leu-leu! a si gent racountas tout coume es! 
Digas-ie que l’on deu s’enchaure 
Se 1’ome ei brave e noun s’ei paure; 
Digas-ie que sabe reclaure,

Desmaienca li vigno e laboura li gres.
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« Dites-lcur cncorc quc Icurs six paires dc bćtcs, — sous rrja conduitc, crcu* 
scront double; — ditcs-leur quc jc suis hommc ii rcspcctcr les vicillards; — 
ditcs-lcur quc, s’ils nous sćparent, — pour toujours ils ferment nos coeurs, 

et, tant moi qu’cllc, ils nous enterrent! »> — « A h ! fit Maitre Ambroisc, tu es 

jeune, lii on le voit.

« C’cst lii 1’oeuf dc la poule blanche3! — cest  lii le lucre«■ sur la branche!
Le possćdcr ferait ta joic; tu 1’appcllcras donc, — tu lui promettras le gńtcau 
suerć, — tu gćmiras jusqu’au sćpulcre... — Jamais tu ne verras le lucre venir 

— se poscr sur ton doigt, car tu n’es qu’un misćrable. »

«< Mais dćt re  pauvrc c’est donc la peste ? — Vinccnt, en se dćchirant la tetc, 
s’ćcria. Mais le bon I)icu qui a fait des choscs tcllcs, — le bon Dieu qui vient

m’exclurc — dc l’uniquc bien qui mc rendc ii la vie, — est-il justc?... Pourquoi
sommes-nous pauvrcs ? — pourquoi, du vignoblc chargć dc raisins,

« Les uns cucillcnt-ils tous les fruits, — et d ’autrcs n’ont quc le marc des-
sćchć? » — Mais Ambroisc aussitót lcvant le bras en Tair : — « Tresse, va,
tresse tes brindilles, — et ótc cela dc ta ccrvcllc! — Depuis quand le faisceau 
d’ćpis — rcprcnd-il le moissonneur ?... Le lombric ou le serpent

—  Mai cTćstre paurc es dounc la pćsto? 

V incćn en grafignant sa tćsto

Cridć. —  Mai lou bon Dieu q u ’a fa dc causo ansin, 

Lou bon Diću que mc vćn csclaure  

Dóu soulet bćn que me restaure,

F.s-ti justc?... Perquć sian paurc?

Pcrquć, dóu vignarćs cinbala dc rasin,

L is  un cucion touto la frucho,

E  d'autrc an quc la raco cissucho? —

Mai A m broi tout-d’un-tóms aussant lou bras en l’ćr :

—  Treno, vai, treno ti pivello,

E  lćvo acó dc ta c c rv c llo !

Desem pići quouro la gavcllo

Repren lou m cissounić?... Lou loum brin o la serp

160 M I R E I L L E ,  C H A N T  VI I .

D igas-ić mai quc si sićis coublc,

Sout moun gouvćr, cavaran double;

Digas-ić quc siću orne a respeta li v ić i;

Digas-ić quc, se nous separon,

Pćr toujour nósti cor se barron,

E, tant iću qu'clo, nous entarron!...

— Ah! faguć Mćstc Ambroi, sics jouinc, aqui se vći.

Acó 's Pióu dc la poulo blanco!

Acó ’s lou lucre sus la branco!

Aurićs gnu dc l’avć; ’m’ acó lou sounaras,

Ić  proumetras la papo au sucrc,

Gingoularns fin qu’au sepucre...

Jamai vciras vcni lou lucre  

Sc pausa sus toun det, car noun sics qu'un pauras.
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« Peut donc dire a Dieu : « Mauyais pere, — que ne faisais-tu de moi un
,< astrę i -  Pourguoi, dira le bceuf, ne m’as-tu pas cree bouyier? _  a lui le
« gram, a moi la paille!... » — Mais non, mon fils : mauyaise ou gaie, — tous,
sou mis, tiennent leur yoie... — Les cinq doigts de la main ne sont pas tous
egaux.
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« Le Maitre t ’a fait lezard gris ? — tiens-toi paisible dans ta creyasse nue, — 
bois ton ray°n de soleil et rends graces! » — « Mais ne vous ai-je pas dit que 
je 1’adore — plus que ma sceur, plus que mon Dieu ? — II me la faut, pere, ou 
sinon je m e u rs !... » — E t comme pour bannir loin de lui l’apre souci,

Sur la m e  du fleuve grondant, — il exhalait en courant sa douleur.  - Vin-
cenette la sceur en pleurant alors vient, — et adresse au vieux yannier ces 
paroles : — « Avant de decourager mon frere, — ecoutez-moi, pere! II etait un 
laboureur, a la ferme ou je servais, amoureux comme lui;

« II 1 etait de la filie du maitre, Alix ; lui, on 1’appelait Sylvestre. — Au 
travail (tant 1’amour l’avait fait courageux!) — c’etait un loup! habile en toute 
ceuvre, — econome, matineux, docile... — Les maitres, allez, dormaient en 
repos. Un matin... regardez, pere, si ce n ’est pas facheux!

Adounc póu dire a Dieu : Peirastre, 
Que noun de ieu fasies un astrę? 

Perque, dira lou bióu, m ’as pas crea bouie? 
A-n-eu lou gran, a ieu la paio!...
Mai noun, moun fieu : marrido o gaio, 
Tóuti, soumes, tenon sa draio...

Li cinq det de la man soun pas tóuti parie!

Lou Mestre t’a fa lagramuso?
Tón-te siau dins toun asclo nuso,

Beu toun rai de souleu e fai toun gramaci.
— Mai, vous ai pas di que l’adore 
Mai que moun Dieu, mai que ma sorre? 
Me la fau, paire, o senoun morel...

E coume per liuen d’eu bandi 1’aspre soucit,

De-long dóu flume que rounflavo,
Eu en courrent se desgounflayo.

Vinceneto, la sorre, en plourant alor ven,
E ie fai au viei panieraire :
— Avans de maucoura moun fraire, 
Auses-me, pai! Pa ’n labouraire,

Au mas ounte servieu, qu’ero amourous tamben;

L’ero de la fiho dóu mestre,
Alis; eu, ie disien Sivestre.

Au travai (tant 1’amour l’avie fa courajous!)
Ero un loup! en touto obro abile,
Abarous, matinie, doucile...
Li mestre, anas, dourmien tranquile.

Un matin... regardas, paire, s’es pas fachous!
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« Un matin, 1’epouse du maitre — entendit Sylvestre parler : — il contait en 
cachette son amour a Alix. — A diner, lorsąue entrerent les hommes — et 
qu’ils se rangerent autour de la table, — les yeux du maitre s’attiserent : — 
« T ra i t re ! dit-il, voila ton compte, et passe, je t ’ai vu ! »

« Le bon serviteur partit. — Nous nous regardions les uns les autres, — 
mecontents, ahuris de le voir chasser. — Trois semaines, dans les novales, — 
nous le vimes errer — aux alentours de la bastide, — tout hagard, morne, have, 

mai vetu ;

« Tantót gisant, tantót courant a toutes jambes. — La nuit, nous 1’entendions 

comme une ourse — hurler sous les treilles en appelant Alix. — Mais un jour, 
puis, un feu vengeur, — qui flamboyait aux quatre coins, — consuma la meule 
de paille, ó pere, — et du puits le cable tira un noye ! »

La se leva Maitre Ambroise. — « Enfant petit, dit-il en grommelant, — petite 
peine; grand, grandę peine. » E t il monte en haut, — il met ses houseaux 
eleyes — que lui-meme s’etait faits autrefois, — ses bons souliers garnis de ca- 
boches, — son grand bonnet rouge, et il marche a la Crau.
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Un matin, la mouie dóu mestre 
Entendegue parła Siyestre :

Gountavo d’escoundoun soun amour a-n-Alis.
A dina, quand lis ome intreron 
E qu’a la taulo se vireron,
Lis iue dóu mestre s’empureron:

— T ra i te ! dis, te toun comte, e passo que t’ai v is t!

Quouro estendu, quouro a grand courso; 
La niue, 1’entendian coume uno ourso 

Ourla souto li triho en apelant A lis !...
Mai un jour, piei, un fió venjaire 
Que flamejavo i quatre caire 
Counsume la paiero, o paire,

E dóu pous lou tr ihau davere ’n negadis! —

Lou bon rafi partigue. Nautre 
S’espinchavian dis un is autre, 

Mau-countent e 'spanta de lou veire embandi. 
Tres semano, dins li roumpido,
Lou veguerian courre bourrido 
Is alentour de la bastido,

Tout desvaria, morne, avala, mau vesti,

Aqui s’auboure Meste Ambrósi :
— Enfant pichot, digue renósi,

Pichoto peno; grand, grand peno. — E mounto d’aut, 
Cargo sis auti garamacho 
Qu’eu-meme autre-tems s’ero facho,
Si bon soulie garni de tacho,

Sa grand bouneto roujo, e camino a la Crau.
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N ous etions au temps ou les terres -  ont leurs recoltes muries : -  il se trouve 
que c’etait la yeille de la Saint-Jean. _  Dans les sentiers, le long des haies, -  

deja, par nombreuses compagnies, -  les tacherons de la montagne -  yenaient, 
bruns et poudreux, pour moissonner nos champs;

Les faucilles en bandouliere, — dans les carquois de figuier, — accouples deux 
par deux ; chaque couple am enant — sa lieuse de gerbes. Un galoubet, — un 
tambourin orne de noeuds de rubans, — accompagnaient les charrettes, — ou, 
las du chemin, les vieillards etaient couches.

Et, en longeant les touzelles — qui, sous le vent qui les bat, — ondoient a 
grandes vagues : « O mon D ieu ! les beaux b ie s ! — quels bies touffus! disaient-ils 

ensemble. Voila qui sera beau a couper! — Voyez comme la bise les trousse, 
— et aussi comme en l’air ils se redressent v ite ! »
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"V oici qu ’Ambroise se joint a eux : — « Sont-ils tous prets comme ceux-la, — 
'o s  bies de Provence, aieul? » dit soudain — un des jeunes. — « Les froments 
rouges — sont encore en re ta rd ; — mais si le temps venteux vient a d u re r ,— 
vous verrez les faucilles manquer au travail!

Erian au tems que li terrado 
An si recordo amadurado :

Ero, vous trouvares, la vueio de Sant Jan.
Dins li draióu, long di baragno,
Deja, per noumbróusi coumpagno,
Li prefachie de la mountagno 

Venien, b run e póussous, meissouna nósti champ

E ’n ribejant long di tousello 
Que, sout lou vent que li bacello,

Oundejon a grands erso : O moun D ieu! li beu blad ! 
Quenti blad drud! fasien en troupo;
Acó sara de bello coupo!
Ves! coume 1’auro lis estroupo,

E pereu coume en 1’er soun leu mai regibla! —

E li voulame en bandouliero 
Dins li badoco de figuiero;

Ensouca dous per dous, chasco sóuco adusent 
Sa ligarello; uno flaveto,
Un tam bourin  flouca de veto 
Acoumpagnavon li carreto,

Ounte, las dóu camin, li viei eron jasent.

Veici qu ’Ambroi s’ajougne ’m’ eli :
— Soun tóuti preste coume aqueli,

Vósti blad prouvenęau, moun segne? — fai subran 
Un di jouvent. — I’a li blad rouge 
Que soun encaro darrierouge;
Mai, en durant lou tems aurouge,

Yeires que li youlame a 1’obro mancaran!
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« Remarquates-vous les trois chandelles, — a la Noel? elles semblaient des 
etoiles! — Rappelez-vous, enfants, qu’il y aura du grain — par benediction ! »
— « Dieu vous entende, — et dans votre grenier le depose, — bon aieul! » 

Entre les saules, — avec le bucheron les moissonneurs,

Pendant qu’ils s’avanęaient, — bonnement devisaient ainsi. — Et il se trouve 
qu’au mas des grands Micocouliers — aussi venaient les moissonneurs. — Maitre 

Ramon, en promeneur, — de l’impetueux mistral qui egrene les epis — venait 

voir cependant ce que disait le ble.

Et de la plaine couverte d ’epis — il traversait 1’etendue jaune, — du nord au 
midi, a grands pas; et les bies fauves : — « Maitre, murmuraient-ils, c’est 

l’heure! — voyez comme la bise nous incline,— et nous verse, et nous defleu- 
rit... — Mettez a vos doigts les doigtiers de roseau 5! »

D’autres ajoutaient : « Les fourmis — deja nous montent aux epis; — a peine 
caille, elles nous arrachent le grain... — Les faucilles ne viennent point encore ? »

— Par la-bas dans les arbres — le chef tourna les cils, — et son oeil par la-bas 

les decouvre aussitót.

Remarquerias li tres candelo,
Per Nouve? semblavon d'estello :

Rapelas-vous, enfant, que i’aura granesoun 
Per benuranęo! — Dieu vous ause,
E dins voste órri la repause,
Bon segne-grand! — Entre li sause,

Eme lou bouscatie lis ome de meissoun,

Entanterin que s’avanęavon,
Bounamen ansin devisavon.

E s’atrovo qu’au mas di grand Falabreguie 
Pereu venien li meissounaire.
Meste Ramoun, en permenaire,
Dóu mistralas desengranaire 

Venie vćire pamens ęo que lou blad disie.
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E de 1’espigado planuro 
Eu travessavo la jaunuro,

D’auro en auro, a grand pas; e li blad roussineu : 
— Mestre, murmuravon, es 1’ouro!
Ves coume Pauro nous amourro,
E nous estraio, e nous desflouro...

Boutas a vósti det li dedau de caneu! —

D’autre ie venien : — Li fournigo 
Deja nous mounton is espigo;

Tout-escas plen de cai, nous derrabon lou gran... 
Vćnon pancaro li gourbihor —
Aperalin dins lis aubriho 
Lou majourau vire li ciho,

E soun iue peralin li descuerbe subran.
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Des que parut 1’essaim, tous — degainerent les faucilles, — et dans l’air au
soleil ils les faisaient resplendir, -  et sur la tete les brandissaient, -  pour sa-
luer et faire fete. — Mais, a la troupe agreste, — du plus loin que Ramon put 
se faire ou'fr :

« Bienvenus soyez-vous, toute la bandę! — leur cria-t-il • le bon Dieu vous 
envoie ! » E t bientót de lieuses il eut une ronde nombreuse — autour de lui : 
« O notre maitre, — touchez donc la main! Bien-etre — puisse-t-il avec vous 
etre a jamais! — Y en aura-t-il des gerbes a 1’aire, cette annee, sainte Croix! »

« I I  ne faut pas juger tout par la mine, —  mes beaux am is ! Quand par le 
boisseau aura passe 1 airee, alors de ce qu ’elle tient — nous saurons le juste. 
I l s  est vu des annees qui promettaient une recolte— a rendre vingt hemines^ 
par heminee, — ensuite elles en rendaient trois!... Mais soyons satisfaits ! »

Et, la face riante, — a tous il touchait la main; — amicalement il parlait a 
Maitre Ambroise, — et ils prenaient a peine 1’allee — de la bastide, que : 
« Mireille ! — prepare vite la chicoree, — et va tirer du vin, criait-il, tron-de- 
g o i ! ))
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Entre pareisse, tout l’eissame 
Desfourreleron li voulame,

E dins l’er au souleu li fasien trelusi,
E li brandavon sus la testo,
Per saluda ’me faire festo.
Mai a la troupelado agresto 

Dóu plus liuen que Ramoun pousąue se faire ausi

— Noun fau juja tout per la mino,
Mi beus ami! Quand per 1’eimino 

Aura passa 1’eiróu, alor de ęo que ten
Saubren lou just. S’ei vist d’annado 
Que proumetien uno granado 
A fai d’un vint per eiminado,

E piei fasien d’un tres!... Mai fau estre countent.

— Ben-vengu sias, touto la bando!
Ie c r id e ; lou bon Dieu vous mando. —

E leu de ligarello ague ’n brande noumbrous 
A soun entour : — O noste mestre,
Toucas un pau la man! ben-estre 
Posque eme vous longo-mai estre!

N’i’aura de garbo a 1’iero, aquest an, santo Crous!

E ’me la faci risouleto,
Toucavo en tóuti la paleto; 

Amistadousamen parlavo a Meste Ambroi, 
E tout-beu-just prenien la leio 
De la bastido, que : —■ Mireio! 
Garnisse lću la cicoureio,

E vai tira de vin, cridavo, tron-de-goi! —
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Vite celle-ci, a pleins tabliers, — versa le gouter sur la table; — Ramon, le 
beau premier, s’y assied a un bout, — et tous font comme lui. En miettes — le 

pain a croute epaisse deja se pulverise — sous la dent qui le broie, — pendant 

que les mains plongent dans les barbes-de-bouc.

La table rejouissait, lavee — comme une feuille d’avoine; — le ccichciti odo- 
rant, Raił qui brule le palais, — les aubergines róties sur le gril, — les piments, 
cuisant mets, — les blonds oignons, confusement — roulaient sur elle, verses 

a profusion.

Maitre a la table comme au labour, — Ramon, qui a cóte de lui avait la buire,
— de temps a autre l’elevait, et : « Allons ! buvons un coup ! — Quand la lande 
est pierreuse, — pour que la faux se raffermisse, — il faut en mouiller le tran- 
chant, et fe rm e! » — Et les hommes, tour a tour, tendaient le verre.

— « Mouillons le tranchan t! » E t du grand vase — le vin coulait, rouge et 
limpide, — aux apres gosiers des faucilleurs. — « Puis, — dit Ramon aux 
hommes attables, — quand vous aurez rassasie la faim — et ravive les forces,

— pour bien commencer, selon 1’usage antique,
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Leu aquesto, a pleni faudado,
Vuje sus taulo la goustado;

Ramoun, lou beu proumie, se i’asseto a-n-un bout, 
E tóuti fan coume eu. En briso 
Lou pan croustous deja se friso 
Souto la dent que 1’enfreniso,

Enterin que li man pescon i barbabou.

Mestre a la taulo coume au fouire,
Ramoun, qu’avie contro eu lou douire,

De tems entóms l’aussavo, e: D’a u t ! chourlen un cop : 
Quand i’a de peiro dins lis erme,
Per que la daio se referme,
N’en fau bagna lou tai, e ferme! —

E lis orne, a-de-reng, aparavon lou got.

La taulo fasie gau, lavado 
Coume uno fueio de civado;

Lou cachat redoulćnt, 1’aiet que fai tuba,
Li merinjano a la grasiho,
Li pebroun, cousento mangiho,
Li blóundi cebo, a la rapiho 

Dessus li vesias courre, a bel eimc escampa.

— Bagnen lou tai! — E dóu grand inde 
Lou vin raiavo, rouge e linde,

Is aspri gargassoun di gourbihaire. — Piei, 
Vengue Ramoun a la taulado,
Se ’n-cop la fam ei sadoulado,
E li foręo reviscoulado,

Per ben acoumenęa, segound 1’usage viei,
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Coupez, dans les bois taillis, — chacun votre fagot de branches;   qu’en
pile les fagots s’amoncellent. Mes fils, — quand le haut bucher sera pret, — ce 
soir nous accomplirons le reste; — car de saint Jean cest la fete cette nuit, — 
saint Jean le moissonneur, saint Jean l’ami de Dieu! »

Ainsi les commande le maitre. — Dans la noble et grandę science — necessaire 
pour conduire un bien, necessaire pour commander, — necessaire pour faire 
eclore, sous — la sueur qui y ruisselle, — des noires mottes Lepi blond, — d’en 
savoir comme lui nul ne pouvait se vanter.

Sa \ ie etait patiente et sobre. — En verite ses longs labeurs — et le poids des 
ans l’avaient un peu courbe; — mais au temps ou les aires sont pleines, a la 
face, — maintes fois, des jeunes valets, — fier et joyeux, il portait encore — sur 
la paume des mains deux pleins setiers de ble !

II connaissait 1’influence de la lunę, — quand est-elle bonne, quand defavo- 
rable, — et quand pousse-t-elle la seve, et quand 1’arrete-t-elle; — et lorsqu’elle 
a un cercie, et lorsqu’elle est pale, — ou blanche, ou empourpree, — il savait 
le temps qui en descend. — Pour lui, les oisillons, le pain qui se moisit,
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Coupas, dins li bos de rebroundo, 
Chascun voste balaus de broundo;

Sa vido ero paciento e sobro; 
Es verai que si lónguis obro,

Qu’en laupi li balaus s’amoulounon. Mi fieu, 
Quand l’auto laupi sara lesto, 
De-vespre, coumpliren lou resto,
Car de sant Jan aniue ’s la festo,

Eme lou pes dis an, l’avien un pau gibla;
Mai au tems dis iero, a la caro 
Souventi-fes di jóuini miarro, 
Fier e galoi, pourtavo encaro

Sant Jan lou meissounie, sant Jan 1’ami de Dieu! — Sus la paumo di man dous plen sestie de blad.

Ansin lou mestre li coumando. 
Dedins la scienci noblo e grando

Couneissie 1’aflat de la luno,
Quouro es bono, quouro impourtuno,

Que fau per mena ’n ben, que fau per coumanda, 
Que fau per faire espeli, souto 
La tressusour que ie degouto,
L’espigau blound i negri mouto,

Quouro buto la sabo e quouro 1’entussis; 
E quand fai rodo, e quand es pało, 
E quand es blanco vo pourpalo, 
Sabie lou tems que n’en davalo.

De n’en saupre coume eu res poudie se yanta! Per eu lis auceloun, lou pan que se móusis,
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Et les jours nefastes de la Vache8, — pour lui les brouillards qu ’Aout vomit,

— et les parhelies, et 1’aube de la Saint-Clair, — des quarantaines humides,
— des secheresses ruineuses, — des periodes de gelee, — et aussi des annees 

bonnes, etaient les signes clairs.

Dans une terre labourable, — quand la culture se fait en temps propice, — j’ai 
vu parfois, attelees a la charrue, — six betes grasses et nerveuses; — c’etait un 

merveilleux spectacle! — La terre, friable, en silence,— lentement devant le soc 
au soleil s’entr’ouvrait.

Et les six mules, belles et saines, — suivaient sans cesse le sillon; — elles 

semblaient, en tirant, comprendre pourquoi — il faut labourer la terre : — sans 
marcher trop lentement ni courir, — vers le sol baissant le museau, — atten- 

tives, et le cou tendu comme un arc.

Le fin laboureur, Tceil sur la raie, — et la chanson entre les levres, — y allait 

a pas tranquilles, en tenant seulement — le manche droit. Ainsi allait — le 
tenement qu ’ensemenęait — Maitre Ramon, et qu’il dirigeait, — magnifique, tel 

qu’un roi dans son royaume.
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E li jour negre de la Vaco,
Per eu li neblo qu’Avoust raco,

E li contro-souleu, e 1’aubo de Sant-Clar, 
Di quaranteno gabinouso,
E di secaresso rouinouso,
Di pountannado plouvinouso,

E pereu di bons an eron li signe clar.

Dins uno terro labourivo,

Quand la faturo es tempourivo,
Ai de-fes agu vist, atalado au coutrie,

Sieis besti grasso e nerv'iouso;
Ero uno visto mervihouso!
La terro, bleto e silenciouso,

Plan-plan devans la reio au souleu se durbić.

E li sieis miolo, bello e sano,
Seguien de-longo la yersano; 

Semblayon, en tirant, coumprene per-de-que 
Fau que la terro se laboure :
Sens camina trop plan, ni courre, 
De-vers lou sóu beissant lou mourre, 

Atentiyo, e lou cóu tiblant coume un arquet.

Lou fin bouie, 1’iue sus la rego,
E la cansoun entre li brego,

I’anavo a pas tranquile, en tenent soulamen 
L’estevo drecho. Ansin anavo 
Lou tenamen que semenayo 
Meste Ramoun, e que menavo,

Ufanous, coume un rći dins soun gouyernamen.
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Deja, pourtant, levant la face au ciel, — le chef disait les graces — et portait 
la main au front pour faire le signe de la croix; et des travailleurs — la troupe 
alla.it, gaiement, preparer le feu de joie. — Les uns vont ramasser des fanes de 
souchet, d autres, des sombres pins abattre la ramee.

Mais a table restent les deux vieillards, — et Maitre Ambroise prend la parole ; 
k Je viens, moi, ó Ramon, vous demander conseil. — II irfadyient une traverse 

qui avant 1 heure me conduira ou sont les pleurs^ — car je ne vois ni comment 
ni quand de ce noeud de malheur je pourrai trouver le sceau !

« Vous savez que j ai un fils : jusqu’a cette heure, — d’'une sagesse plus que 
rare il m ’avait donnę les preuves, et toujours. J ’aurais tort, — si je venais 
dire le contraire. Mais toute pierre a ses javarts, — les agneaux meme ont 
leurs convulsions, — et 1’onde la plus perfide est celle qui dort.

« Savez-vous ce qu’il a fait, le songe-creux? — II s’est alle mettre par la tete 
— une filie qu’il a vue, de riches tenanciers... — Et il la veut, et il la veut, 
1’insense! — Et si violent est son desespoir, — et tel son amour — qu’il m’a fait 
peur! Vainement lui ai-je demontre sa folie.

Deja pamens levant la faci, Sabes qu’ai un drole : jusqu’aro,
Lou majourau disie li graci D’uno sagesso mai que raro

E signavo soun front; e di travaiadou 
L’escarrado partie, galoio,
Per alesti lou fió de joio.
D’uni van acampa de boio,

M’avie douna li provo, e toustems. Aurieu tort,

Lis agneu meme an si catarri,
E l’oundo la plus traito es aquelo que dor.

Se venieu dire lou countrari 
Mai touto peiro a si gavarri,

D’autre, di pin negras toumba lou ramadou.

Mai li dous viei reston a taulo,
E Meste Ambroi pren la paraulo :

Sabes qu’a fa, lou sounjo-festo? 
S’es ana metre per la testo

— Vene, ieu, o Ramoun, vous demanda counseu. 
M’arribo uno arsi qu’avans 1’ouro 
Me coundurra mounte se plouro;
Car noun vese coume ni quouro

Uno chato qu’a vist de riche meinagie... 
E la vóu, e la vóu, lou nesci!
E tant vióulent ei soun desfeci,
E soun amour de talo especi

D’aqueu nous de malur poudrai trouva lou seu! Que m ’a fa póu! En van i’ai moustra sa foulie;

22
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« Vainement lui ai-je dit qu ’en ce monde, — richesse croit, pauvrete fond... — 
(c Courez dire a ses parents que je la veux a tout prix, — a-t-il repondu; qu’il 

« faut se soucier — de la vertu de 1’homme, et non de sa misere; — dites-leur 

cc que je sais biner, — ebourgeonner les vignes, labourer les terrains pierreux.

« Dites-leur encore que leurs six paires de betes, — sous ma conduite, creu- 

cc seront double; — dites-leur que je suis homme a respecter les vieillards; — 

cc dites-leur que, s’ils nous separent, — pour toujours ils ferment nos coeurs, — 

cc et, tant moi qu ’elle, ils nous en te rren t! » — Maintenant donc, ó Ramon, que 

vous voyez ce qu ’il en est,

« Dites-moi si, avec mes haillons, — je dois aller demander la filie, — ou bien 
laisser mourir mon fils... » — cc B ah ! — Ramon lui dit, ne deployez point voile

— sur un tel v e n t ! Lui ni elle, — allez, n ’en mourront pas! — C ’est moi qui 

vous le dis, Ambroise, n ’ayez pas peur.

« Ami, en votre lieu et place, — je ne ferais pas tant de demarches vaines : — 

cc Commence, petit, par garder ton repos, — lui dirais-je sans detour, — car a la 

« fin si tes caprices — vo is! font mouvoir la tem p e te ,— sarnipabieoune! \ o is ! 
cc je t ’endoctrine avec un pieu ! »

En van i’ai di qu ’en aquest mounde 
Richesso creis, pauriho founde...

— Courres dire a si gent que la vole a tout pres
A respoundu; que fau s’enchaure 
Se 1’ome es brave e noun s’es paure;
Digas-ie que sabe reclaure,

Desmaienca li vigno e laboura li gres.

Digas-ie mai que si sieis couble 
Sout moun gouver cavaran double;

Digas-ie que sieu ome a respeta li viei;
Digas-ie que, se nous separon,
Per toujour nósti cor se barron,
E tant ieu qu’elo, nous entarron!

Aro dounc, o Ramoun, que veses ęo que n’ei,

1 7o M I R E I L L E ,  C H A N T  V I I .

Digas-me s’eme mi roupiho 
Anarai demanda la fiho,

O ben se leissarai mouri moun drole... — P ó u ! 
Ramoun ie fai, noun largues velo 
Sus un tau vent! Eu nimai elo,
Boutas, mouriran pas d’aquelo!

Es ieu que vous lou dise, Ambroi, n’agues pas póu.

Moun ome, en voste lioc e plaęo,
Farieu pas tant de cambo lasso :

Acoumenęo, pichot, de garda toun repau,
Ie vendrieu senso misteri,
Que s’a la fin ti refouleri,
Ve! fan esmóure lou temperi,

Sarnipabieune! ve! t’endóutrine em’ un pau. —
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L E S  D E U X P E R E S

« Vous savez que j’ai un fils :

Sabes qu’ai un drole :

(Page 169)
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Alors Ambroise : « Quand 1’ane brait, — n’allez donc plus lui jeter de la ra­
mee : — empoignez une triąue et assommez-le! » — Et Ramon : « Un pere est 
un pere; — ses yolontes doivent etre faites ! — Troupeau qui mene son gar­
dien, — tót ou tard, craque dans la gueule du loup.

« Qu’a son pere un fils regimbat, — de notre temps, ah ! Dieu gardę! — il l’eut 
tue, peut-etre!... Les familles, aussi, — nous les voyions fortes, unieś, saines, — 
et resistantes a 1’orage ,— comme un branchage de płatane! — Elles avaient, 
sans doute, leurs querelles, nous le savons.

« Mais quand le soir de Noel, — sous sa tente etoilee, — reunissait 1’a'ieul et 
sa generation, — devant la table benie, — deyant la table ou il preside, — 
1’aieul, de sa main ridee, —- noyait tout cela dans sa benediction 9! »

Mais, enfievree et bierne, — la jeune filie enamouree — dit alors a son pere : 
« Vous me tuerez donc, — mon pere! C’est moi que Vincent aime, — et devant 
Dieu et Notre-Dame, — nul n’aura mon ame que lui!... » — Un silence de 
mort les prit tous trois.

Mai quand lou vespre de Calendo,
Souto soun estelado tendo,

Acampavo lou reire e sa generacioun,
Davans la taulo benesido,
Davans la taulo ounte presido,
Lou reire, de sa man frounsido,

Negavo tout acó dins sa benedicioun! —

Mai, afebrido e blavinello, 
L’enamourado pichounello 

Ven alor a soun paire : — Adounc me tuares, 
O paire! Es ieu que Vincen amo,
E, davans Dieu e Nosto-Damo,
Res autre qu’eu n’aura moun amo!... — 

Un silenci mourtau li prengue tóuti tres.

M I R E I L L E ,  C H A N T  VI I .  Iyi

Alor Ambroi : — Quand l’ase bramo, 
1’anes dounc plus traire de ramo : 

Arrapas un barroun, e ’m’ acó ’nsucas-lou! — 
E Ramoun : — Un paire es un paire;
Si voulounta devon se faire;
Troupeu que meno soun gardaire 

Crussis, a tems o tard, dins la gorjo dóu loup.

Qu’a soun paire un fieu reguignesse,
De noste tems, ah! Dieu gardesse! 

L’aurie tua, beleu!... Li famiho, tamben,
Li vesian forto, unido, sano,
E resistento a la chavano 
Coume un brancage de płatano!

Avien proun si garrouio, — acoto, lou saben.
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Jeanne-Marie est la premiere —- qui se leva de la chaise : — « Ma filie! la 

parole qui vient de t ’echapper, — lui fait-elle ainsi, les mains jointes, — est 

une insulte qui nous souille, — est une epine de nerprun — qui nous a pour 

longtemps perce le coeur!

« Tu as refuse le patre Alari, — celui qui possedait mille bestiaux ! — refuse

Veranet le gardien; rebute, — par tes manieres dedaigneuses, — Ourrias, le 

riche pasteur de genisses; — et puis, un freluquet, — un garnement suffit 

pour te seduire 10 !

« Eh bien ! vas-y, de porte en porte, — avec ton gueux courir les champs! 

— Tu t ’appartiens, pars, bohemienne !... Oui! — a la Roucane, — a Beloun la 

Roubicane — associe-toi! — Sur trois cailloux, avec la Ghienne, — va cuire

ton potage, abritee sous la voute d ’un pont! »

172 m i r e i l l e , C H A N T  VI I .

Maitre Ramon laissait dire; — mais son oeil, luisant comme un cierge, — son 
oeil clignotait et jetait des eclairs — sous ses sourcils epais et blancs. — De sa 

colere 1’ecluse — a la longue s’arrache, — et 1’onde a bouillons furieux s’elance 
dans la riviere :

Jano-Mario es la proumiero 
Que s’auboure de la cadiero :

— Ma fiho! la resoun que venes d’alarga, 

le fai ansin ’me li man jouncho,
Es uno escorno que nous councho, 
Es uno espino d’aigo-espouncho 

Que nous a per long-tems nósti cor trafiga!

Ben! i’anaras de porto en porto 
Eme toun gus courre per orto!

Sies touto tieuno, parte, abóum ianido!... Bon! 
Assócio-te 'me la Roucano,
Eme Beloun la Roubicano !
Sus tres caiau, eme la Cano,

Vai couire ta bouiaco a la sousto d’un pont! —

As refusa lou pastre Alari,
Aqueu qu’avie milo bestiari!

Refusa Veranet lou gardian; rebuta,
Per ti maniero besuqueto,
Ourrias, lou tant riche en vaqueto! 
E m ’ acó pići, em’ un fresqueto,

Em’ un galo-bon-tems te vas encoucourda!

Meste Ramoun leissavo dire;
Mai soun iue, lusent coume un cire,

Soun iue parpelejavo e jitavo d’uiau
Souto sis usso espesso e blanco.
De sa coulero la restanco 
Piei a la longo se desranco,

E 1’oundo a boui feroun s’esclafis dins lou riau
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— « Elle a raison, oui, ta m e re ! pars, — et que 1’ouragan loin se dissipe!... — 
Mais non, tu resteras, vois-tu?... Saurais-je — de t ’attacher avec les entraves, — 
et de te mettre aux narines un fer, — comme on fait a un jum art; — verrais-je 
subitement tomber le feu du cie l!

M I R E I L L E ,  C H A N T  VI I .  I ?3

« De facherie morne et malade, — verrais-je fondre tes joues, — comme la 
neige des collines au hale du soleil! — Mireille! comme cette dalie — porte la 
braise du foyer; — comme le Rhóne, comble par les pluies, — forcement de- 
borde; et vois! comme cela est une lampę,

« Souviens-toi de ma parole : — tu ne le verras plus!... » E t de la table — par 
un grand coup de poing il fait trembler 1’ampleur. — Comme la rosee sur les 

berles, — comme une grappe dont les grains trop murs — pleuvent au vent, 
perle a perle, — Mireille, en nieme temps, repandait ses larmes.

— « Qui m ’assure, malediction! — reprend le vieillard, begue de colere ,— 
Ambroise, qui m ’assure que vous, vous, Maitre Ambroise, — n ’ayez point, avec 
votre gredin, — machinę dans votre hutte — ce rapt infame! » — L ’indignation 
souleva, chez celui-ci, la vigueur d’autrefois.

— A resoun, o, ta m aire! parte,
E que 1’aurige liuen s’esvarte!...

Mai noun, demouraras, veses?... Quand sauprieu 
De t’estaca ’me lis enferri,
E de te metre i narro un ferri,
Coume se fai a-n-un gim erri;

Veguesse-ieu subran toumba lou fió de Dieu!

Rapello-te de ma paraulo :
Lou veiras plus!... — E de la taulo 

Em ’ un grand cop de poung destrantaio l’amplour. 
Coume 1’eigagno sus li berło,
Coume un rasin que si pouperlo 
Plovon a 1’auro, perło a perło 

Mireio entanterin escampavo si plour.

De facharie morno e malauto,
Yeguesse-ieu foundre ti gauto,

Coume la neu di colo a l’uscle dóu souleu! 
Mireio! coume aquelo graso 
Dóu fougueiroun porto la braso;
Coume lou Rose, quand s’arraso,

Fau que desbounde, e ve! coume acó ’s un caleu,

— Quau m ’a pas di, malavalisco!
Repren lou viei, bret de la bisco,

Ambroi, quaum ’apasd iquevous, vous, MesteAmbroi, 
Agues, ’me voste tantalóri,
Entrepacha dins vosto bóri 
Aquel infame rau b a tó ri!... —

L’endignacioun, aquest, 1’enaure tout revoi.
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— « Malheur de D ieu! s’ecria-t-il soudain, — si nous avons la fortunę basse, — 

en ce jour apprenez de moi que nous portons le coeur h a u t ! — Que je sache 

encore, elle n ’est point vice — la pauvrete, ni souillure. — J ’ai ąuarante ans de 

bon service, — de service a 1’armee, au son des canons rauąues !

« A peine maniais-je une gaffe, — je suis parti de Valabregue, — mousse de 
vaisseau. Perdu sur les plaines de la mer, — de la mer tempetueuse ou limpide,

— j’ai vu 1’empire de Melinde, — j’ai hante 1’Inde avec Suffren, — et eu des jours 
plus amers que la mer!

« Soldat aussi des grandes guerres, — j’ai parcouru tout Punivers, — avec ce 

haut guerrier qui monta du Midi, — et promena sa main destructrice — de l’Es- 

pagne aux steppes russes; — et, tel qu’un arbre de poires sauvages, — au bruit 
de ses tambours se secouait le monde!

« E t dans 1’horreur des abordages, — et dans 1’angoisse des naufrages, — les 

riches, malgre tout, n ’ont jamais fait ma part! — Et moi, enfant du pauvre,

— moi qui n ’avais, dans ma patrie, — pas un coin de terre ou planter le soc, — 
pour elle quarante ans j’ai harasse ma chair!

— Malan de Dieu! cride tout-d’uno,
Se l’aven basso, la fourtuno,

Vuei aprenes de ieu que pourtan lou cor aut! 
Que sache encaro, n’es pas vice 
La paureta, nim ai brutice!
Ai ąuaranto  an de bon service,

De service a 1’armado, au son di canoun rau!

Sóudard pereu di grandi guerro,
Ai barru la touto la terro,

Em ’ aquel aut guerrie que m ounte dóu Miejour,
E perm ene sa man destrussi 
De 1’Espagno a 1’erm as di R ussi;
E coume un aubre de perussi 

Lou m ounde s’espóussavo au b ru t de si tam bour !

Just manejaye uno partego,
Que sieu parti de Valabrego 

Per móssi de yeisseu. Emplana sus la mar, 
Sus la m ar tempestouso o lindo,
Ai vist 1’emperi de Melindo,

Eme Sufren ai treva Plndo,
E, mai que la marino, agu de jour am ar!

E dins 1’ourrour dis arram bage,
E dins 1’angouisso di naufrage,

Li riche, per acó, n’an jam ai fa ma part!
E ieu, enfant de la pauriho,
Ieu que n’avieu dins ma patrio 
Pas un terroun a planta reio,

Per elo, quaranto an, ai m atrassa ma car!
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« Et nous couchions sous le givre, — et ne mangions que du pain de chien*, — 
et, jaloux de mourir, nous courions au carnage — pour defendre le nom de 
France!... — Mais, de cela nul n’a souvenir! » — En achevant sa remontrance, 
— par la ferme il jęta son manteau de cadis.

■— « Q u’allez-vous chercher vers Mont-de-Vergue11 — le Saint-Pilon12? le 
vieux grondeur — ainsi rembarre Maitre Ambroise, — et moi aussi j’ai entendu 
1’horrible tonnerre des bombes — emplir la vallee des Toulonnais*, — d’Arcole 
j’ai vu le pont qui tombe, — et les sables d’Egypte combuges de sang vivant!

« Mais, au retour de ces guerres, — a fouir, a bouleverser le sol — nous nous 
mimes comme des hommes, au point de nous secher la moelle, — de pied et 
d’ongles! La journee — s’entamait avant 1’aube, — et la lunę des soirees — nous 
a vus plus d’une fois ployes sur la houe.

« On dit : la terre est genereuse! — mais, telle qu’un arbre d’avelines, — a 
qui ne la frappe a grands coups, elle ne donnę rien; — et si Pon comptait, pas a 
p a s 13, — les mottes de terre de cette aisance, — que mon travail m’a conquise, 
— on compterait les gouttes de sueur qui ont ruissele de mon front!

E couchavian a la plouvino,
E manjavian que de canino!

E jalous de m ouri, courrian au chapladis, 
Per apara lou noum  de Franęo... 
Mai, d’acó, res n’a rem em branęo! — 
En acabant sa rem oustranęo,

Per lou mas bandigue sa jargo de cadis.

Mai, de retour d’aqueli guerro,
A fouire, a bourjouna la terro 

Nous sian mes coume d’ome, a se desmesoula, 
De ped e d’ounglo! La journado 
Ero avans 1’aubo entamenado,
E la luno di vesprenado 

Nous a vist mai d’un cop sus la trenco gibla!

— Qu’anas bousca vers Mount-de-Vergue 
Lou Sant-Pieloun? — lou viei rouergue 

Rambaio coume eięó Meste Ambroi, — emai ieu 
Ai ausi 1’orre tron di boumbo 
Di Toulounen clafi la coumbo;
D’Arcolo ai vist lou pont que toumbo,

E li sablas d’Egito embuga de sang vieu!

Dison : La terro es abelano!
Mai, coume un aubre d’avelano,

En quau noun la tabasso a grand cop, douno ren 
E se coumtayon, destre a destre,
Li m outihoun d’aqueu ben-estre 
Que moun travai me n’a fa mestre, 

Coumtarien li degout de m oun front susarent!
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« Sainte Anne d’Apt! et il faut se taire! — J ’aurai donc, comme un satyrę r4, 
— ahane sans relache aux travaux des champs, et mange mes criblures, — pour 
qu’a la maison entre 1’abondance, •— pour 1’augmenter sans cesse, — pour me 
mettre a 1’honneur du monde; — puis, je donnerai ma filie a un gueux couchant 
aux m eules!

« Allez au tonnerre de Dieu ! — Gardę ton chien, je gardę mon cygne. » — 
Tel fut du maitre le rude parler. — L ’autre yieillard, se levant de table, — prit 
son manteau et son baton, — et n ’ajouta que deux paroles : — « Adieu! quelque 
jour, n ’ayez point de regrets!

« Et que le grand Dieu avec ses anges — mene la barque et les oranges! » — 
Et comme il s’en allait avec le jour tombant, — sous le mistral qui mugit, — 
pareille a une corne, s’eleva du monceau de ramee — une longue langue de 
flamme. — Alentour, les moissonneurs, fous de joie,

Avec leurs tetes fieres et libres — se renversant dans l’air vibrant, — tous, 
d’un meme saut frappant la terre ensemble, — faisaient deja la farandole. — La 
grandę flamme, qui glapit — sous la bourrasque qui 1’agite, — attisait sur leurs 
fronts des reflets eclatants.

1 76 M I R E I L L E ,  G H A N T  VI I .

Santo Ano d’At! piei fau ren dire! 
Aurai adounc, coume un satire, 

Rustica de-countunio, e manja mi grapie, 
Per qu’a 1’oustau lou vieure abounde, 
Per que de-longo se i’apounde,
Per me metre a 1’ounour dóu mounde, 

Piei dounarai ma fiho a-n-un gus de paie!

E lou grand Dieu eme sis ange 
Mene la barco e lis arange!... — 

E coume s’enanavo eme lou jour fali,
Souto lou vent-terrau que bramo, 
Baneje dóu m ouloun de ramo 
Uno longo lengo da flamo.

Au tour, li m eissounie, de joio trefouli,

Anas-vous-en au tron de D ieune!
Gardo toun chin, gardę m oun cieune. — 

T au fugue dóu pelot lou parła rabastous,
E l’autre viei, s’aussant de taulo,
Prengue sa jargo eme sa gaulo,
E n’apounde que dos paraulo :

Adessias! Quauque jour, noun fugues regretous!

Eme si testo fiero e libro 
Se revessant dins Per que vibro,

Tóuti, d’un meme saut picant la terro ensen, 
Fasien deja la farandoulo.
La grand flamado, que gingoulo 
Au revoulun que la ventoulo, 

Em puravo a si front de rebat trelusent.
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L ’ I M P R E C A T I O N

Adieu ! Queique jour, n ’ayez point de regrets !

Adessias! Quauque jour, noun fugues regretous! 

(Page 176]
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Santo Ano d’At! plei fau ren dire!
Aurai adounc, coume un satire,

Rustica de-countunio, e mąnja mi grapie.
Per qu’a Poustau lou vifcure abounde,
Per que de-łongn se Papounde^
Per rfte meti. « Póutynir dóu moimde.
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AftM-YOtii-cn ;<u tron dóD ieune!
Gardo toun chin, gardę “moun ciźuric. —

T au-fugue dóu pelot lou parła rabastous,
E Pautre vie . m ssant de taulo,

Prengue sa jargo eme sa gaulo,
E n’apounde que dos paraulo :

Adessias! Quauque jour, nóun fugues regretous’

E lou grand O:en eme sis ange 

Mene . i >; ]*.* uran ge!...—

E eon,:1 ■ 'ir fali, •
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B ant:: do r a m o

Au tour, u meissouuie, de joio trefouli,

Eme si testo fiero e libro 

Se revessant dins Per que vibro,

Tóuti, d’un meme saut picant la terro ensen, 

Fasien deja la farandoulo.

La grand flamado, que gingoulo  

Au revoulun que la ventoulo, 

Empuravo a si front de rebat trelusent.
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Les etincelles, a tourbillons, — montent aux nues, furibondes. — Au craąue- 
ment des troncs tombant dans le brasier — se mele et rit la petite musiąue — 
du galoubet, vive et folatre — comme un friąuet dans les rameaux... — Saint 
Jean, la terre enceinte tressaille, quand vous passez!

Le feu joyeux petillait; — le tambourin bourdonnait, —■ graye et continu, 
comme le murmure — de la mer profonde, quand elle bat — paisiblement contrę 
les roches. — Les lames hors des fourreaux — et brandies dans les airs, les 
danseurs b ru n s ,

Trois fois, avec de grands elans, — font dans les flammes la Bravadel5. — 
Et tout en franchissant le rouge foyer, — d’une tresse d’aulx ils jetaient les 
gousses — dans la braise-, et, les mains pleines — de mille-pertuis et de ver- 
veine, — qu’ils faisaient benir dans le feu purificateur :

« Saint Jean! saint Jean! saint Jean! » s’ecriaient-ils. — Toutes les collines 
etincelaient, — comme s’il avait plu des etoiles dans 1’ombre... — Gependant la 
rafale folie — emportait 1’encens des collines — et la rouge lueur des feux — 
vers le saint, planant dans le bleu crepuscule.

Li belugo, a rem oulinado 
Mounton i nivo, aferounado.

Au crussim en di trounc toum bant dins lou brasas,
Se mesclo e ris la musiqueto 
Dóu flahutet, revertigueto 
Coume un sausin dins li branqueto...

Sant Jan, la terro aprens trefoulis, quand passas!

La regalido petejavo;
Lou tambourin vounvounejavo,

Greu e countinuous, coume lou chafaret 
De la mar founso, quand afloco 
Pasiblamen contro li roco.
Li lamo foro di badoco 

E brandussado en l’er, li dansaire mouret,
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Tres fes, a grandis abriyado,
Fan dins li flamo la Bravado.

E tout en trepassant lou rouge cremadou,
D’un rest d’aiet trasien li veno 
Au recalieu; e, li man pleno 
De trescalan e de yerbeno,

Que fasien benesi dins lou fió purgadou :

— Sant Jan! sant Jan! sant Jan! cridayon. 
Tóuti li colo esbrihaudayon,

Coume s’avie plóugu d’estello dins 1’oum brun... 
Enterin la rounflado folo 
Empourtayo 1’encóns di colo 
Eme di fió la rougeirolo 

Vers lou sant, emplana dins lou blu calabrun.

23
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N O T E S

DU C H A N T  S E P T I E M E

1. T o rtillad e  (tourtiliado ), ga teau  en form ę de co u ro n n e , fait de fine pate , de sucre , d ’oeufs et 
d ’an is .

2 . P ru n e lle  (agreno), fru it du  p ru n e llie r .

3. C ’est la 1’oeuf de la poule blanche : exp ression  p roverb ia le , p o u r d ire  u n e  chose rare , pre- 
c ieuse, a laąue lle  on  tie n t beaucoup . Les so rc ie rs  a lla ien t avec une poule  b lanche aux carre - 
fours, au clair de lunę , et evoquaien t le d iable p a r ce cri tro is  fois repete  : P e r  la yertu  de ma 
ponlo blanco! Juvenal, en  p a rla n t d’un  hom m e h eu reu x , d i t : Gallince filiu s albce.

4 . Lucre (lucre), ta r in  de P rovence  (frin g illa  spinus, L in.), o iseau  d’un  beau jaune et d o n t le 
ch an t agreable a passe en  p roverbe .

5. D oigtiers (dedau), do ig tiers de roseau  que les m o issonneu rs  ad ap ten t aux doigts de leu r m ain  
gauche, afin de ne pas se b lesser avec la faucille .

6 . H em ine (eim ino), bo isseau . — H em inee (eim in ado ), m esure de superficie, 8 ares 7 5 , v ariab le  
selon  les pays.

7 . C achat (cachat), from age petri qui a cq u ie rt p a r la  ferm en ta tion  u n  gou t excessivem ent p i- 
quan t. Ge m ets figurę jo u rn e llem en t su r la tab le  des valets de ferm e, ou rafi.

8 . Les jours nefastes de la V ache, v u lg a irem en t li Vaqueirieu. Ce son t les tro is  d e rn ie rs  jou rs 
de m ars et les qua tre  p rem ie rs  d ’avril, p e rio d e  red o u tee  des paysans. O n a vu, dans la no te  7 du 
ch an t V I, ce que les P rovenęaux  e n ten d e n t p a r la Yieille. Y oici la su itę de ce fabliau r
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i8o N O T E S  DU GH A N T  VI  I.

Q uand la V ie ille  eut pcrdu son  troupeau de breb is, e lle  acheta des v a ch es; et, arrivee san s  
encom bre k la fin du m ois de m ars, e lle  dit im prudem m ent :

En cscapant de Mars e de Marsću,
Ai escapa mi vaco e mi vedeu.

M ars, b lesse du propos, va sur-lc-cham p trouver Avril :

Abrieu, n’ai plus que tres jour : presto-me-n’en quatre,
Li vaco de la Vieio faren batre!

Avril consentit au p r e t ...;  une tardive et terrib le ge lee  brouit tou te  v eg eta tio n , et la pauvre  
Y ie ille  perdit encore son  troupeau .

9 . N o e l est la principale  fete des P rovenęaux. En vo ici une d escr ip tion  qui prim itivem ent 
fa isa it partie du p oem e, et que 1’auteur a supprim ee pour eviter les longu eu rs :

Ah! Noiłl, NoSl, ou est ta douce paix? — Ou 
sont les visages riants — des petits enfants et 
des jeunes fi 1 le s? — Ou est la main calleuse et 
agitee — du vieillard qui fait la croix sur le 
saint repas?

A h ! Calendo, Calendo, ounte ei ta douęo pas? 
Ounte soun li caro risento 
Dis enfantoun e di jouvento?
Ounte ei la man rufo e mouvćnto 

Dóu viei que fai la crous dessus lou sant repas!

Alors le valet qui labourc — quitte le sillon  
de bonne heure, — et servantes et bergers de- 
campent, diligents. — Le corps ćchappe au dur 
travail, — ils vont, a leur maisonnette de pise,
— avec leurs parents manger un cceur de celeri
— et poser gaiement la buchc au feu avcc leurs 
parents.

Alor lou r&fi que labouro 
Quito la rego de bono ouro,

E tanto e pastrihoun patusclon, diligent; 
Dóu dur travai lou cors escapi, 
Van a soun oustaloun de tApi 
Eme si gent manja ’n gre d’Api 

E pausa gaiamen cachafió ’me si gent.

Du four, sur la table dc peuplicr, — deja le 
pain de NoCl arrive, — orne de petit-houx, 
festonne d’enjolivures. — Deja s’allument trois 
chandelles, — neuves, claires, sacrees, — et 
dans trois blanches ecuelles — gcrme le ble 
nouveau, premices des m oissons.

Dóu four, sus lo taulo de pibo,
Deja lou calendau arribo,

Flouca de verbouisset, festouna de faęoun; 
Deja s’atubon tres candelo,
Novo, sacrado, clarinello,
E dins tres blanquis escudello,

Grcio lou blad nouveu, premicio di meissoun.

Un noir et grand poiricr sauvagc — chan- 
celait de v ieillesse... — L’aine dc la maison 
vient, le coupe par le pied, — a grands coups 
dc cognee 1’ebranche, — et le chargcant sur 
1'epaulc, — prós dc la table dc Nofil, — il vient 
aux pieds dc son aieul le deposcr respcctucu- 
sement.

Un grand pirastre negrejavo 
E dóu vieiounge trantaiavo...

L’einat de 1’oustau vón, lou ccpo per lou pćd,
A grand cop de destrau Pespalo,
E, lou cargant dessus 1'espalo,
Contro la taulo calcndalo 

Ven i ped de soun grand lou pausa me rcspćt.
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Le venerable aieul, d’aucune maniere, — ne 
veut renoncer a ses vieilles modes. — II a re- 
trousse le devant de son ample chapeau, — et 
va, en se M tant, chercher la bouteille. — II a 
mis sa longue camisole — de cadis blanc, et sa 
ceinture, — et ses braies nuptiales, et ses gućtres 
de peau.

Cependant toute la familie — autour de lui 
joyeusement s’agite... — « Eh bien? posons-nous 
la buche, enfants? — Oui! » promptement — 
tous lui repondent. « A llegresse! — le vieillard 
s’ecrie, allegresse, allegresse ! — que Notre-Sei- 
gneur nous emplisse d’allegresse! — et si, une 
autre annee, nous ne sommes pas plus, mon Dieu, 
ne soyons pas moins ! »

Et remplissant le verre de clarette, — devant 
la troupe souriante — il en verse trois fois sur 
l’arbre fruitier; — le plus jeune prend 1’arbre 
d’un cóte, — le vieillard de 1’autre, et soeurs et 
freres — entre les deux, ils lui font faire ensuite
— trois fois le tour des lum ieres et le tour de 
la maison.

Et dans sa joie, le bon aieul — eleve en l’air 
le gobelet de verre : — a O feu, dit-il, feu sacre, 
fa is ąue nous ayons du beau temps! — et que 
ma brebis mette bas heureusement, — ąue ma 
truie soit feconde, — ąue ma vache vele bien,
— ąue mes filles et mes brus enfantent toutes 
bien!

« Buche benie, allume le feu! » A ussitót— pre- 
nant le tronc dans leurs mains brunes, — ils 
le jettent entier dans 1’atre vaste. — Vous ver- 
riez alors gateaux a 1’huile, — et escargots 
dans Yaioli, — heurter, dans ce beau festin, — 
vin cuit, nougat d’amandes et fruits de la 
vigne.

D’une vertu fatidiąue — vous verriez luire 
les trois chandelles; — vous verriez des Esprits 
jaillir du feu touffu; — du lumignon vous ver- 
riez pencher la branche — vers celui qui man- 
quera au banquet; — vous verriez la nappe 
rester blanche — sous un charbon ardent, et 
les chats rester muets!

N O T E S  DU

Lou segne-grand, de gens de modo,
Vóu renouncia si vieii modo :

A troussa lou davans de soun ample capeu,
E vai, couchous, querre la fiolo;
A mes sa longo camisolo 
De cadis blanc, e sa taiolo,

E si braio nouvialo e si gueto de peu.

Mai pamens touto la famiho 
A soun entour s’escarrabiho...

— Ben? cacho-fió boutan, pichot? — Si! yitamen 
Tóuti ie respondon. — Alegre!
Crido lou viei, alegre, alegre!
Que Noste-Segne nous alegre!

S’un autre an sian pas mai, moun Dieu, fuguen pas
[men!

E ’mplissent lou got de clareto,
Davans la bando risouleto,

Eu n’escampo tres cop dessus 1’aubre fruchau,
Lou plus jouinet lou pren d’un caire,
Lou viei de 1’autre, e sorre e fraire 
Entre-mitan, ie fan piei faire 

Tres cop lou tour di lume e lou tour de 1’oustau.

E dins sa joio lou bon reire 
Aubouro en l’er lou got de veire :

O fio, dis, fio sacra, fa i ąuaguen de beu tern!
E  ąue ma fedo ben agnelle,
E  ąue ma trueio ben poucelle,
E  ąue ma vaco ben redelle,

Que mi chato e mi noro enfanton tóuti ben!

Cacho-fió, boutofio! Tout-d’uno,
Prenent lou trounc dins si man bruno,

Dins lou vaste fougau lou jiton tout entie.
Veirias alor fougasso a 1’óli,
E cacalauso dins 1’aióli 
Turta, dins aqueu beu rególi,

Vin cue, nougat d’amelo e frucho dóu plantie.

D’uno vertu devinarello 
Veirias lusi li tres candelo;

Veirias d’Esperitoun giscla dóu fio ramu,
Dóu mou veirias penja la branco 
Vers aqueu que sara de m anco;
Veirias la napo resta blanco 

Souto un carboun ardent, e li cat resta mut!
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1 0 . Suffit p o u r te sedu ire . — S ’encoucourda  signifie au p ro p re  ach eter une courge pou r un 
m elon; au  figurę, se tro m p e r, se m ai m arie r.

11. M ont-de-V ergue (M ount-de-V ergue), co llin e  au  levan t d ’A vignon.

1 2 . Le S a in t-P ilo n  (lou Sant-P ieloun , le S a in t-P u y ), nom  du ro ch e r a pic d ans leąu e l est c reu see  
la g ro tte  ou se re tira  sa in te  M agdeleine. (V oyez le c h a n t XI.)

13. P as a pas (destre a destre). Le destre  est une  m esure  ag ra ire , la cen tiem e  p a rtie  de Yeim i- 
nado, env iron  9 c en tia res .

1 4 . C om m e un  sa ty rę  (coume un sa tire). P o u r  d ire  tra va ille r  com m e un n e g re , on  d it en P ro - 
vence tra ra ille r  com m e un sa ty rę .  Les an c ien s  o n t pu p ren d re  les negres sauvages p o u r  des 
d iv in ites des bois qu ’ils n o m m e re n t sa ty res , e t dans T esprit du  peup le , ces deux  m ots o n t pu 
dev en ir synonym es.

15. B ravade (brarado), d ech arg es de m o u sąu e te r ie  qu ’on faisait au tre fo is  av an t d ’a llu m e r le 
feu de la S a in t-Jean , e t, p a r  ex ten s io n , ce rem on ies p re lim in a ire s  et sau t de ce feu.

[82 N O T E S  DU C H A N T  V I I .
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C H A N T  H U I T I E M E
L A  C R A U

D esespo ir de M ireille . — T o ile tte  d ’A rles ienne . — La jeune filie, au  m ilieu de la nu it, 
fu it la m aison  p a te rn e lle . — E lle va au to m beau  des Saintes-M aries supp lier ces pa tro n n es 
de la P rovence  de flech ir ses p a ren ts . — Les conste lla tions. — Dans sa course a travers 
la C rau , elle re n c o n tre  les b ergers de son  p ere . — La C rau , la guerre  des G eants. — 
Les lezards, les m an tes-re lig ieuses , les pap illo n s , avertissen t M ireille . — M ireille, hale- 
ta n te  de soif, accab lee p a r  la ch a leu r du jo u r , im plore sa in t G ent, qui la secou rt. — 
R en co n tre  d?A n d re lo u n , le ram asseu r de lim aęons. — Eloge d’A rles. — R ecit d ’A ndre- 
lo u n  : legende du T ro u  de la C ape, le foulage des gerbes, les fou leurs engloutis . — 
M ireille  passe la n u it sous la ten te  de la fam ilie d A ń d re lo u n .

C A N T  Y U E C H E N
L A  C R A U

Desesperanęo de Mireio. — Atrencaduro d’Arlatenco. — La chato, au mitan de la niue, fugis 
1’oustau peirau. — Yai au toumbeu di Santi-M ario, que soun li patrouno de Prouvenęo, li 
suplica de touca si parent. — Lis Ensigne. — T out en courrent a traves de Crau, rescontro li 
pastre de soun paire. — La Crau, la guerro di Gigant. — Li rassado, li prego-Dieu d’estoublo, li 
parpaioun, avertisson Mireio. — Mireio, badanto de la set, e n’en poudent plus de la caud, pręgo 
sant Gent, que ven a soun secours. — Rescontre d’Andreloun lou cacalausie. — Eloge d’Arle. 
— Recit d’Andreloun : istóri dóu Trau de la Capo, li cauco, li caucaire aproufoundi. — Mireio 
coucho au tibaneu de la famiho d’Andreloun.
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C H A N T  H U I T I E M E

Qui tiendra la forte lionne, — quand, de retour a son antre, — elle ne voit 
plus son lionceau? Hurlante soudain, — legere et efflanąuee, — sur les mon- 
tagnes barbaresąues — elle court... Un chasseur maure — dans les genets epi- 
neux le lui emporte au grand galop.

Qui vous tiendra, filles amoureuses?... — Dans sa chambrette sombre, — ou 
la nuit qui brilłe prolonge son rayon, — Mireille est dans son lit couchee — 
qui pleure toute la nuitee, — avec son front dans ses mains jointes : — « Notre- 
Dame d’Amour, dites-moi ce que je dois faire!

C A N T  Y U E C H E N

Quau tendra la forto 1'iouno,
Quand, de retour a soun androuno,

Vei plus soun 1'iouneu? Ourlanto sus-lou-cop, 
Lóugiero e primo de ventresco,
Sus li mountagno barbaresco 
Patusclo... Un cassaire mouresco 

Entre lis argelas i’emporto au grand galop.

Quau vous tendra, fiho amourouso ?... 
Dins sa chambreto souloumbrouso 

Mounte la niue que briho esperlongo soun rai, 
Mireio es dins soun lie couchado 
Que plouro touto la niuchado,
Eme soun front dins sa jounchado :

— Nosto-Damo d’Amour, digas-me que farai!

2 4
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« O sort cruel qui me seches d’ennuis! — O pere dur qui me foules auxpieds,
— si tu voyais de mon coeur le dechirement et le trouble, — tu aurais pitie de 
ton enfant! — Moi que tu nommais ta mignonne, — tu me courbes aujourd’hui 
sous le joug, — comme si j’etais un poulain qu’on peut dresser au labour!

« A h ! que la mer ne deborde-t-elle, — et dans la Crau que ne lache-t-elle ses 
vagues! — Joyeuse, je verrais s’engloutir ce bien au soleil, — seule cause de 
mes larmes! — Ou pourquoi, d’une pauvre femme, — pourquoi ne suis-je pas 

nee moi-meme,— dans quelque trou de serpent!... Alors, alors, peut-etre,

« Si un pauvre garęon me plaisait, — si Vincent demandait ma main, — vite, 
yite on me marierait!... O mon beau Vincent, — pourvu qu’avec toi je pusse 
vivre, -— et t’embrasser comme fait le lierre, — dans les ornieres j’irais boire!
— Le manger de ma faim serait tes doux baisers! »

Et pendant qu’ainsi, dans sa couchette, — la belle enfant se desole, — le sein 
brulant de fievre et fremissant d’amour, — des premiers temps de ses amours
— pendant qu’elle repasse les charmantes heures — et les moments si clairs, — 
lui revient tout d ’un coup un conseil de Yincent :

186 M I R E I L L E ,  C H A N T  V I I I .

O m arrit sort que m’estransines!
O paire dur que me chaupines,

Se vesies de moun cor 1’estras e lou coumbour, 
Auries pieta de ta pichoto!
Ieu qu’apelaves ta mignoto,
Me courbes vuei souto la joto,

Coume s’ere un fedoun atrinable au labour!

Ah! perque noun la m ar s’enverso,
E dins la Crau largo sis erso!

Gaio, yeirieu prefoundre aqueu ben au souleu, 
Soulo encauso de mi lagremo!
O perque, d’uno pauro femo,
Perque nasquere pas ieu-memo,

Dins quauque trau de serp!... Alor, alor, beleu,

S’un paure drole m ’agradavo,
Se Vincenet me demandavo,

Leu-leu sarieu chabido!... O m oun beu Vincenet, 
Mai qu’eme tu pousquesse vieure,
E fem brassa coume fai 1’eurre,
Dins li roudan anarieu beure!

Lou manja de ma fam sarie ti poutounet! —

E coume, ansin, dins sa bressolo,
La bello enfant se descounsolo,

Lou sen brulant de febre e d’amour fernissent; 
De si proum ieris amoureto 
Coume repasso lis oureto 
E li passado tant clareto,

Ie reven tout-d’un-cop un counseu de Y incen:
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— « Oui, s’ecrie-t-elle, un jour que tu vins au mas, — c’est bien toi qui me le 
dis : — « Si jamais un chien enrage, un lezard, un loup ou un serpent enorme, 
« — ou toute autre bete errante, — vous fait sentir sa dent aigue; — si le małheur 
« vous accable, — courez, courez aux Saintes1, vous aurez tót du soulagement! »

« Aujourd’hui le malheur m’accable, — partons! nous en reviendrons con- 
tente. » — Cela dit, elle saute, legere, de son petit drap blanc; — elle ouvre 
avec la clef luisante — la garde-robe qui recouvre — son trousseau, meuble 
superbe, — de noyer, tout fleuri sous le ciselet.

Ses petits tresors de jeune filie — etaient la : sa couronne — de la premiere 
fois qu’elle fit son bon jo u r;  — un brin de lavande fletrie; — un petit cierge, use 
— presque en entier, et benit — pour dissiper les foudres dans le sombre eloi- 
gnement.

Elle, avec un lacet blanc, — d’abord se noue autour des hanches — un rouge 
cotillon, qu’elle-meme a pique — d’une fine broderie carrelee, — petit chef- 
d’ceuvre de couture; — sur celui-la, d’un autre bien plus beau lestement elle 
s’attife encore.

M I R E I L L E ,  C H A N T  V I I I .  187

— O, crido, un cop qu’au mas yengueres 
Es ben tu que me lou digueres :

S’un chin foui, un lesert, un loup o ’n serpatas, 
O tout autro besti courrento 
Vous fai senti sa dent pougnento;
Se lou m alur vous despoutento,

Courres, courres i Santo, aures leu de soulas!

Vuei lou m alur me despoutento, 
Parten! N’en reyendren countento. — 

Acó di, sauto leu de soun blanc linęoulet; 
Eme la clau lusento duerbe 
Lou gardo-raubo que recuerbe 
Soun prouyimen, moble superbe,

De nóuguie, tout flouri souto lou ciselet.

Si tresouroun de chatouneto 
Eron aqui : sa courouneto 

De la proum iero fes que fague soun bon jour 
Un brout de layando passido ;
Uno candeleto, gausido 
Quasimen touto, e benesido 

Per esyarta li tron dins la sourno liunchour.

Elo, em’ uno courdello blanco, 
D’abord se nouso, au tour dis anco, 

Un rouge coutihoun, qu’elo-memo a pica 
D’uno fino carreladuro,
Meraviheto de courduro,
E sus aqueu, a sa centuro,

Un autre ben plus beu es leu mai atrenca.
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Puis, dans une casaąue noire, elle presse — legerement sa taille riche, — 
qu’une epingle d ’or suffit a resserrer; — par tresses longues et brunes — ses 
cheveux pendent, et revetent comme d’un manteau — ses deux epaules blanches. 
— Mais elle en saisit les boucles eparses ,

Vite les rassemble et les retrousse, — a pleine main les enveloppe — d’une 

dentelle fine et transparente; et une fois — les belles touffes ainsi etreintes, — 
trois fois gracieusement elle les ceint — d’un ruban a teinte bleue, — diademe 
arlesien de son front jeune et frais.

Elle met son tablier; sur le sein, — de son fichu de mousseline — elle se 
croise a petits plis le virginal tissu. — Mais son chapeau de Provenęale, — son 
petit chapeau a grandes ailes — pour defendre des mortelles chaleurs, — elle 
oublia, par malheur, de s’en couvrir la tete...

Cela fini, 1’ardente filie — prend a la main sa chaussure; — par 1’escalier de 
bois, sans faire de bruit, — descend en cachette; enleve — la barre pesante de la 
porte; — se recommande aux bonnes Saintes, — et part, comme le vent, dans 
la nuit qui effraye.
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Piei, dins uno eso negro, esquicho 
Lóugeiramen sa taio richo,

Qu’uno espingolo d’or sufis a ressarra; 
Per treneto longo e brunello 
Soun peu pendoulo, e Penmantello 
Si dos espalo blanąuinello.

Mai elo, n’arrapant li tracheu separa,

Met soun faudau; sus la peitrino,
De souri fichu de m ousselino 

Se croso a pichot ple lou vierginen teissut; 
Mai soun capeu de Prouyenęalo,
Soun capeloun a grandis alo 
Per apara li caud m ourtalo,

Oublide, per m alur, de s’en curbi lou su...

Leu lis acampo e li restroupo,
A plen de man lis agouloupo 

D’uno dentello fino e clareto; e ’no fes 
Li beli i floto ansin restrencho,
T res cop poulidamen li cencho 
Em ’ un riban a bluio tencho,

Diademo arlaten de soun front jouine e fres.

Acó fini, 1’ardento chato 
Pren a la man si dos sabato;

Dis escalie de bos, sens mena de varai,
Davalo d’escoundoun; desplanto 
Dóu pourtau la tanco pesanto;
Se recoumando i boni Santo,

E part, coume lou vent, dins la niue porto-esfrai.
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C ’etait l’heure ou les constellations — aux nautoniers font beau signe. — De 
1 Aigle de Saint-Jean2, qui vient de se jucher, — aux pieds de son Evangeliste,
— sur les trois astres ou il reside, — on voyait clignoter le regard. — Le temps 
etait serein, et calme, et resplendissant d’etoiles.

Et dans les plaines etoilees — precipitant ses roues ailees, — le grand Char des 
Ames, dans les profondeurs celestes, du Paradis — prenait la montee brillante,
— avec sa charge bienheureuse •, — et les montagnes sombres — regardaient 
passer le Char volant.

Mireille allait devant elle, — comme jadis Maguelonne3, celle — qui chercha 
si longtemps, eploree, dans les bois, — son ami Pierre de Provence, — qui, 
emporte par la fureur — des flots, l’avait laissee abandonnee. — Cependant, aux 
limites du terroir cultive,

Et dans le parc ou se rassemblent les brebis, — les patres de son pere — 
allaient traire deja; et les uns, avec la main, — tenant les brebis par le museau,
— immobiles devant les abris-vent, — faisaient teter les agneaux bruns. — Et 
sans cesse on entendait quelque brebis belant...
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Ero 1’ouro que lis Ensigne 
I barquejaire fan beu signe.

De 1’Aiglo de Sant Jan, que se ven d’ajouca 
I ped de soun Evangelisto,
Sus li tres astrę mounte elo isto,
Se vesie trantaia la visto;

Lou tems ero seren, e sol, e ’sperluca.

Mireio anavo davans elo,
Coume antan Magalouno, aquelo 

Que cerque tant de tem s, en plourant, dins li bos, 
Soun ami Peire de Prouvenęo,
Qu’eu empourta per la vióulenęo 
Dins oundo, ero restado senso.

I counfigno pamens dóu terraire entre-fos,

E dins li planuro estelado 
Precepitant si rodo alado,

Lou grand Carri dis Arno, alin, dóu Paradis 
Prenie la mountado courouso,
Eme sa cargo benurouso;
E li mountagno tenebrouso 

Regardavon passa lou Carri youladis.

E dins lou pargue recampaire,
I’avie li pastre de soun paire 

Qu’anavon deja móuse; e d’uni, ’me la man, 
Tenent li fedo per lou mourre, 
Inmoubile davans li fourre,
Fasien teta lis agneu bourre,

E de-longo entendias quauco fedo bramant.
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D’autres chassaient les meres qui n ’ont plus d’agneau — vers le t rayeu r: dans 

l’obscuritć, — assis sur une pierre, et muet comme la nuit, des mamelles 
gonflees celui-ci exprimait — le bon lait chaud; le lait, jaillissant — ci longs

traits, s’elevait — dans les bords ecumeux de la seille, a vue d’oeil.

Les chiens etaient couches, tranquilles; — les beaux et grands chiens, blancs 

comme des lis, — gisaient le long de 1’enclos, le museau allonge — dans les 
thyms. Calme — tout alentour, et sommeil, et repos — dans la lande embau- 

mee; — le temps etait serein, et calme, et resplendissant d’etoiles.

Et comme un eclair, h ras des claies — Mireille passe : patres et brebis, —
comme lorsque leur courbe la tete un soudain tourbillon, — s’agglomererent. 
Mais la jeune filie : — « Avec moi, aux Saintes-Maries — nul ne veut venir, 

d’entre les bergers? » — Et devant eux, elle fila comme un esprit.

Les chiens du mas la reconnurent, — et du repos ne bougerent. — Mais 
elle, des chenes-nains frólant les tetes, — est deja loin; et sur les touffes — des 
panicauts, des camphrees, — ce perdreau de filie — vole, vole! Ses pieds ne 

touchaient pas le sol!
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D’autre couchavon li maniero 

Vers lou m óuseire; a la sourniero,

Asseta su 'no peiro, e mut coum e la niue,

Di pousso gounflo aąuest tiravo 

Lou bon la caud : lou la ’spiravo 

A long raióu, e s’aubouravo,

D ins li bord escum ous dóu cibre, a visto d’iue.

E coum e un lamp, a ras di cledo  

Mireio passo. Pastre e fedo,

Coume quand lis amourro un subit fouletoun, 

S’am oulouneron. Mai la fiho :

— Eme ieu, i Santi-Mario 

Res vóu veni, de la pastriho? —

E dayans, ie fuse coum e un esperitoun.

Li chin eron coucha, tranquile;

Li bću chinas, blanc coum e d'ile,

Jasień de-long dóu cast, 'me lou mourre alounga 

D ins li ferigoulo : calaumo 

T out a 1’entour, e som , e chaum o 

Dins lou campas que sent qu’em baum o... 

Lou tems ero sercn, e sol, e 'sperluca.

Li chin dóu mas la couneigueron,

E dóu repaus noun boulegueron.

Mai elo, dis avaus frustant li cabassóu,

Es deja liuencho; e sus li mato 

Di panicaut, di canfourato,

Aqueu perdigalet de chato 

Lando, lando! Si ped toucayon pas lou sóu ...
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Souventes fois, a son passage, — les courlis qui, dans les herbes, — au pied 
des cheneteaux, dormaient blottis, — troubles dans leur sommeil, — soudain 
partaient a grandę volee, — et dans la Crau sombre et nue — criaient : Courreli! 
courreli! courreli!

Les cheveux luisants de rosee, — 1’Aurore, cependant, de la montagne — se 
voyait peu a peu devaler dans la plaine; — et des alouettes huppees — la volee 
chanteuse la salue; — et de 1’Alpille caverneuse4 — il semblait qu’au soleil se 
mouvaient les sommets.

On yoyait le matin decouvrir peu a peu — la Crau inculte et aride, — la Crau 
immense et pierreuse, — la Crau antique, ou, des ancetres— si les recits sont 
dignes de foi, — sous un deluge accablant — les Geants orgueilleux furent en- 
seyelis.

Les stupides! avec une echelle, — avec un effort de leurs epaules — ils 
croyaient renverser le Tout-Puissant! Deja — de Sainte-Victoire5 le morne — 
etait dechire par le levier-, — deja ils venaient querir 1’Alpille, — pour en ajou- 
ter au Yentour les grands escarpements ebranles.

Souventi-fes a soun passage, 
Li courreli que dins 1’erbage,

Acampestrido e secarouso,
L’inmenso Crau, la Crau peirouso

Au ped di reganeu, dourm ien agroumouli, 
De sa dourmido treboulado 
Subran partien a grand voulado;
E dins la Crau sourno e pelado

Au matin pau-a-pau se vesie destapa; 
La Crau antico, ounte, di rćire 
Se li raconte soun de creire,
Souto un deluge counfoundeire

Cridavon : Courreli! courreli! courreli! Li Gigant auturous fugueron aclapa.

Eme si peu lusent d’eigagno,
L’Aubo, entremen, de la mountagno

Li testoulas! em’ uno escalo, 
Em ’ un esfors de sis espalo

Se vesie pau-a-pau davala dins lou plan; 
E di calandro capeludo 
Lou vóu cantaire la saludo;
E de 1’Aupiho baumeludo

Cresien de cabussa 1’Ounnipoutent! Deja 
De Santo-Venturi lou serre 
Ero estrassa per lou pau-ferre; 
Deja 1’Aupiho yenien querre,

Semblavo qu’au souleu se mouvien li calanc, Per n’apoundre au Yentour li grand baus eigreja...

http://rcin.org.pl



Dieu ouvre la main; et le Mistral, — avec la Foudre et 1’Ouragan, — de sa 
main, comme des aigles, sont partis tous trois; — de la mer profonde, et de 
ses ravins, — et de ses abimes, ils vont, avides, — epierrer le lit de marbre; 
— et ensuite s’elevant comme un lourd brouillard,

L’Aquilon, la Foudre et 1’Ouragan, — d’un vaste couvercle de poudingue — 
assomment \k les colosses... La Crau, — la Crau ouverte aux douze vents, — la 
Crau muette, la Crau deserte, — a conserve 1’horrible couverture... — De plus 
en plus, Mireille, du terroir paternel

S ’eloignait. Les rayonnances — et 1’ejaculation ardente du soleil — attisaient 
dans l’air un luisant tremblement; — et des cigales de la lande, — que grillait 
1’herbe chaude, — les petites cymbales folles — repetaient sans fin leur long 
claquettement.

Ni arbre, ni ombre, ni ame ! — car, fuyant la flamme de 1'ete, — les nom- 
breux troupeaux qui tondent en hiver — 1’herbette courte, mais savoureuse. — 
de la grandę plaine sauvage, — aux Alpes fraiches et salubres — etaient alles 
chercher des paturages toujours verts.
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Dieu duerb la man; e lou Maistre,

Eme lou Tron, eme 1’Auristre,

De sa man, coume d’aiglo, an parti tóuti tres : 

De la mar founso, e de si vabre,

E de si toumple, van, alabre,

Espeirega lou lie de mabre,

E ’m ’ acó s’enaurant, coume un lourd sagares,

L’Anguieloun, lou Tron e PAuristre 

D’un vaste curbeceu de sistre 

Amassolon aqui lis oum enas... La Crau,

I douge vent la Crau duberto,

La mudo Crau, la Crau deserto,

A counserva 1’orro cuberto...

Mireio, sempre-mai, dóu terradou peirau

Prenie Palóngui. Li raiado 

E lou dardai di souleiado  

Empuravon dins Per un lusent tremoulun; 

E di cigalo garrigaudo,

Que grasihavo 1’erbo caudo,

Li cimbaleto fouligaudo 

Repetavon sens fin soun long cascarelun.

Ni d’aubre, ni d’oumbro, ni d’amo! 

Car, de 1’estieu fugent la flamo,

Li noumbrous abeie que rasclon, dins l’iver, 

L’erbeto courto, mai goustouso,

De la grand piano sóuvertouso,

Dins lis Aup fresco e sanitouso 

Eron ana cerca de pasquie sempre verd.
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Sous les feux que Juin yerse ,— comme Peclair Mireille court, et court, et 
court! — Et les grands lezards gris, au rebord de leurs trous, — disaient entre 
eux : « II faut etre folie — pour vaguer dans les cailloux, — par un soleil qui 
sur les collines — fait danser les ?norvens6, et les galets dans la C rau ! »

Et les mantes-religieuses, a Pombrette — des ajoncs : « O pelerine, — retourne, 
retourne-toi! lui disaient-elles. Le bon Dieu — a mis aux sources de l’eau claire, 

■ au front des arbres a mis de Pombre — pour proteger les couleurs de tes 
joues, — et toi, tu brules ton visage au hale de Pete! »

Vainement Payertirent aussi — les papillons qui la yirent. — Les ailes de 
PAmour et le vent de la Foi — Pemportent, comme la bise emporte — les blancs 
goelands qui errent — dans les plages salees d’Aigues-Mortes. — Profondement 
triste, abandonnee des patres et des brebis,

De loin en loin, par la campagne, — parait une bergerie couverte de typka. — 
Quand pourtant elle se vit, beante de soif, — en ces lieux brules toute seule, — 
sans ruisseau ni ruisselet, — elle tressaillit legerement... — et dit : « Grand 
saint Gent, ermite du BaussetG

Souto li fió que Jun escampo, 
Mireio lampo, e lampo, e lampo!

En van pereu Pavertigueron 
Li parpaioun que la vegueron.

E li rassado griso, au reves de si trau, 
S’entre-disien : — Fau estre folo 
Per barrula li clapeirolo,
Em’ un souleu que sus li colo

Lis alo de PAmour e lou vent de la Fe 
L’emporton, coume 1’auro emporto 
Li blanc gabian que soun per orto 
Dins li sansouiro d’Aigo-Morto.

Fai dansa li mourven e li code a la Crau! — Tristas, abandouna di pastre e de l’ave,

E li prego-Dieu, a 1’oumbrino 
Dis argelas : — O pelerino,

De liuen en liuen, per la campagno, 
Pareis un jas cubert de sagno...

Entourno, entourno-te! ie venien. Lou bon Dieu 
A mes i font d'aigo clareto,
Au front dis aubre a mes d’oumbreto 
Per apara ti couloureto,

Quand pamens se vegue, badanto de la set, 
Au bruladou touto souleto,
Ni regouloun ni regouleto, 
Trefouligue ’no brigouleto...

E tu, rimes ta caro a 1’uscle de 1’estieu! — E fague : — Grand sant Gent, ermito dóu Bausset!
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« O bel et jeunc laboureur, — qui attelates i  votre charruc — le loup de la 
montagnc! ó divin solitaire, — qui ouvrites la roche dure — a deux petits 
filcts — d’eau et dc vin, pour rafraichir — votre mere, lasse et mourantc dc 

chaud;

« Car, ainsi que moi, lorsquc tout dort, — vous aviez descrtć votre familie, — 
et, seul et avec Dicu, aux gorgcs du Baussct — vous trouva votre mere. De meme,
— envoyez-moi un filet d’eau limpide, — ó bon saint G en t! Le galct sonore — 
brule 1’cmpreinte de mes pieds, et je meurs de soif! »

Le bon saint Gent, de 1’empyree — entendit prier Mireille : — et Mireille aus- 
sitót, d’une margelle de puits, — au loin dans la rase campagne, — a vu etinceler 

la dalie. — Et des dards du soleil elle fendit la braise, — comme le martinet qui 

trayerse une ondee.

C’etait un vieux puits tout revetu de lierre, — ou les troupeaux allaient boire.
— Murmurant doucement quelques mots de chanson, — un petit garęon y jouait
— sous 1’auge, ou il cherchait — le peu d ’ombre qu’elle abritait; — pres de lui, 
il avait un panicr plein de blancs limaęons.
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O beu e jouine labouraire,

Qu’atalerias a voste araire 

Lou loup de la mountagno! o divin garrigaud, 

Que durberias la roco duro 

A dos pichóti couladuro 

D’aigo e de vin, rcfrescaduro 

Per vosto maire, lasso e mourento de ca u d ;

Car, coumc ieu, quand tout soum iho, 

Avias płaca vosto famiho,

E, soulet cmć Dieu, i gorgo dóu Baussct 

Vous trouve vosto maire. Ansindo, 

Mandas-me ’n fiću d’eigueto lindo 

O bon sant Gent! Lou gres que dindo 

Mc cremo li pciado, c morc de la set! —

Lou bon sant Gent, de 1’empireio, 

Entendcgue pręga Mireio :

E Mireio, autant-leu, d’un releisset de pous, 

Alin dins la cham pino raso,

A vist belugueja la graso.

E dóu dardai fende la braso,

Courne lou martelet que travósso un espousc.

Ero un viei pous tout garni d’eurre,

Que li troupeu i’ anavon beure.

Murmurant douęamen quauqui mot de cansoun, 

I’a ’n pichot drole que jougavo 

Souto la pielo, ounte cercavo 

Lou pau d’oumbreto qu’amagavo;

Contro, avie ’n panić plen de blanc cacalausoun.
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Et le jeune enfant, dans sa main brune, — les prenait, une a une, — les pau- 
v r e s  helices des moissons8 et leur chantait ; — « Esccirgot, esccirgot nonnciin,
— sors promptement de ta cellule, — sors promptement tes belles petites cornes, 
—- ou sinon, je  romprai ton petit monastere. »

La belle filie de Crau, coloree par la marche, — et qui dans le seau avait 
plonge ses levres, — releva tout d’un coup son charmant minois : — « Mignon, 
que fais-tu lar » — « Petite pause. » — « Dans le gazon et les galets, —- tu 
ramasses des limaęons ? w — « Vous avez devine juste! repliqua le petit.

« Voyez! combien j’en ai dans ma corbeille! — Tai des nonnains, desplatelles, 
des moissonniennes^... » — « Et puis, tu les manges? » — « Moi? nenni! — Ma 
mere, tous les vendredis, — les porte a Arles pour les vendre, — et nous rap- 
porte bon pain tendre... — Y avez-vous ete en Arles, vous? » — « Jamais. »

— « Quoi! vous n ’avez jamais ete en Arles? — J ’y ai ete, moi qui yous parle!
— Ah! pauvrette, si vous saviez la grandę ville que c’est, — Arles! Si loin elle 
s’etend, — que, du grand Rhóne plantureux — elle tient les sept embouchures!...
— Arles a des boeufs marins qui paissent dans les llots de sa plagę;
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E l’enfantoun, dins sa man bruno,
Lis agantavo, uno per uno,

Li pauri meissounenco e ’m’ acó ie venie : 
Cacalaus, cacalaus mourgueto,
Sorte leu de ta cabaneto,
Sorte leu ti belli baneto,

O senoun, te roumprai toun pichot mounastie.

Ves! quant n’ai dins ma canestello!
Ai de mourgueto, de platello,

De meissounenco...— E piei, li manjes? — Ieu? pas m a i! 
Ma maire, tóuti li divendre,
Li porto a-n-Arle per li yendre,
E nous entourno bon pan tendre...

Ie sias agudo estado, en Arie, vous? — Jamai.

La bello Cravenco enflourado,
E qu’au ferrat s’ero amourrado,

Auboure tout-d’un-cop soun poulit mourranchoun :
— Mignot, que fas aqui? — Pauseto.
— Dins lou baucage e li lauseto,
Acampes de cacalauseto?

— L’aves ben devina! respounde lou pichoun.

— Hoi! sias jamai estado en Arie?
Ie sieu esta, ieu que vous parle!

Ai! pauro, se sabias la grando vilo qu’es, 
Arie! Talamen s’estalouiro 
Que, dóu grand Rose que revouiro.
N’en ten li set escampadouiro!...

Arie a de bióu marin que paisson dins si tes;
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cc Arles a sa race de chevaux sauvages; — Arles, en un seul e te ,—  moissonne 

assez de ble pour se nourrir, si elle veut, — sept ans de su i tę ! Elle a des pe- 

cheurs — qui lui charrient de toute part;  — elle a des navigateurs intrepides

— qui vont des mers lointaines affronter les tourbillons... »

E t tirant gloire merveilleuse — de sa patrie de soleil, — il disait, le gentil 

gars, en sa langue d’or, — et la mer bleue qui tremble, — et Mont-Majour qui 
pait les meules — de pleines mannes d’olives molles, — et le beuglement qu’aux 

marecages fait ouir le butor.

Mais, ó cite douce et brune, — ta merveille supreme, — il oublia, 1’enfant, 
de la dire : le ciel, — ó feconde terre d ’Arles, donnę — la beaute pure a tes filles,
— comme les raisins a 1’automne, — des senteurs aux montagnes et des ailes a 

1’oiseau.

Inattentive, la filie des champs — etait la debout et pensive : — « Beau gars, si 
tu veux, dit-elle, venir avec moi, — avec moi viens! Sur les saules — avant que 
la raine s’entende — chanter, il faut que mon pied se pose —■ de 1’autre cóte du 

Rhóne, a la gardę de Dieu! »

Arie a soun cavalin sóuvage;
Arie, dins ren qu’un estivage,

Meissouno proun de blad, per se nourri, se vóu, 
Set an de-filo! A de pescaire 
Que ie carrejon de tout caire;

A d’intrepide navegaire 
Que van di liuenchi m ar afrounta li revóu... —

E tirant glóri m ervihouso 
De sa patrio souleiouso,

Disie, lou galant drole, eme sa lengo d’or,
E la mar bluio que tremolo,
E Mount-Majour que pais li molo 
De plen gourbin d’óulivo molo,

E lou bram  qu’i palun fai ausi lou bitor.

Mai, o cieuta douęo e brunello,
Ta m eraviho courounello,

Oublide, lou pichot, de la dire : lou ceu,
O drudo terro d’Arle, douno 
La beuta puro a ti chatouno,
Coume li rasin  a 1’autouno,

De sentour i mountagno e d’aleto a 1’auceu.

La bastidano, inatentivo,
Ero aqui drecho e pensatiyo :

— Beu jouveinet, se vos, fague, veni ’me ieu, 
Eme ieu vene! Sus li sause 
Avans que la reineto s’ause 
Canta, fau que m oun ped se pause 

De 1’autro man dóu Rose, a la gardi de Dieu !
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La belle filie de Crau, coloree par 

dans le seau avait plonge

la marche, 

ses levres,

La bello Cravenco enfiourado,

E qu’au ferrat s’ero amourrado,
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Inat tent iye.  la lilie des champs.-— eta i t j ą  deboijt eŁpensive : « Bea aars , si

.oBBnuorriB oto a łfim ai u e  up 3

tu veux, dit-elle, venir avec moi, — avec moi viens! Sur les saules — avant que 

la raine s 'entcnde char.tei ti^le^RfSh pied se pose — de I autrc cóte du
Rhóne ,  a la gardę de D i e u !

Arie a soun cavalin sóuvage;

Arie, dins ren qu’un estivage,

M eissouno proun de blad, per se nourri, se vóu, 

Set ari de-tilo! A de pescaire 

Que ie carrejon de ,tout caire;

A d’intrepide navegaire 

Que van di liuepchi mąr afrounta li revóu... —

E tirant glóri mervihou$o 

De sa patr.o sou leiouso,

D isie, lou galara drole, erne sa lcngo d’or,

E la mar biuio cjue tremo i o,
E Mount-Maj. .r aue pais li molo 
De plen gourbśn doulivo  molo,

E lou bram qu’i palur, fai ausi lou bitor.

' i • , o., ieuta ; u . o e brunello,
Ta rneraviho v urounello,

Oublidć, lou pichot. n- \d dire : lou ceu,
O drudo ferro d'Arłe, douno 
La bćuta puro a ti chatouno,

C ou m e li rasin a 1’autouno,
De sentour i mountagno e d’aleto a 1’auceu.

La bastidano, inatentivo,
Ero aqui drecho e pensativo :

— Bću jouveinet, se vos, fague, veni ’me ieu, 
Eme ieu vene! Sus li sause 
Avans que la reineto s’ause 
Canta, fau que m oun pćd se pause 

De 1’autro man dóu Rose, a la gardi de Dieu!
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Le gars lui dit : — « D am e! — vous rencontrez bien : nous sommes pe- 
cheurs. — Avec nous, cette nuit, sous la tente, — vous coucherez au pied des 
peupliers blancs, — et dormirez dans votre robe; — mon pere, ensuite, a la 
premiere aurore, — demain vous passera, dans notre bord. »

— « Oh! non, je me sens assez forte encore — pour, cette nuit, rester er- 
rante! » — « Que Dieu vous en gardę! Voulez-vous donc, cette nuit, — voir la 
bandę qui s’echappe, — plaintive, du Trou de la Cape? — Malheur a vous! si 
elle vous rencontre, — avec elle dans le gouffre elle vous fait sombrer! »

— « Et qu’est-ce que ce Trou de la Cape? » — « Tout en marchant parmi 
les pierres, — je vous conterai ca, fillette!... » E t il commenęa : — « II etait une 
fois une grandę aire — qui regorgeait de meules de gerbes. — Sur la berge de
la riviere, — demain vous verrez le lieu ou cela se passa.

« Depuis un mois et plus, — sur les gerbes dressees qui secouaient leurs 
grains, — un cercie de chevaux camargues avait sans cesse pietine. —■ Pas un
instant de relache! — toujours les sabots dans l’entrave! — et sur 1’airee pou-
dreuse et tortueuse, — toujours des montagnes d’epis a cheyaucher!
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Lou drouloun ie digue : — Pecaire!
Capitas ben : sian de pescaire.

Eme nous-autre, aniue, souto lou tibaneu,
Vous couchares au ped dis aubo,
E dourm ires dins vosto raubo;
Moun paire, piei, a la prim o aubo,

Deman vous passara, dins noste breganeu.

— Oh! noun, me sente enca proun forto 
Per, esto niue, resta per orto...

— Que Dieu vous en preserve! adounc voules aniue 
Veire la bando que s’escapo,
Doulento, dóu Trau de la Capo?
Ai! ai! ai! ai! se vous encapo,

Em 1 elo dins lou gourg vous fai passa per iue!

— E qu’es aqueu Trau de la Capo?
— Tout en caminant dins li clapo, 

Vous countarai acó, fiheto!... E coumence
Pavie ’no fes uno grando iero 
Que regounflavo de garbiero.
Sus lou dougan de la ribiero,

Deman veires lou rode ounte acó se passe.

Despiei un mes, emai passavo,
Sus lou plantat que s’espóussavo 

Un roudet camarguen de-longo avie cauca. 

Pas uno vóuto de relambi!
Sempre li bato dins Pengam bi!
E sus 1’eiróu póussous e gambi,

De mountagno d’espigo a sempre cavauca;
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« II faisait un soleil!... L ’airee10 — semblait, dit-on, en flammes. — Et les 
fourches de bois, sans cesse, dans 1’air faisaient — bondir des tourbillons de 

gerbee; — et les ablais et les barbes du froment, — comme des fleches d ’arba- 

lete, — aux naseaux des chevaux sans cesse etaient lances.

cc Ou a la Saint-Charles ou a la Saint-Pierre, — vous pouviez sonner, cloches 
d ’A rles! — Ni fete ni dimanche aux malheureux chevaux : — toujours le haras- 

sant foulage! — toujours 1’aiguillade qui perce! —- toujours les cris rauques — 

du gardien, immobile dans 1’ardent tourbillon!

cc L ’avare maitre, aux blancs fouleurs — en outre avait mis, helas! — la muse- 
liere... Vint Notre-Dame d’aout. — Deja, sur les gerbes dressees et fumantes, — 

les betes accouplees, comme d’usage, — tournaient encorc, trempees d’ecume, 
— le foie colle aux cótes et le museau baveux.

cc Voici que tout a coup accourent — et 1’orage et la bise glacee... — Aie! un 

coup de mistral balaye 1’airee; — des affames qui reniaient — le jour de Dieu 
les yeux se creusent; — le champ du foulage — chancelle, et s’en tr’ouvre comme 

un noir chaudron!
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Fasie ’n souleu!... La derrabado 
Semblavo, dison, atubado.

E li fourco de bos, de-longo en Per, fasien 
Sauta de revoulun de blesto;
E lou póutras, e lis aresto,
Coume de flecho d’aubaresto,

I narro di chivau de-longo se trasien.

L’avare mestre, i blanc caucaire 
Encaro avie bouta, pecaire!

Lou m ourraioun... Vengue Nosto-Damo d’avoust 
Deja, sus lou plantat que fumo,
Li liame, coume de coustumo,
Viravon mai, trem pe d’escumo,

Lou fege arrapa i costo e lou m ourre bayous.

O per sant Peire o per sant Charle 
Poudias souna, campano d’Arle!

Ni festo ni dimenche au paure cayalun! 
Sempre la matrassanto cauco,
Sempre 1’agu'iado que trauco,
Sempre la cridadisso rauco 

Dóu gardian, aplanta dins 1’ardent reyoulun

Veici que tout-d’un-cop s’acampo 
E la chavano e la cisampo...

Ai 1 un cop de m istrau escoubeto 1’eiróu;

Dis afama (que renegavon
Lou jour de Dieu) lis iue se cavon;
Lou batedou mounte caucayon 

Trantaio, e s’entre-duerb coume un negre peiróu
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L A  F O U L A I S O N

Et sur l’airee poudreuse et tortueuse, -—- toujours des 

montagnes d’epis a chevaucher!

E sus 1’eiróu póussous e gambi,

De mountagno d’espigo a sempi-e cavauca!

(Page 197)
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fa s ie  n souleu!... La derrabajdo 
Semblayo, dison, atubado. 

t  li fourco de bos, de-iongo en i’er, fasien 
Sauta de reyoulun de blesto;
E lou póutras, e lis aresto,
Coume de decho d'aubaresto,

I narro di chivau de-longo se trasien.

O pór sant Peire o per sant Charle 
Poudias souna, campano d’Arle!

Ni fes to ni d iinenchc au paure cavalun!  

Sempre la matrass&nto cauco,
Sempre 1’agui . . .• trauco,
Sempre la c rida a rauco 

Dóu gardian, aplanta dins . ardent reyoulun

•v,łrc móstre, i blanc caucaire 
Encaro avie bouta, pecaire! 

lo u  mourraioun. Vengue Nos to-Damo d’avoust 
sus lou plantat que fumo, 

i-i i i a me, coume de coustumo,
V iravon mai, trem pe d’escumo,

Lou tege arrapa i costo e lou m ourre bavous.

Veici que tout-d’un-cop s’acampo 
E la chayano e la cisampo...

A: un cop de m istrau escoubeto Peiróu;
Dis afama (que renegayon

Lou jour de Dieu) lis iue se cayon;
Lou batedou mounte caucayon 

.»*•,! io, e s entre-duerb coume un negre peiróu!
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« Le grand monceau de pailles tourbillonne, — comme en fureur; de 1’abime, 
ouvriers aux fourches, gardiens, aides-gardiens, rien ne put — s’en sauver. 

Le maitre, 1’aire, — le van, les chevres du van, les meules, — les coursiers 
conducteurs, le haras tout entier, — dans le gouffre sans fond tout s’engloutit. »

« Cela me fait frissonner! » dit Mireille. — « Oh! il y a bien plus, ó vierge!
— Demain, vous direz peut-etre que je suis un petit fou,— vous verrez, dans son 
eau bleuatre, — se jouer les carpes et les tanches; — et les merles de marais — 
continuellement alentour chanter dans les roseaux.

« Vienne le jour de Notre-Dame. — A mesure que le soleil, couronne de feux,
— monte a son pontificat, — avec 1’oreille contrę terre, — mettez-vous douce- 
ment, doucement a 1’affut! — vous verrez le gouffre, de limpide qu’il etait, — 
s’assombrir peu a peu de 1’ombre du peche.

« Et des profondeurs de l’eau trouble, — comme de 1’aile d’une mouche — vous 
ouirez peu a peu s’elever le bourdonnement. — Puis c’est un clair tintement de 
clochettes;— puis, peu a peu, entre les berles, — semblable a des voix dans 
une amphore, — un horrible tumulte qui amene le frisson !
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La grand bancado remoulino,
Coume en furour; de la toumplino, 

Fourąuejaire, gardian, gardianoun, ren pousque 
Se n’en sauva! Lou m estre, 1’iero,
Lou drai, li cabro, li garbiero,
Li primadie, la rodo entiero,

Dins lou toumple sens founstout s’aproufoundigue!

Vengue lou jour de Nosto-Damo.
Lou souleu, courouna de flamo,

A mesuro que mounto a soun pountificat, 
Eme 1’auriho contro terro 
Boutas-vous plan, plan, a 1’espero : 
Veires lou gourg, de linde qu’ero, 

S’ensourni pau-a-pau de 1’oumbro dóu pecat!

— Me fai ferni! digue Mireio.
— Oh! n’i’a ben mai, o viergineio! 

Deman, dires bessai que sieu un foulineu;
Veires, dins soun aigo blavenco, 
Jouga lis escarpo e li tenco;
E li merlato palunenco 

De-countunio a 1’entour canta dins li caneu.

E di founsour de l’aigo fousco,
Coume de l’alo d’uno mousco 

Ausires pau-a-pau s’auboura lou zounzoun; 
Piei es un clar dindin d’esquerlo;
Piói, a cha pau, entre li berło,
Coume de voues dins uno gerlo,

Un orre chafaret qu’adus la fernisoun!
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<( C’est ensuite un trot de chevaux maigres — que sur 1’airee un aigre gardien

— insulte de ses cris et presse de jurons. — C ’est un pietinement penible; — 

c’est un sol inclement, — apre, sec, plein d’horreur, — sonore comme une aire 
ou Ton depique, l ete.

« Mais a mesure que decline — le saint soleil, du gouffre — les blasphemes, 
les bruits, se font rauques, mourants; — tousse le troupeau eclope — dans les 

lointaines profondeurs; sous les berles — s’eteignent les clairs tintements de clo- 
chettes, — et chantent de nouveau les merles au bout des longs roseaux. »

Tout en parlant de ces choses, — avec son panier de limacons — devant la 

jeune filie allait le petit gars. — Limpide, sereine, coloree — par le couchant, 
la colline aride — au ciel deja marie — ses hauts remparts bleus et ses grands 

promontoires blonds;

E t le soleil qui, dans le cintre — de ses longs rayons, lentement se retire,

— laisse la paix de Dieu aux marais, au Grand-Clar” , — aux oliviers de la 
Vallongue12, — au Rhóne qui s’allonge la-bas, — aux moissonneurs, qui enfin
— relevent leur dos et boivent le vent Largue.

200 M I R E I L L E ,  C H A N T  V I I I .

Es piei un trot de chivau maigre 
Que sus l’eiróu un gardian aigre 

Lis esbramasso e coucho eme de maugrabieu.
Es d’estrepado rabastouso;
Es uno terro despietouso,
Aspro, secado, sóuvertouso,

Que respond coume uno iero ounte caucon, 1’estieu.

Tout en parlant d’aqueli causo 
!Me soun panie de cacalauso 

Davans la chatouneto anavo lou drouloun. 
Lindo, sereno, acoulourido 
Per lou trem ount, la colo arido 
Eme lou ceu deja marido 

Sis auti peno bluio e si grand testau blound;

Mai a mesuro que declino 
Lou sant souleu, de la toum plino 

Li blasteme, li brut, se fan rau , m ourtineu; 
Toussis la manado gancherlo 
Aperalin; souto li berło 
Calon li clar dindin d’esquerlo,

E canton mai li m erle au bout di long caneu.

E lou souleu que, dins la cintro 
De si long rai, plan-plan s’enintro,

Laisso la pas de Dieu i palun, au Grand-Clar,
Is óulivie de la Vau-Longo,
Au Rose qu’eilavau s’alongo,
I m eissounaire, qu’a la Iongo 

Aubouron soun esquino e bevon lou vent Larg.
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E t le gars dit : « Jouvencelle, — au loin, voyez-vous la toile mouvante — 
de notre pavillon, mouvante au zephyr? — Voyez, sur le peuplier blanc qui 
1’abrite, — voyez, voyez mon frere Not qui grim pe! — Bien sur il attrape des 
cigales, — ou regarde peut-etre si je retourne a la tente.

« Ah! il nous a vus !... Ma soeur Zette, — qui lui pretait 1’epaule, — se 
retourne... et la voila qui court vers ma mere — pour lui dire que, sans retard,
— elle peut appreter le bouillabaisse. — Dans le bateau deja se courbe — ma 
mere, et elle prend les poissons qui sont au frais. »

Mais comme d’un elan eux deux — grayissaient la digue : — «Tiens! s’ecria 
le pecheur, vois comme c’est charmant, — femme!... Bientót, yienne qui plante!
— notre Andreloun fera, je crois, — un pecheur des fiers qu’il y a i t ! — Le voici 

qui nous amene la reine des anguilles! »

E lou drouloun digue : Jouvento, 
Alin, ves la telo m ouvento 

De noste tibaneu, mouvento au ventoulet! 
Ves, sus 1’aubo que ie fai cało,
Ves, ves moun fraire Not qu’escalo! 
Segur aganto de cigalo,

O regardo beleu se tourne au tendoulet.

Ai! nous a v ist!... Ma sorre Zeto,
Que ie fasie la courbo-seto,

Se reviro... e vela que vers ma m aire cour 
Ie dire que, sens tiro-laisso,
Póu alesti lou boui-abaisso.
Dins lou barquet deja se baisso 

Ma maire, e pren li peis que soun a la frescour.

Mai eli dous, d’uno abrivado 
Goume escalavon la levado :

— Te! cride lou pescaire, espincho, que fai gau 
Fem o!... Ben leu, per mau que vague, 
Noste A ndreloun, crese que fague 
Un pescadou di fier que i’ague!

Velou que nous adus la reino di pougau!

2 6
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N O T E S

DU C H A N T  H U I T I E M E

1. G ourez aux S a in tes  (courres i S an to). V oyez ch an t I ,  no te  i5 .

2 . L ’Aigle, con ste lla tio n .

3. M aguelonne (M agalouno ). D’apres un  vieux ro m an  de chevalerie  aussi popu la ire  que celui 
des Quatre fils  A ym on , le com te P ie rre  de P ro v en ce , ayan t enleve M aguelonne, filie du ro i de 
N aples, s’enfuit avec elle a trav ers  m on ts e t vallees. U n jou r que M aguelonne s’e ta it endo rm ie  
au bord  de la m er, un  o iseau  de pro ie  en leva un  b ijou  de san ta l qui b rilla it au cou de la p r in -  
cesse. Son am an t m on ta  su r une  nacelle  p o u r su ivre  Foiseau su r la m e r ; m ais soudain  une tem - 
pete s’eleva, et em porta  P ie rre  en E gypte , ou  il fu t accueilli et com ble d’ho n n eu rs  p a r le soudan . 
La belle M aguelonne s’eveilla  et se m it, to u t ep lo ree , a ch e rch e r son rav isseur. A pres une  foule 
d’aven tures rom anesques, ils se re tro u v e ren t en  P rovence , ou M aguelonne, devenue abbesse, 
avait fonde un  hóp ita l, a u to u r  duquel, se lon  ce tte  ch ro n iq u e  fabuleuse, s’eleva plus ta rd  la ville 
de M aguelonne.

4 . L A lp ille  caverneuse (1’Aupiho baumeludo), ep ith e te  m otivee par les g ro ttes des Baux et de 
C ordes qu’on  trouve  dans cette  m ontagne.

5. Le m orne ou pic de S ain te-V icto ire  (de Santo-V enturi lou serre ), a F orien t d’Aix : h au t 
escarpem ent qui tire  son  nom  de la g ran d ę  v ic to ire  rem portee p a r M arius su r les T eu to n s , a 
P o u rr ie re s , dans le voisinage.

6 . Les m orvens (li mourven), genevriers de P h en ic ie  (juniperus Phosnicea , L in.).

7 . S ain t G ent, erm ite  du B ausset (sant G ent, erm ito  dóu Bausset), jeune lab o u reu r, de M onteux,
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qui, au com m encem ent du onziem e siecle, se re tira  dans la gorge du B ausset (pres de V aucluse) 
p o u r y vivre en erm ite . S on  erm itage e t la fon ta ine  m iracu leuse qu’il fit ja illir , d it la tra d itio n , 
en im p lan tan t ses doigts dans le ro ch er, so n t le b u t d’un  pelerinage tre s  frequen te .

8 . H elice des m oissons (meissounenco), h elix  ccespitum , nom m ee meissounenco , parce qu’apres 
la m oisson  elle m onte et se colle le long  des chaum es.

9 . N onnain  (mourgueto), h elix  verm iculata. — P la te lle  (p la tello ), h e lix  a lg ira . — Moisson- 
niennes, voyez la no te  p receden te .

1 0 . D errabado, im p ro p rem en t trad u it p a r a iree, signifie arrachis. Ce m o t designe les gerbes 
qui o n t de ja  subi u n  p rem ie r p ie tin em en t de chevaux, et qu’on a rrach e  de  dessous 1’a iree p o u r 
les soum ettre  a un  nouveau  foulage.

1 1 . G rand-C lar (G rand-C lar), vaste e tang  de la C rau , en tre  les Baux et A rles.

1 2 . Y allongue (Vau-Longo), vallee des A lpilles.

204 N O T E S  DU C H A N T  V I I I .
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C H A N T  N E U Y I E ME
L ’A S S E M B L E E

D esolation de M aitre  R am on et de Jeanne-M arie , en s’apercevant de 1’absence de M ireille.
Le v ieillard  m ande au ss itó t et rassem ble dans l’aire tous les travailleurs de la ferm e. — 

Les faucheurs, les faneuses, la fenaison . — Les charre tie rs , la ren tree  des foins. — Les 
laboureurs. — Les m o isso n n eu rs , la m o isson , les glaneuses. — Les bergers. — Recit de 
L au ren t de G oult, ch ef des m o issonneurs : le coup de faucille. — R ecit du faucheur Jean 
B o u ą u e t: le n id  envahi par les fourm is. — R ecit du M arran , chef des garęons de charrue  : 
le presage de m ort. — R ecit d’A nte lm e, chef des patres. — A ntelm e a vu M ireille a lian t 
aux S aintes-M aries. — T ran sp o rts  et invectives de la m ere. — D epart de la familie a la 
pou rsu ite  de M ireille.

C A N T  N O U V E N
L ’A S S E M B L A D O

Desoulacioun de Meste Ramoun e de Jano-Mario, quand trovon plus Mireio. — Tout-d’un-tems 
lou viei mando souna e acampo dins 1’iero tóuti li travaiadou dóu mas. — Li segaire, li rastelarello, 
lou feneirage. — Li carretie, 1’estremage di fen. — Li bouie. — Li meissounie, la meissoun, li 
glenarello. — Li pastre. — Recit de Laurens de Góut, capoulie di meissounie : lou cop de vou- 
lame. — Recit dóu segaire Jan Bouąuet : lou nis agarri per li fournigo. — Recit dóu Marran, baile 
di rafi : la marco de m ort. — Recit d’Anteume, lou baile-pastre. — Anteume a vist Mireio qu’anavo 
i Santi-Mario. — Estram bord e prejit de la m aire. — Partenęo de la famiho per ave Mireio.
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C H A N T  N E U Y I E ME

Les grands micocouliers pleurerent:,— affligees, s’enfermerent — dans leurs 
ruches les abeilles, oubliant le pacage — plein de tithymales et de sarriettes.

« Avez-vous point vu ou est Mireille ? » — demandaient les nymphaeas — 
aux gentils alcjmns bleus adonnes au vivier.

Le vieux Ramon et son epouse, — tous deux gonfles de larmes, — ensemble, la 
mort au coeur, assis dans le mas, — murissent leur douleur' : « Certes, —- il faut 
avoir 1’ame en de lire ! .. .— O malheureuse! ó ecervelee! — de la folie jeunesse ó 
terrible et lourde chute!

C A N T  N O U Y E N

Li grand falabreguie ploureron; 
Adoulentido, s’em barreron 

Dins si brusc lis abiho, óublidant lou pasquie 
Plen de lachusclo e de sadreio.
— Aves ren vist mounte ei Mireio?
Ie demandavon li ninfeio,

I gentis argno bluio adounado au pesquie.

Lou viei Ramoun eme sa femo,
Tóuti dous gounfle de lagremo,

Ensen, la mort au cor, asseta dins lou mas, 
Amaduron soun coudoun : — Certo, 
Fau ague 1’amo escalaberto!...
O malurouso! o disayerto!

De la folo jouinesso o terrible estramas!
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2o 8 M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.

« Notre Mireille belle, ó eąuipee! — ó pleurs! avec le dernier des truands — 
s’est enlevee, enlevee avec un boheme!... — Qui nous dira, devergondee, — le 
lieu, la caverne reculee — ou le larron t ’a conduite?... » — Et ils branlaient 

ensemble leurs fronts orageux.

Avec 1’anesse et les mannes de sparterie — vint 1’echanson, selon 1’usage; — 
et, debout sur le seuil : « Bonjour! je venais querir, — maitre, les oeufs et le 
grand-boire2. » — « Retourne-toi, malediction! — cria le vieillard, car, tel qu’un 
chene-liege, — sans elle, ores il me semble qu’on m’a arrache 1’ecorce!

« D’une seule course, — retourne-toi de ta venue, — echanson! A travers 
champs pars comme 1’eclair! — Que les faucheurs et laboureurs — quittent les 
faux et les charrues! — aux moissonneurs dis de je te r— les faucilles; aux ber- 
gers, de laisser le betail :

« Q u’ils viennent me trouver! » Aussitót, — plus leger que les chevres, — 
part le valet fidele; il traverse, dans les terrains pierreux, — les beaux sainfoins 
rouges; il passe — entre les yeuses des hauts talus; — il franchit d’un bond les 
chemins bas; — il sent deja les parfums du foin fraichement abattu.

Nosto Mireio bello, o gafo!
O plour! 'me lou darrie di piafo 

S’ei raubado, raubado em’ un abóum iani!... 
Quau nous dira, desbadarnado,
Lou lió, la cauno acantounado 
Ounte lou laire t’a menado?... —

E brandavon ensen si front achavani.

D’uno souleto escourregudo,
Entourno-te de ta vengudo,

Chourlo! a traves de champ parte coume 1’uiau! 
Que li segaire e labouraire 
Quiton li daio e lis araire!
I meissounie digo de traire 

Li voulame; i mendi, de leissa lou bestiau :

Eme la saumo e lis ensarri 
Vengue lou chourlo, a 1’ourdinari;

E dre sus lou lindau : — Bon-jour! Venieu cerca, 
Mestre, lis ióu e lou grand-beure.
— Entourno-te, maladicieure;
Cride lou viei, que, tau qu’un sieure,

Me semblo que senso elo aro sieu desrusca!

Que vengon m’atrouva! — Tout-d’uno, 
Mai lóugeiret que la cabruno,

Part lou varlet fidću; travesso, dins li gres 
Li beus esparset rouge; passo 
Entre lis euse di ribasso;
Franquis d’un bound li draio basso; 

Sent deja li perfum dóu fen toumba de-fres.

http://rcin.org.pl



Dans les luzernes touffues, — hautes, et de bleu toutes fleuries, — il entend 
de loin la faux; a pas egaux — il voit avancer les forts faucheurs, — ployes sur 
1’andain : de cóte, — devant 1’acier destructeur de verdure, — se renverse la fane 
en lignes qui font plaisir a voir.

Des enfants, des jeunes filles rieuses, — dans 1’andain yerdoyant — ratelaient; 
il en voit qui mettent a meules — le foin deja p r e t ; ils chantaient, — et les 
grillons qui desertaient — devant les faux, ecoutaient... — Sur un chartil 
de frene, que tirent deux boeufs blonds,

La-bas, plus loin, il voit, large et haute, — 1’herbe fauchee que l’on charge-, — 
1’habile charretier, sur le charroi, la-haut, — a grandes brassees, du fourrage 
— qui lui enfermait la ceinture, — eleyait sans cesse la hauteur, — couvrant 
ridelles, et roues, et timon.

Et, avec le foin qui tramait, — lorsque ensuite s’avanęait le char, — d’un ba- 
timent de mer vous eussiez dit la masse. — Voici pourtant que le chargeur — 
comme un jouteur se leve droit, — et crie soudain a ceux qui fauchent : — 
« Faucheurs! arretez-vous, il y a quelque trouble! »

M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.  209

Dins li luserno ben nourrido,
. Auto, e de blu tóuti flourido,

Entend crussi de liuen la daio; a pas egau 
Vei avanęa li fort segaire,
Sus 1’andano piega : de caire,
Davans 1’acie desverdegaire,

Gabusso la panouio en marro que fan gau.

Alin plus liuen, vei, auto e largo, 
L’erbo fenalo que se cargo :

L’abile carretie, sus lou viage, eilamount, 
A grand brassóu, de la pasturo 
Que i’embarravo la centuro,
Fasie raounta sempre Pauturo, 

Acatant parabando, e rodo, emai timoun.

D’enfant, de chato risouleto,
Dins 1’andaiado verdouleto 

Rastelavon; n’en vei que meton a mouloun 
Lou fen adeja lest; cantavon,
E li grihet (que desertavon 
De davans li daio), escoutavon...

Sus un brancan de frais que tiron dous bióu blound,

E ’me lou fen que tirassavo,
Quand piei lou carri s’avanęavo,

D’un bastimen de mar aurias di 1’embalun !
Veici pamens que lou cargaire 
S’aubouro dre coume un targaire,
E tout-d’un-tems crido i segaire :

— Segaire ! aplantas-vous, i’a quauque treboulun!

2 7
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2  1 0 M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.

Les aides-charretiers, qui a pleine fourche — lui presentaient 1’herbe fanee, — 

essuyerent les gouttes de leur front ruisselant; — et sur le ceinturon de leur 
taille — posant le dos de la faux, —- vers la plaine ou dardę le soleil — les fau- 
cheurs tenaient la vue, en aiguisant.

— « Hommes! ecoutez ce qu’a dit le maitre, » — leur fait le messager rustique :

— « Echanson, m’a-t-il dit, pars soudain comme 1’eclair! — Que les faucheurs 
et laboureurs — quittent les faux et les charrues; — aux moissonneurs dis de 
jeter — les faucilles; aux bergers, de laisser le betail :

« Q u’ils viennent me trouver! » — Aussitót, plus leger que les cheyres, — part 

le valet fidele : il enjambe les billons — ou croissent les garances, — d’A lthen3 
precieux souvenir; — il voit de partout la Maturite — qui dore la terre aux feux 
de sa torche.

Dans les guerets etoiles ććaurioles*, — il voit, cheminant derriere leurs mules,
— les laboureurs vigoureux, courbes sur la charrue; — il voit, de son sommeil 

hivernal, — la terre en mottes difformes — se soulever, et dans 1’enorme sillon
— les hochequeues suivre 1’araire, fretillants.

Li carreteiroun, qu’a fourcado 
Ie pourgissien 1’erbo secado,

Tourqueron li degout de soun front tout coulant;
E, sus la cenglo de sa taio 
Pausant la costo de la daio,
Vers la planuro ounte dardaio 

Li segaire tenien la visto, en amoulant.

— Ome ! escoutas qu’a di lou mestre,
Ie fai lou mandadou campestre :

Chourlo, m ’a di, subran parte coume l’uiau !
Que li segaire e labouraire 
Quiton li daio e lis ara ire ;
I meissounie digo de traire 

Li voulam e; i mendi, de leissa lou bestiau :

Que vengon m’atrouva! — T out-d’uno, 
Mai lóugeiret que la cabruno,

Part lou varlet fideu : encambo li regoun 
Mounte trachisson li garanęo,
D’Alten preciouso rem em branęo;
Vei de pertout 1’Amaduranęo 

Que daurejo la terro i fió de soun pegoun.

Dins li gara ’stela d’auriolo,
Vei, cam inant darrie si miolo,

Li rafi vigourous, courba sus lou doubli; 
Vei, de soun ivernenco dormo,
La terro qu’en mouto disformo 
S’eigrejo, e dins la rego einormo 

Li guigno-co segui 1’araire, entrefouli.
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« Hommes! ecoutez ce qu a dit le maitre, » — leur fait le messager rustique;
« Echanson, m ’a-t-il dit, pars soudain comme 1’eclair! — Que les faucheurs 

et laboureurs — ąuittent les faux et les charrues; — aux moissonneurs dis de 
jeter — les faucilles; aux bergers, de laisser le betail :

« Q u’ils viennent me trouver! » Aussitót, — plus leger que les chevres, — part 
le valet fidele : il saute les fosses, — tout fleuris d’herbes prairiales; — il troue 
dans les champs d ’avoine blancs; —- dans les grandes pieces de ble, — rousses 
d’epis, il se perd au loin.

Quarante moissonneurs, quarante, — pareils a des flammes devorantes, — de 
son vetement touffu, odorant, gracieux,— depouillaient la terre; ils allaient — 
sur la moisson qu’ils moissonnaient — comme des loups! ils devirginaient — de 
leur or, de leur fleur, et la terre, et l’ete.

Derriere les hommes, et en longues files — comme les crossettes d’une vigne, 
— tombait la javelle avec ordre : dans leurs bras — les ardentes lieuses — vite 
ramassaient les poignees, — et vite, pressant la gerbe — d’un coup de genou, 
la jetaient derriere elles.

M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.  2 n

— Ome ! escoutas qu’a di lou mestre ! 
Ie fai lou mandadou campestre 

Chourlo, m’a di, subran parte coume 1’uiau! 
Que li segaire e labouraire 
Quiton li daio e lis araire;
I meissounie digo de traire 

Li voulame; i mendi, de leissa lou bestiau :

Que vengon m ’atrouva! — Tout-d’uno, 
Mai lóugeiret que la cabruno,

Part lou varlet fideu : e sauto li valat 
Tóuti flouri d’erbo pradiero;
Trauco li blanqui civadiero;
Dins li grand terrado bladiero 

E rousso d’espigau, s’esmaro apereila.

Quaranto meissounie, quaranto 
Coume de flamo devouranto,

De soun viesti fougous, redoulent, agradieu, 
Despuiavon la te r ro ; anavon 
Sus la meissoun que meissounavon, 
Coume de loup ! Desvierginavon 

De soun or, de sa flour, e la terro e 1’estieu.

Darrie lis ome, e ’n lóngui ligno 
Coume li maióu d’uno vigno, 

Toumbavo la gavello a-de-reng : dins si bras, 
Li ligarello afeciounado 
Leu acampavon li manado;
E leu, la garbo estent quichado 

Em’ un cop de geinoun, la jitavon detras.
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Comme les ailes d ’un essaim — etincelaient les faucilles; — elles etincelaient 
comme, a la mer, les flots rieurs — ou, au soleil, s’ebat le carrelet; — et confon- 

dant leurs barbes rudes, — en meules les hautes gerbes, — en meules pyrami- 

dales, s’elevaient par centaines.

Cela ressemblait, par les champs, — aux pavillons d’un camp de guerre : — 

comme celui de Beaucaire, autrefois, quand Simon, — et la Croisade francaise, 
—- et le legat qui les commande, — vinrent, impetueux, a toute hordę, — egorger 

la Provence et le comte R aym ond!

Mais, cependant, les glaneuses, — ca et la vont, se jouant, — leurs glanes a la 
main; — cependant, aux cannaies, — ou a 1’ombre chaude des gerbiers, — mainte 

fillette folatre, — sous un regard qui la fascine, — se laisse aller a la langueur : 

Amour aussi est moissonneur.

— « Hommes! ecoutez ce qu’a dit le maitre, » — leur fait le messager rustique : 
— « Echanson, m ’a-t-il dit, pars soudain comme 1’eclair; — que les faucheurs 
et laboureurs — quittent les faux et les charrues; — aux moissonneurs dis de 

jeter — les faucilles; aux bergers, de laisser le betail.

Coume lis alo d’un eissame 
Beluguejavon li voulame;

Mai enterin li glenarello, 
D’aqui, d’eila, van, jougarello,

Beluguejavon coume, a la m ar, li risent 

Mounte au souleu jogo la larbo;
E counfoundent si rufi barbo,
En garbeiroun lis auti garbo,

E si gleno a la m an; enterin, i canie,
O di garbiero a 1’oumbro caudo, 
Manto chatouno fouligaudo,
Souto un regard que 1’esbrihaudo,

En garbeiroun pounchu, mountavon a cha cent. S’alangouris : Amour tamben es meissounie.

Acó semblavo, per li terro,
Li pavaioun d’un camp de guerro :

— O m e! escoutas qu’a di lou mestre, 
le fai lou m andadou campestre :

Coume aqueudeBeu-Caire,aute-tem s,quand Simoun 

E la Crousado franchim ando,
E lou legat que li coumando,

Yengueron, zóu! a touto bando,

C hourlo! m ’a di, subran parte coume 1’u iau; 
Que li segaire e labouraire 
Q uiton li daio e lis araire;
I meissounie, digo de traire

Sagata la Prouvenęo e lou comte R am oun! Li voulame; i mendi, de leissa lou bestiau.
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« Q u ’ils viennent me trouver! » Aussitót, — plus leger que les chevres, — part 
le valet fidele : dans les oliyiers gris — il prend les raccourcis du chem in; 
il va comme 1’eclair; — des yignobles il tord le pampre, — comme une rafale de 
bise; — et le yoila, seul, aux lieux ou chante la perdrix.

M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.  2 i 3

Dans la vaste etendue des Craux arides, — sous des cheneteaux rabougris, — 
il decouvre au lointain les troupeaux qui reposenf, — les jeunes bergers, le chef 
des pasteurs, — faisaient la meridienne sur le marrube; — en paix couraient les 
bergeronnettes, — sur le dos des brebis en train de ruminer.

Des yapeurs diaphanes, — legeres et blanches, — de la mer lentement s’ele- 
yaient : peut-etre, — dans les hauteurs immaterielles, — quelque sainte du ciel, 
— de son yoile de nonne — s’etait-elle allegee en frólant le soleil.

— « Hommes! ecoutez ce qu ’a dit le maitre, » — leur fait le messager rustique : 
— « Echanson, m ’a-t-il dit, soudain pars comme 1’eclair; — que les faucheurs 
et laboureurs — quittent les faux et les charrues; — aux moissonneurs dis de 
jeter — les faucilles-, aux bergers, de laisser le betail. »

Que vengon m ’atrouva! — Tout d’uno, 
Mai lóugeiret que la cabruno,

Part lou varlet fideu; dins lis óulivie gris 
Pren lis acóurchi; mounte lampo,
Di vignares trosso la pampo,
Coume un reves de la cisampo;

E, tout soul, velaqui dins li canto-perdris.

De nivoulino clarinello,
E voulatilo, e blanquinello,

De la m ar plan-planet s’enauravon : beleu, 
Dins lis autour inmaterialo,
Quauco santouno celestialo,
De soun velet de couventialo 

S’ero delóugeirido en frustant lou souleu.

Dins Pestendard di Crau brusido, 
Souto d’eusino abouscassido, 

Destousco aperalin li troupeu achauma :
Li pastrihoun, lou baile pastre,
Fasien m iejour sus lou mentastre; 
En pas courrien li galapastre 

Sus l’esquino di fedo en trin  de remiauma.

— Orne! escoutas qu’a di lou mestre, 
le fai lou mandadou campestre : 

Chourlo! m’a di, subran parte coume 1’uiau ; 
Que li segaire e labouraire 
Quiton li daio e lis a ra ire ;
I meissounie digo de traire 

Li voulame; i mendi, de leissa lou bestiau.
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Alors s’arreterent les faux, — et firent halte les charrues; — les ąuarante mon- 

tagnards qui abattaient les bies — alors quitterent les faucilles, — et vinrent 

comme un essaim — qui, parti de sa ruche, des que les ailes lui ont pousse, — 
au bruit des cymbales eclatantes, sur un pin va se rassembler.

Au mas vinrent les lieuses de gerbes, — vinrent les rateleuses, — yint le 
charretier avec ses aides, — yinrent les patres, les glaneurs, —• et les ouvriers 

qui ameulonnent, — yinrent les entasseurs de gerbes, — laissant tomber les 
gerbes au pied des meules.

Mornes et muets, dans 1’aire gazonneuse, —- le chef de la ferme et son epouse
— attendaient le rassemblement; et les hommes, emus — d’etre ainsi troubles 

dans leurs travaux, — autour du maitre se rendaient, — et lui disaient en arri- 
vant : — « Vous nous avez mandes, ó maitre, nous voici! »•

Maitre Ramon leva la tete : — « Toujours a la moisson le grand orage! — 

Infortunes que nous sommes tous! si bien avises que nous soyons, — toujours 

au malheur il faut se heurter! — Oh! dit-il, sans que je m ’explique davantage,

— mes bons amis, je vous en supplie, — que promptement chacun me dise ce 
qu’il sait, ce qu’il a vu. »

214 M I R E I L L E ,  G H A N T  IX.

Adounc li daio s’arresteron,
E lis araire s’aplanteron;

Li ąuaranto gavot que toumbavon li blad, 
Adounc quiteron li voulame,
E vengueron coume un eissame 
Que, de sa brusco parti flame,

Au brut di chaplachóu su ’n pin vai s’assembla.

Morne e mut, dins 1’iero tepouso,
Lou m ajourau e soun espouso 

Esperavon 1’acamp; e lis ome, esmougu 
De ęo qu’ansin li destourbavon,
Autour dóu m estre se rambavon,
E ie disien, coume arribavon :

— Nous aves m anda querre, o mestre, sian vengu !

Au mas vengue li ligarello,
Vengueron li rastelarello,

Vengue lou carretie ’me si carreteiroun; 
Vengue li pastre, li glenaire,
E li tout-obro am oulounaire,
Vengue lis engarbeirounaire,

Leissant toumba li garbo au ped di garbeiroun.

Meste Ramoun ausse la testo :

— Sempre a meissoun la grand tem pesto; 
Pauras que tóuti sian! per tant qu’anen d’avis, 

Sempre au m alur fau que l’on pique!
Oh! digue, sens que mai m’esplique,
Mi bons ami, vous n ’en suplique,

Leu digue-me, chascun, ęo que saup, ęo qu’a vist.
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T R O U P E A U X  D A N S  L A  G R A U

Dans la vaste etendue des Graux arides,... — il decouvre au lointain 

les troupeaux qui reposent.

Dins Pestendard di Crau brusido,... 

Destousco aperalin li troupeu achauma.
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Adounc li daio s’a rreste ro n ,'
E lis araire s’aplanterori;

Li ąuaranto  g?ivot que toumbavon li biad. 
Adounc ąuiteron li'vou!arńe,
E vengueron coume Łń eissame 

• Que, de sa bruscc,'partl flame,
Au brut di chapia . bóu A i  M pin vai s’assembla.

Au mas Yengue ii UgareHn.
Vengtferon li rastel&rćllo,

Yengue loU ćarretie me si carreteiroun ; 

VengueJi -~:cnaire,
E li tout-obro amOtRounaire,
Vengue lis engarhe-r mnaire,

Leissant to u m b a  li'g a r r  au ped di g a r b e ir o u n .

-H om e « inut, d :n> Piero tepouso, 

maiourau e soun etpouso 
E> ■■ , .i- • ’ >tanip , t f.s o trie, esmougu

*,>•. „• u o-- .,.>!• urbavon,
\ u- j.-,u ■ c-.: . se rambavon,

E ie di sień, coume arribavon :
— Nous av es  m a n d a  q u e r r e , o  m e s tr e , s ia n  v e n g u

M este R a m o u n  a u s s e  la te s to  v 

—  S e m p re  a m e is s o u n  la  grand  te m p e s to ;  

P au ras q u e  tó u ti s i a n ! p er  tan t q u ’a n e n  d a v is , 

S e m p re  au  m a lu r  fa u  q u e  Fon p iq u e !

O h ! d ig u e , s e n s  q u c  mai m ’e s p liq u e ,

Mi b o n s  a m i, v o u s  n  en s u p liq u e ,  

eu  d ig u e -m e , c h a s c u n , ęo  q u e  sa u p , ę o  q u ’a v ist.
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M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.

A ces mots, il montre ses phalanges — qu ’ensanglante la plaie profonde. — 
Les parents de Mireille ont d’autant plus gemi. — E t Jean Bouąuet, l’un des 

faucheurs, — prend la parole de son cóte, — Tarasconais et chevalier de la 
Tarasąue, — beau bloc de garcon, mais doux, et bon ami.

A h ! ąuand courait Yantiąue sorciere, — lagadigadeou! la Tarasque! — ąuand 
de danses, de cris, de joie et de yacarme — s’enlumine la ville morne, — nul 

qui fit, en Condamine, — mieux que lui ou de meilleure grace, — voltiger dans 
les airs la pique et le drapeau6.

Parmi les maitres de la fauche — il aurait pris rang, aux paturages, — s’il 

eut du travail bien tenu le sentier. — Mais ąuand venait le temps des fetes, — 

adieu le martelage de la faux! Aux grandes orgies — sous la tonnelle ou dans 
les tavernes youtees, — aux longues farandoles et aux courses de taureaux,

C’etait un timon, un forcene! — « Maitre, — pendant que nous fauchions a 
grands coups, — commenca le jouvenceau, sous une touffe d’ivraie, — je de- 

couyre un nid de francolins — qui agitaient leurs ailerons; — et vers la fane 

pendante, — afin d’en voir le nombre, je me penchais tout joyeux;

E coume a di, mostro sis ounęo 
Qu’ensaunousis la plago founso.

Li parent de Mireio an que mai pregemi.
E Jan Bouąuet, un di segaire,
Pren la paraulo de soun caire, 
Tarascounen e Tarascaire,

Beu clapas de jouvent, mai dous, e bon ami.

Entre li mestre dóu segage 
Aurie pres reng, i pasturgage, 

S’aguesse dóu travai ben tengu lou draióu; 
Mai ąuand venie lou tems di voto, 
Adieu l’enchaple! I grand riboto 
Souto 1’autin  o dins li croto,

I lóngui farandoulo, em’ i courso de bióu.

Ha! ąuand courrie la vieio masco, 
Lagad.igad.eu! la Tarasco!

Que de danso, de crid, de joio e d’estampeu 
La vilo morno s’enlum ino,
Res que faguesse en Coundamino, 
Mies qu’eu o de meiouro mino, 

Youlastreja per l’er la Pico e lou Drapeu.

Ero un tim oun, un fen a ! — Mestre, 
Coume daiavian a grand destre,

Coumence lou jouvent, souto un ciot de margai, 
Descate un nis de francouleto 
Que boulegavon sis aleto;

E vers la mato penjouleto,
Per veire ąuan t n’i’avie, me clinave tout gai;
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« Oh! sort fatal! pauyres petites betes! — d’affreuses fourmis, rouges et folles,
— du nid et des petits venaient de s’emparer. — Trois etaient deja morts; le 
reste, infeste de cette vermine, — sortait hors du nid la tete, — qui sem- 
blait me dire : Oh! venez me defendre!

« Mais une nuee de fourmis — plus venimeuses que des orties, — furieuse, 
acharnee, avide, les peręait; — et moi, pensif que j’etais — contrę le manche de 
mon fer, dans la lande j’entendis — la mere qui en pleurant piaulait et les 
plaignait. »

Ce recit de malheur — est derechef un coup de lance : — du pere et de la 
mere il a gonfle Famer pressentiment. — Et comme, en juin, quand vers la 
plaine — monte en silence 1’orage, — que, coup sur coup, la Tramontane? — 
resplendit d’eclairs, et que le temps de toute part se couvre,

Vient le Marran. Dans les bastides — son nom ayait du retentissement-, — 
et le soir, pendant que les mulets attaches — tirent des creches la luzerne,
— souvent les valets de labour, en hiver, — epuisent Fhuile des falots, — en 
parlant de la fois qu’il vint se louer.

M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.  2I?

Oh! noum de sort! pauri bestiolo! 
De fournigasso, roujo e folo,

Aąueu recit de maluranęo 
Es tourna-m ai un cop de lanęo :

Dóu nis e di nistoun venien de s’empara : 
Tres eron deja m ort; lou resto, 
Empesouli d’aquelo pesto,
Sourtie foro dóu nis la testo,

Dóu paire e de la maire a gounfla lou segren. 
E coume, en Jun, quand vers la piano 
Mounto en silenci la chavano,
Que, cop sus cop, la Tremountano

Que semblavo me dire : O h ! venes m’apara! Uiausso, e que lou tems de tout caire se pren,

Mai uno neblo de fournigo 
Mai verinouso que d’ourtigo,

Ven lou Marran. Dins li bastido 
Soun noum avie de restountido;

Ferouno, acarnassido, alabro, li pougnie; 
E ieu, apensamenti qu’ere 
Contro lou manche de moun ferre, 
Dins la garrigo entendeguere

E lou vespre, enterin que li mióu estaca 
T iron di grupi la luserno,
Souvent li rafi, quand iverno, 
Abenon 1’óli di lanterno,

La maire qu’en plourant pieutavo e li plagnie. — En parlant de la fes que vengue se louga.

2 8
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II s’ćtait loue pour les semailles : — chaque laboureur bientót commence — 
a tracer son sillon; et le Marran, neanmoins, — etait derriere qui de son soc

— cognait gauchement les oreilles, — ou le cep, ou les tirants, — comme celui 
qui, de sa vie, n’a touche ToutII.

« T u  vas te louer pour laboureur, — et tu ne sais pas monter un araire, — 

m aladroit! lui cria le premier charretier. — Je tiens qu’un verrat avec son groin

— mieux que toi, goujat, laboure! » — « Votre gageure, je la releve, — repondit 
le Marran, et qui manquera le but,

« De moi ou de vous, perdra, chef, — trois louis d’or!... Sonnez du clairon! »

— Les deux socs a la fois ont fendu le gueret. — Les deux laboureurs vers 1’autre 

rive — prennent pour jalons deux grands peupliers... — Les deux araires ne font 
pas une inflexion! — Par le rayon du soleil les aretes sont dorees.

« Palmę de Dieu! dirent pour lors — les serviteurs, tous tant qu’ils etaient,
— votre sillon, chef, est d’un homme valeureux — et d’une main point mala- 

droite! — Mais, disons tout : tellement droit est — celui de Tautre, qu’avec une 
fleche — on pourrait assurement 1’enfiler tout du long! »

2 18 M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.

S’ero louga per li semenęo :
Chasąue bouie leu acoumenęo 

D’enrega sa versano; e lou Marran, pamen, 
Ero darrie que de sa reio 
Tascoulejavo lis auriho,
O 1’aramoun o li tendiho,

Coume un que, de sa vido, a touca 1’estrumen.

— Te vas louga per labouraire,
E sabes pas mounta ’n araire,

Desgaubia! ie cride lou proum ie carretie. 
Tene qu’un verre eme soun mourre 
Mieus que tu, gafagnard, laboure!

— Vosto escoumesso, ieu 1’auboure, 
Respounde lou M arran; e quau sara coustie,

De ieu o de vous, perdra, baile,
T res louvidor!... Sounas dóu graile! — 

Li dos reio a la fes an fendu lou gara.
Li dous bouie vers 1’autro ribo 
Prenon signau en dos grand pibo...
Li dous fourcat fan pa 'no g ibo!

Per lou rai dóu souleu li cresten soun daura.

— Rampau de Dieu! adounc fagueron 
Li lougadie tóuti tant qu’eron,

Vosto enregado, baile, es d’un ome de bon 
E d’uno man ren mal-adrecho!
Mai fau tout dire : es ben tant drecho, 

Aquelo d’eu, qu’em’ uno flecho 
Se pourrie de-segur enfiela tout-de-long!
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Et le Marran gagna le prix. — Dans le conseil qui deconcerte, — le Marran, 
lui aussi, vint donc verser — son mot amer; il dit tout bleme : — « Tantót en 
labourant je sifflais; — c’etait tant soit peu dur : je me proposais — d’allonger 
un peu la seance, afin d’achever.

« Tout a coup je vois mes betes -—- herisser leur vetement poilu: — je vois le 
fremissement et 1’effroi tout ensemble— qui font arreter la ma paire — et chauvir 
des oreilles; moi, je voyais double, — je voyais les herbes de la jachere — se 
pencher vers le sol en se decolorant.

« Je touche mes betes ; la Bayarde — avec un air triste me regarde, — mais 
ne remue pas- Falet flairait 1’arete du sillon. — Un coup de fouet leur cingle 
les jarrets... — elles partent effarees; Vage, — un age d’orme, eclate; — elles 
emportent la fleche et le joug ; et pale, oppresse,

« A moi, il m ’a pris comme une epilepsie; — une convulsion involontaire — 
a fait grincer ma machoire, un frisson me vient; — et sur mes chairs conster- 
nees, — et sur ma tete ebouriffee — comme les tetes des chardons, — j’ai senti 
la Mort passer comme un vent!

Et lou Marran gagne li joio.
Au parlam en que desmemoio 

Lou Marran, eu pereu, vengue dounc escampa 
Soun mot am ar; digue tout blave :
— Ades en coutreiant siblave;
Ero un brisoun dur : me tablave 

D’alounga ’n pau la juncho, e ’m’ acó d’acaba.

Tout-en-un-cop vese mi besti 
Rebufela soun pelous viesti;

Vese la fernisoun e 1’esfrai tout ensen
Que fan aplanta ’qui moun couble 
E chauriha; ieu, vesieu double,
Vesieu lis erbo dóu restouble 

Se clina vers lou sou en s’escoulourissent.

M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.  219

Couche mi besti : la Baiardo 
Em’ un er triste m’arregardo,

Mais brando pas; Falet niflavo lou cresten;
Un cop de fouit lis enjarreto...
Parton esglaia; la cambeto,
Uno cambeto d’óume, peto;

Emporton bacegoun e joto; e pale, esten,

A ieu m’a pres coume un catarri;
Un aucident inyoulountari 

A fa cruci ma maisso; un frejoulun me ven;
E sus mi car estabousido,
E sus ma testo agarrussido 
Coume li testo de caussido,

Ieu ai senti la Mort qu’a passa coume un vent!
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— « Bonne Mere de Dieu! couvre — de ton manteau ma belle enfant! » — 
s’ecria la pauvre mere d ’un cri desole. — A genoux elle est tombee la, — et vers 
les nues elle ouvre encore la bouchc... — Voici qu’arrive a grandes enjambees

— le chef Antelme, patre et trayeur de lait.

« Q u ’avait-elle donc, si matinale, — pour hanter ainsi les taillis de cades?
— dit le chef Antelme en entrant au conseil.— Nous etions, nous, enfermes dans 
nos claies, — en train de traire nos brebis; — et, au-dessus des vastes plaines 

caillouteuses, — les etoiles de Dieu clouaient le ciel.

« Une ame, une ombre legere, un spectre — fróle le parc; de frayeur — restent 
muets les chiens, se pelotonne le troupeau. — Si tu es une bonne ame, parle- 
moi donc! — si tu es mauyaise, retourne aux flammes ! — pensai-je en moi- 
meme... A Notre-Dame, — maitre, je n ’ai pas le loisir d’entamer un Ave.

— « Avec moi, aux saintes Maries, — nul ne veut venir, d ’entre les bergers?»

— une voix connue alors crie. E t ensuite — tout disparait dans la lande. — Le 
croiriez-vous ? ó notre maitre, — c’etait Mireille ! » — « Se peut-il ? » — tout 
le monde a la fois, pour lors, dit sur-le-champ.

•220 M I R E I L L E ,  C H A N T  IX.

— Bono Maire de D ieu! acato 
De toun manteu ma bello chato!

Cride la pauro maire em’ un crid desoula. 
Es a geinoun aqui toumbado 
E vers li nivo encaro bado...
Veici qu’arribo a grand cambado 

Lou baile Anteume, pastre e móuseire de la.

Uno amo, uno oum brinello, un glari 
Frusto lou pargue; de 1’esglari 

Se tenon m ut li chin, s’amoulouno l’ave.
— Parlo-me dounc, se sies bono amo! 
Se sies m arrido, tourno i flam o!
En ieu pensere... A Nosto-Damo, 

Mestre, n’ai pas lesi d’entam ena ’n Ave.

— Qu’ei qu’avie dounc tant matiniero,
Per treva ’nsin li cadeniero?

Digue lou baile Anteume en in trant au counseu. 
Nautre erian claus dins nósti cledo,
En trin de móuse nósti fedo;
E sus li vasti claparedo 

Lis estello de Dieu clavelavon lou ceu.

Eme ieu, i santi Mario,
Res vóu veni de la pastriho?...

Uno voues couneigudo alor crido. E ’m ’ acó 
T out s’esvalis dins lou campestre.
Quau vous a pas di, noste mestre,
Qu’ero Mireio! — Acó póu estre?

Tout lou mounde a la fes adounc fai sus-lou-cop.
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D E S O L A T I O N  D E S  P A R E N T S

cc Bonne Mere de D ieu! couvre — de ton manteau 

ma belle enfan t! »

— Bono Maire de Dieu! acato 

De toun mantću ma bello chato !

(Page 220)
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 „ b, ; ihcu ’ couvre — de ton mantę, u ma belle enfant! » —

secria i,? p,u,*>r<* cre d un cri desole. — A genoux elle est tombee la, — et vers 
les m u - ,  e l U ;  . encore la bouche... —  Voici qu arnve a grandes enjambees 

u ch Antębne. patre et trayeur de lait.

Q u ’avait-ełle donc, si matinale, — pour hanter ainst les taillis de cades? 
dit le chef An v e itrant au conseil. — Nous etions, nous, enfermes dans 

nos claies, e ■ son de traire nos brebis^ — et, au-dessus des vastes plaines 

caillouteuses, les etoiłes de Dieu clouaient le ciel.
2 T H 3 H A T  2 3 d  H O I T A J O S a a

« Une dme, une ombre  legere, un spectre — fróle le parć; de frayeur — restent 
muets  les chier s, se  pelotonnc le t roupcau. S« tu es une bonne ame, parle- 
moi donc! — si tu es mauvaise, retourne aux flammes! — pensai-je en moi-

mem Ujistnern not ab — ^ n n b ^ in»ei u n ^ ; t -

« ! Jmslno o lb d  nm
— <( \vec m oi, aux saintes M aries, — nul ne veut venir, d en tre  les b e rg e rs : » 

ur.c Toij courae mjor* a a - .& e ^ s u j t g ,  - - J o u t  d isparait dans la land*. -  Le 

croirie/.-\ous i 6 ĆKrtT* u Peut"^ i M to u t
le m onde ci la fois, pour lors, dit sur-le-cham p,

(oss  agfiS)

— Ilono Maire de Dieu! aęato 
L>e t un ma nic u ma K lio. chato!

• la pauro m aire em ’ un cn d  desoula. 

his a geinoun aqui toujnbado 
E vers li nivo encaro bado...
Yeici qu’arribo a grand cambado 

Lou baile Anteumc, pastre e móuseire de da. Mesifc.

.( i ió  ouinbrinello, un glari 

- .- i  iMi gue; dc Pesglari 
li ehjft. s'amou!ouno l’ave.

U> nie dounc, se sies bono amo! 

. marrido, tourno i flamo! 

u pensere... A Nosto-Damo, 

pas lesi d’entam ena ’n Ave.

— Qu'ei qu'avie dounc tant matiniero,

Per treva !n»in li. cadeniero r 
Digue lou baile Auteume e» in trant au counseu. 

Nautre erian clamu dins nósti cledo,
En trin de móu.- r isli fedo;

, .E  sus li vasti claparedo 
Lis estello de Dieu clavcL n lou ceu.

Em e ieu, i santi Mario,

Re- vóu veni de la pastriho ?...

Uno voui'4 couneigudo alor crido. E ’m ’ acó 

T o u t s’esvalis dins lou campestre.

Quau vous a pas di, noste mestre,

Qu’ern Mireio! — Acó póu estre?

Fqut lou m ounde a la fes adounc fai sus-lou-cop.
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« Mireille! continua le patre, — je l’ai vue a la clarte des astres, — je Pai vue, 
vous dis-je, et elle a file devant moi; — je Pai vue, non plus telle qu’elle etait, 
— mais, dans sa figurę triste et sauvage, — on connaissait que, sur la terre, — 
un cuisant deplaisir lui donnait Pelan ! »

A la fatale nouvelle, — dans leurs mains terreuses — les hommes en gemissant 
frapperent a la fois. — « Aux Saintes, menez-moi vite, gars ! — s’ecrie la pauvre 
mere. Je veux, — ou qu’il aille, ou qu’il vole, — suivre mon oisillon, mon per- 
dreau des champs pierreux!

« Si les fourmis Pattaquent, — jusqu’a la derniere, mes dents qui broient — 
mangeront, broieront fourmis et fourmiliere! — si l’avare Mort decharnee — te 
voulait tordre, moi seule — j’ebrecherai sa faux usee, — et pendant ce temps, tu 
fuiras a travers les jonchaies! »

Et par les champs, Jeanne-Marie — que Papprehension egare, — semait en cou- 
rant ses folles invectives. — « Charretier, tente la charrette! — oins Pessieu, 
mouille les cercles des moyeux, — et promptement attelle la Mourette8, — car 
il est tard, disait le maitre, et nous avons un long tra je t! »

M I R E I L L E ,  C H A N  T IX.  221

— Mireio! countunie lou pastre,
L’ai visto a la clarta dis astrę,

L’ai visto, ieu vous dise, e m’a fusa davan; 
L’ai visto, noun plus talo qu’ero, 
Mai dins sa caro tristo  e fero 
Se couneissie que, sus la terro,

Un cousent desplesi ie dounavo lou vanc!

Se li fournigo l’agarrisson,
Fin que d’uno, mi dent que trisson 

Manjaran, trissaran fournigo e fourniguie ! 
Se 1’abramado Mort-peleto 
Te voulie torse, ieu souleto 
Embrecarai sa daio bleto,

E dóu tems, fugiras a traves li jounquie! —

D’entendre la debalausido,
Entre si man enterrousido 

Lis ome en gemissent piqueron a la fes.
— I Santo m enas-me lću, d ro le !
Crido la pauro maire : vole,
Ounte que vague, ounte que vole,

Segui moun auceloun, moun perdigau de gres!

E per lou champ, Jano-Mario,
Que la cregnenęo desvario,

Semenavo en courrent si desvaga prejit.
— Carretie, tendo la carreto,
Vougne 1’eissieu, bagno li freto,
E leu atalo la Moureto,

Qu’es tard, disie lou mestre, e qu’aven long tre tji!
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Et sur le char retentissant — Jeanne-Marie monte, et l’air — s’emplissait plus 

que jamais de transports delirants et plaintifs : — « Ma belle mignonne!... 

Pierrees, — landes de Crau, vastes plages salines, — a ma filie qui languit, — 

et toi aussi, grand soleil, soyez bienveillants!...

<( Mais 1’abominable matrone — qui attira dans son antre — mon enfant, et a 

coup sur lui a verse, lui a fait avaler — ses philtres et ses poisons, — Taven! 

que tous les demons — qui epouvanterent saint Antoine — sur les roches des 

Baux aillent te trainer!... »

Dans les cahots de la charrette — se perd la voix de la malheureuse... — Et les 
hommes du mas, en examinant si personne — n’apparaissait dans la Crau loin- 

taine, — lentement retournaient au travail... — Eleureux, entre les allees dont 

les arbres se joignent, — les essaims de moucherons tourbillonnant au fra is !

E sus lou carri bacelaire 
Jano-Mario mounto, e 1’aire 

S’em plissie m ai-que-m ai d’estram bord pietadous: 
■— Ma bello mignoto!... Clapouiro,
Erm e de Crau, vasti sansouiro,
A ma chatouno que langouiro,

Emai tu, souleias, fugues am istadous !...

Mai, l’abouminablo m androuno 
Que póutire dins soun androuno 

Ma chato, e de-segur i’a veja, i’a ’m passa 
Si trassegun e si boucóni,
Taven! que tóuti li demóni 
Qu’espaventeron sant Antoni,

Sus li roco di Baus te vagon tirassa !... —

Dins lou tran tran  de la carreto 
S’esperd la voues de la paureto...

E lis ome dóu mas, en espinchant se res 
Apareissie dins la Crau liuncho,
Plan s’entournavon a la juncho... 

Urous, entre li leio juncho,
Li vóu de m ousquihoun revoulunant au fres!
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N O T E S

DU C H A N T  N E U Y I E M E

1. M urissen t leu r d o u leu r. Coudoun signifie, au  figurę, lo u rd  chagrin , poids dou lou reux  qu’on a 
su r le coeur; au p ro p re , coing. Ce m ot, dans le dern ie r sens, derive du grec xu5ómov, fru it de 
C ydon, co in g ; dans le p rem ier, de xóto;} p ro fo n d  ressen tim en t.

2 . G rand -bo ire  (grand-beure), p e tit repas que les m oissonneurs fon t vers les dix heures du 
m atin .

3. Jean  A lthen , a v en tu rie r  a rm en ien  qui, en  1 774 , in tro d u is it la cu ltu re  de la garance dans le 
com ta t V enaissin . E n  i85o , on lui a eleve u n e  sta tuę  su r le ro ch e r d’A vignon.

4 . A urio le  (auriolo), cen tau ree  du so lstice  (centaurea solstitialis, L in .), p lante qui pu llu le  dans 
les chaum es, ap res  la m oisson . Ses fleurs jau n es , et les epines etoilees de leur inyolucre , lui o n t 
valu son  n om  p ro v en ęa l, qu i signifie aureole.

5. G oult, ou A gou lt ('G óut), village du  d ep a rtem en t de V aucluse, qui a donnę son nom  a 1’une 
des p lus illu s tre s  m a iso n s de P rovence .

6 . T o u t le m o n d e  a en ten d u  p a rle r de la T a ra sq u e , m onstre  qui, d’apres la trad itio n , ravageait 
les bo rds du  R h ó n e  e t fu t dom pte par sa in te  M arthe . C haque annee  les T arascona is  ce leb ren t 
leu r de liv rance  p a r T exh ib ition  d’un  s im u lacre  de ce m onstre , que des hom m es p o rten t a la course 
a travers  les r u e s ; e t a  des epoques p lus ou m oins rapprochees, on rehausse cette fete p a r une 
foule de jeux. C eux de la P ique et du D rapeau , m en tionnes dans le poem e, consis ten t a faire 
vo ltiger g rac ieusem en t, a lance r a une  g ran d ę  h a u te u r et a ra ttra p e r  avec adresse un  e ten d a rd  aux 
larges plis ou une  longue  javeline.
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— Lagad.igad.eu est la celebre r ito u rn e lle  d ’une  ch an so n  p opu la ire  a ttrib u ee  au  ro i R ene, et 
qu ’on chan te  a T a rasco n  dans cette fe te . E n  voici le coup le t le p lus co n n u  :

L agadigadeu!
La Tarasco!
Lagadigadeu!
La Tarasco 
De Casteu!
Leissas-la passa,
La vieio m asco!
Leissas-la passa 
Que vai dansa.

— E n  C ondam ine [en Coundaminó). La C ondam ine  (condominium ) est un ą u a r tie r  de T arasco n . 
O n re trouve cette  d en o m in a tio n  dans p lu s ieu rs  villes du M idi.

7 . T ram o n tan e  (Tremountano), vent du n o rd -est, et pa r ex tension  no rd -est.

8 . L a M oure tte  (la Moureto), nom  de m ule. D ans les cam pagnes on designe o rd in a ire m e n t les 
betes de som m e p a r la co u leu r de leu r robe . L es nom s les p lus com m uns son t blanquet (blanc), 
m ouret (noir), bruneu  (brun), fa le t  (gris), baiard  (bai), roubin (bai clair).

224 N O T E S  DU C H A N T  IX.
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C H A N T  DI XI EME
L A  G A M A R G U E

M ireille passe le R hóne dans la nacelle d’A ndreloun , et po u rsu it sa course a travers la 
C am argue. — Les b o rd s  du R hóne , en tre  la m er et A rles. — D escrip tion  de la C am argue. 
—• La chaleur. — Le m irage. — L es dunes. — Les sansouires. — M ireille est frappee d’un 
coup de soleil, su r les rives de 1’e tang  du V acares. — Les m oustiąues la rappellen t a la 
vie. — La p e le rin e  d’am o u r se tra in e  ju sq u ’a Teglise des Saintes-M aries. — La priere . — 
La v ision . — D iscours des sa in tes M aries. — La vanite du b o n h eu r de ce m onde, la 
necessite  e t le m erite  de la souffrance. — Les S ain tes, p o u r rafferm ir le courage de 
M ireille , lui fon t le rec it de leu rs epreuves te rrestres .

C A N T  DESEŃ
L A  G A M A R G O

Mireio passo lou Rose dins lou barquet d’A ndreloun, e countunio sa courso a traves la Camargo. 
—• Li dougan dóu Rose entre la Mar e Arie. — Descripcioun de la Camargo. — La calour. — La 
danso de la Vieio. — Li mountiho. — Li sansouiro. —• Mireio es ensucado per un cop de souleu 
sus li ribo de 1’estang dóu Vacares. — Lis arabi la revenon. — La roumieuvo d’amour se tirasso 
jusqu'a la gleiso di Santo. — La preguiero. — La vesioun. —• Discours di santi Mario. — La 
vanita dóu bonur d’aquest mounde, la necessita e lou merite de la soufrenęo. —■ Li Santo, per ie 
refermi lou cor, raconton a Mireio sis esprovo terrestro.
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C H A N T  D I X l £ M E

Depuis Arles jusqu’a Vence, — gens de Proyence, ecoutez-moi! — Si vous 
trouyez qu il fait chaud, amis, tous ensemble, — sur la berge des Durancoles 

allons nous reposer! — et de Marseille a Valensole, — que Ton chante Mireille 
et que 1’on plaigne Vincent! !

La petite nacelle fendait Feau, — sans plus de bruit qu’une sole; — le petit 
Andreloun conduisait la nacelle; — et 1’amante que j’ai chantee, — avec Andre- 
l°un s’etait ayenturee — sur le vaste Rhóne; et assise, — elle contemplait les 
ondes, d’un regard nebuleux.

C A N T  D E S E Ń

Desempiei Arie jusqu’a Venęo, 
Escoutas-me, gent de Prouvenęo !

Se trouvas que fai caud, ami, tóutis ensen, 
Sus lou ribas di Durenęolo,
Anen a santo-repausolo!
E de Marsiho a Valenęolo 

Que se cante Mireio e se plagne Y incen!

Lou pichot barquet fendie l’aigo,
Sens mai de brut qu’uno palaigo;

Lou pichot Andreloun menavo lou barquet;
E 1’amourouso qu’ai cantado 
Em’ Andreloun s’ero avastado 
Sus lou grand R ose; e, d’assetado, 

Countemplavo lis oundo em’ un regard fousquet,
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Et lui disait 1’enfant rameur : — « Vois! comme est large dans son lit — le 
Rhóne!... Jeune filie, entre Camargue et Crau, —• il se ferait de belles joutes! — 

car cette ile, c’est la Camargue; — et au loin tellement elle s’etend ■— que du 

fleuve arlesien elle voit beer les sept embouchures. »

Comme il parlait, dans le Rhóne, — tout resplendissant des reflets roses — que 

deja le matin y epandait, lentement — montaient des tartanes : des voilures — 
le vent de mer gonflant la toile, — les poussait devant lui, — comme une bergere 

un troupeau d ’agneaux blancs.

O magnifiques ombrages! — Des frenes, des peupliers blancs gigantesques — 
miraient, des bords, leurs troncs blanchatres; — des lambrusques antiques, 

tortueuses, — y enroulaient leurs lianes, — et du faite des branches fortes ■— 
laissaient pendiller leurs moissines noueuses.

Le Rhóne, avec ses ondes fatiguees, — dormantes, majestueusement tran- 
quilles, — passait; et regrettant le palais d’Avignon, — les farandoles et les 

symphonies, — comme un grand vieillard qui agonise,— il semblait tout melan- 

colique — d’aller perdre a la mer et ses eaux et son nom.

■228 M I R E I L L E ,  C H A N T  X.

E ie disie 1’enfant rem aire :
— Ve! coume es large dins sa maire 

Lou R ose!... Jouveineto, entre Camargo e Crau, 
Se ie farie de belli targo !
Car aquelo isclo es la Camargo,
E peralin tant s’espalargo 

Que dóu fluve arlaten vei bada li set grau. —

O magnifiqui souloumbrado !
De frais, d’aubo desm esurado 

Miraiavon, di bord, si pege blanquinous; 
De lam brusco antico, bestorto, 
renvertouiavon si redorto 
E dóu cimeu di branco forto 

Leissavon pendoula si pampagnoun sinous.

Coume parlavo, dins lou Rose 
Tout resplendent di trelus rose 

Que deja lou m atin i’espandissie, plan-plan 
Mountavo de lahut : di velo 
L’auro de m ar gounflant la telo,
Li campejavo davans elo 

Coume uno pastourello un troupeu d’agneu blanc.

Lou Rose, eme sis oundo lasso 
E dourm ihouso e tranquilasso,

Passavo; e regretous dóu palais d’Avignoun, 
Di farandoulo e di sinfóni,
Coume un  grand viei qu’es a 1’angóni, 
Eu pareissie tout malancóni 

D’ana perdre a la mar e sis aigo e soun noum.
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Mais Pamante que j’ai chantee — avait saute sur le rivage : — « Marche, le petit 
lui criait, tant q u e — tu trouveras du chemin! Les Saintes, — a leur chapelle 
miraculeuse — tout droit te conduiront. » II saisit, — cela dit, ses deux rames, 
et tourne la nacelle.

M I R E I L L E ,  C H A N T  X. 229

Sous les feux que Juin verse, — comme 1’eclair, Mireille court, et court, et 
court! — De soleil en soleil et de vent en vent2, elle voit — une plaine immense : 
des sayanes — qui n ’ont a 1’oeil ni fin ni terme; — de loin en loin, et pour toute 
vegetation, — de rares tamaris... et la mer qui parait...

Des tamaris, des preles, — des salicornes, des arroches, des soudes3, — ameres 
prairies des plages marines, — ou errent les taureaux noirs — et les chevaux 
blancs : joyeux, — ils peuvent la librement suivre — la brise de mer tout im- 
pregnee d’embrun.

La voute bleue ou piane le soleil — s’epanouissait, profonde, brillante, — 
couronnant les marais de son vaste contour:, — dans le lointain clair — parfois 
un goeland vole- — parfois un grand oiseau projette son ombre, — ermite aux 
longues jambes des etangs d’alentour.

Mai 1’amourouso qu’ai cantado 
Sus lou dougan ero sautado :

— Camino, lou pichot ie cridavo, tant que 
Trouvaras de camin ! Li Santo 
A sa capello miraclanto 
Tout dre te menaran. — Aganto,

Acó di, si dos remo, e viro soun barquet.

Souto li fió que Jun escampo,
Mireio lampo, e lampo, e lam po!

De souleu en souleu e d’auro en auro, vei 
Un plan-pais inm ense; d’erme 
Que n’an a 1’iue ni fin ni te rm e;
De liuen en liuen e per tout germe, 

De rari tamarisso... e la m ar que parei...

De tam arisso, de counsóudo,
D’engano, de fraumo, de sóudo,

Amari pradarie di campestre marin,
Ounte barrulon li brau negre 
E li cavalot blanc : alegre,
Podon aqui libramen segre 

Lou yentihoun de m ar tout fres de pouyerin.

La bluio capo souleianto 
S’espandissie, founso, brihanto, 

Courounant la pałun de soun vaste countour; 
Dins la liunchour qu’alin clarejo 
De-fes un gabian youlastrejo;
De-fes un aucelas oumbrejo,

Ermito cambaru dis estang d’alentour.
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G’est un chevalier aux pieds r o u g e s ^ — ou un bihoreau5 qui regarde, farouche,

— et dresse fierement sa noble aigrette, — faite de trois longues plumes blan- 

ches... — Deja cependant la chaleur enerve : — pour s’alleger, de ses hanches — 
la jeune filie degage les bouts de son fichu.

E t la chaleur, de plus en plus vive, — de plus en plus devient ardente; — et 
du soleil qui monte au zenith du ciel pur, — du grand soleil les rayons et le hale

— pleuvent a verse comme une giboulee : — tel un lion, dans la faim qui le tour- 
mente, — devore du regard les deserts abyssins!

Sous un hetre, qu’il ferait bon s’etendre! — Le blond rayonnement du soleil 
qui scintille — simule des essaims, des essaims furieux, — des essaims de guepes, 
qui yolent, — montent, descendent et tremblotent — comme des lames qui 
s’aiguisent. — La pelerine d’amour que la lassitude brise

E t que la chaleur essouffle, — de sa casaque ronde et pleine — a óte 1’epingle; 

et son sein agite — comme deux ondes jumelles — dans une limpide fontaine,

— ressemble a ces campanules — qui, au rivage de la mer, etalent en ete leur 
blancheur 6.

Es un cambet qu’a li ped rouge;
O ’n galejoun qu’espincho, aurouge, 

E dreisso fieramen soun noble capelut,
Fa de tres lóngui plumo blanco...
La caud deja pamens assanco :
Per s’alóugeri, de sis anco 

La chatouno desfai li bout de soun fichu.

E la calour, sempre mai vivo,

Sempre que mai se recalivo;
E dóu souleu que mounto a 1’afrest dóu ceu-sin, 

Dóu souleias li rai e 1’uscle 
Plovon a jabo coume un ruscle :
Semblo un lioun que, dins soun ruscle, 

D erouris dóu resard li desert abissin!

Souto un fau, que farie bon jaire !
Lou blound dardai beluguejaire 

Fai pareisse d’eissame, e d’eissame feroun, 
D’eissame de guespo, que volon, 
Mounton, davalon, e tremolon 
Coume de lamo que s’amolon.

La roum ieuvo d’am our que lou lassige roum p

Et que la caumo desaleno,
De soun eso redouno e pleno 

A leva 1’espingolo; e soun sen, bouleguieu 
Coume dos oundo bessouneto 
Dins uno lindo fountaneto,
Semblo d’aqueli campaneto 

Qu’en ribo de la m ar blanquejon dins 1’estieu.
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Mais peu a peu devant sa vue — le pays perd de sa tristesse; — et voici peu 
a peu qu’au loin se meut — et resplendit un grand lac d’eau : — les phillyrea7, 
les pourpiers, — autour de la lande qui se liquefie, — grandissent et se font un 
mol chapeau d’ombre.

C’etait une vue cełeste, — un reve frais de terre promise! — Le long de l’eau 
bleue, une ville bientót — au loin s’eleve, avec ses boulevards, — sa muraille 
forte qui la ceint, — ses fontaines, ses eglises, ses toitures, — ses clochers 
allonges qui croissent au soleil.

Des batiments et des pinelles, — avec leurs voiles blanches, — entraient dans la 
darse, et le vent, qui etait doux, — faisait jouer sur les pommcttes — les ban- 
deroles et les flammes. — Mireille, avec sa main legere — essuya de son front 
les gouttes abondantes*,

Et a pareille vue — elle pensa, mon Dieu! crier miracle! — Et de courir, et 
de courir, croyant que la etait — la tombe sainte des Maries. — Mais plus elle 
court, plus change — 1’illusion qui 1’eblouit, — et plus le clair tableau s’eloigne 
et se fait suivre.

Mai pau-a-pau davans sa visto 
Lou terradou se desentristo;

E veici pau-a-pau qu’aperalin se móu 
E trelusis un grand clar d’aigo :
Li dalader, li bourtoulaigo,
Autour de 1’erme que s’enaigo 

Grandisson, e se fan un capeu d’oumbro móu.

Ero uno visto celestino,
Un fres pantai de Palestino!

De-long de 1’aigo bluio uno vilo leu-leu 
Alin s’aubouro, eme si lisso,
Soun barri fort que 1’empalisso,
Si font, si gleiso, si teulisso,

Si clóuchie loungaru que creisson au souleu.

De bastimen e de pinello,
Eme si velo blanquinello 

Intravon dins la darso; e lou vent, qu’ero dous, 
Fasie jouga sus li poumeto 
Li bandeiroun e li flameto.
Mireio, eme sa man primeto 

Eissugue de soun front li degout aboundous;

E de veire tal espetacle,
Cuje, moun Dieu ! crida miracle !

E de courre, e de courre, en cresent qu’ero aqui 
La toumbo santo di Mario.
Mai au mai cour, au mai vario 
La ressemblanęo que 1’esbriho,

Au mai lou clar tableu de liuen se fai segui.
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CEuvre vaine, subtile, ailee, — le Fantastiąue8 l’avait filee — avec un rayon de 
soleil, teinte avec les couleurs — des nuages : sa tramę faible — finit par trem- 
bler, devient trouble, — et se dissipe comme un brouillard. — Mireille reste 

seule et ebahie, a la chaleur.

Et en avant dans les monceaux de sable, — brulants, mouvants, odieux! — et 
en avant dans la grandę sansouire9, a la croute de sel —• que le soleil boursoufle 
et lustre, — et qui craque, et eblouit! — et en avant dans les hautes herbes palu- 
deennes, — les roseaux, les souchets, asile des cousins !

Avec Yincent dans la pensee, — cependant, depuis longtemps — elle cótoyait 
toujours la plagę reculee du Vacares; — deja, deja des grandes Saintes — elle 
voyait 1’eglise blonde, — dans la mer lointaine et clapoteuse, — croitre, comme 
un vaisseau qui cingle vers le rivage.

De Pimplacable soleil — tout a coup la brulante echappee — lui lance dans le 
front ses aiguillons : la voila, — infortunee! qui s’affaisse, — et qui, le long de 
la mer sereine, — tombe, frappee a mort, sur le sable. — O Crau, ta fleur est 
tombee !... ó jeunes hommes, pleurez-la !

Eme Vincen dins la pensado,
Pamens, dempiei lóngui passado,

Ribejavo toujour 1’esmarra Vacares;
Deja, deja di grandi Santo 
Vesie la gleiso roussejanto,
Dins la m ar liuencho e flouąuejanto 

Creisse, coume un veisseu que poujo au ribeires.

De 1’implacablo souleiado 
Tout-en-un-cop 1’escandihado 

le tanco dins lou front si dardaioun : vela,
O pecaireto! que s’arreno,
E que, long de la mar sereno,
Toumbo, ensucado, sus 1’areno...

O Crau, as toumba flour! o jouvent, plouras-la!...

232 M I R E I L L E ,  GH A N T  X.

Obro vano, sutilo, alado,
Lou Fantasti l’avie fielado 

Em’ un rai de souleu, tencho eme li coulour 
Di nivoulun : sa tram o feblo 
Finis per tremoula, ven treblo,
E s’esvalis coume uno neblo.

Mireio resto soulo e neco, a la calour.

E zóu li camello de sable,
Brulanto, mouvento, ahissablo!

E zóu la grand sansouiro, e sa crousto de sau 
Que lou souleu boufigo e lustro,
E que cracino, e qu’escalustro!
E zóu li plantasso palustro,

Li caneu, li triangle, estage di m ouissau!
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La małheureuse etait renversee — sur la dune, evanouie.

La malurouso ero esternido 

Sus lou sablas, estavanido.

(Page 233)
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i r ’ ailće. le Fantastkjue* l:avait filee — avec un rayon de 

' r ^ es nuages : sa tramę faible — finit par tretn-
J ; -'r ' et se dissipe comme un brouillard. — Mireille reste

■•;au\ de sable, — brulants, mouvants, odieux! — et 

" ' \  a la croute de sel — que le soleil boursoufle
aqut . et eblouit! et en avant dans les hautes herbes palu-

i; ■ >seaux, les souchets, asile des cousins !

' ' 1 :l' < : H I TuM> M A e/H  i Ifculul I K- icmps — elle cótoyait
toujours la plagę reculee du Vacares; — deja, deja des grandes Saintes — elle 
yoyait 1’eglisc b lo n d e ,— dans la mer lointaine et clapoteuse, — croitre, comme
un vaisseaii pui cingle vers le rivage.

. a i u o m j v 3  ra n u b  bI iuz . —  3 3 2 i 3 v n a i  t i a l o  a g u a t u o r i l B m  b J

De i implacable soleil — tout a coup la brulante echappće — lui lance dans le
trem ses aiguillons : la voila, - -p n fg r tu n e |Jo4tyns'a tFaiSSe, -  et qui, le long de

■ 111 ! " . o 6 i K / c J i c a i S f l b !e . — O Crau, ta fleur est
tombee!... ó jeunes hommes, pleurez-la !

Eme Vincen dins la pensado,
' ■ ' ' pici lóngui passado,
'■■■■ toniom i csm arra Vacares;

D eja , deja  di grandi Santo 
Vresie la gleiso roussejanto,
Dins la m ar liuencho e flouąuejanto 

Creisse, coume un veisseu que poujo au ribeires.

i ipiacablo souleiado 
Tout-en-un-cop 1’escandihado 

le tanco dins lou front si dardaioun : vela,
O pecaireto! que s’arreno,
E qu e ,lo n g  de la m ar sereno,
Toumbo, ensucado, sus 1’areno...

O Crau, as toumba flour! o jouvent, plouras-la!...

Obro vano, sutilo, alado,
Lou Fantasti l’avie łielado 

Em’ un rai de souleu, tencho eme li coulour 
Di nivoulun : sa tram o feblo 
Finis per tremoula, vęn treblo,
E s’esvalis coume uno neblo.

Mireio resto soulo e neco, a la calour.

E zóu li camello de sablc,
Brulanto, mouvento, ahissablo!

E zóu la grand sansouiro, e sa crousto de sau 
Que lou souieu bouńgo e lustro,
E que cracino. e qu’escalustro!
E zóu li plantds- palustro,

Li caneu, li triangle, estage di mouissau!
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Quand le chasseur de la yallee, — le long d’un ruisseau, aperęoit des colombes 
— qui boivent, innocentes, et qui lissent leurs plumes, vite, — a travers les 
buissons, — avec son arme il vient, ardent; — et toujours celle qu’il perce de ses 
plombs — est la plus belle : ainsi agit le dur soleil.

La malheureuse etait renversee — sur la dune, eyanouie. — D’aventure, sur 
ces bords, passa un essaim de moustiques ; — et la yoyant qui ralait, — et sa 
blanche poitrine palpitante, — et contrę la reverberation qui la brule —- pas un 
brin de morven 10 qui yienne la couvrir,

Plaintivement les moucherons — faisaient violon de leurs petites ailes, — et 
bourdonnaient : « Vite, jolie, leve-toi! — leve-toi vite, car trop malignę est — 
la chaleur du marais salin ! » — Et ils piquaient sa tete penchee. — Et la mer, 
en meme temps, de ses fines gouttelettes,

Contrę les flammes de son yisage — jetait la rosee amere. —- Mireille se leva. 
Dolente et gemissant : — A ie! de ma tete! a pas lents — se trama la jeune filie; 
— et de salicornes en salicornes, — aux Saintes de la mer elle vint, chan- 
celante.
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Quand lou cassaire de la coumbo 
De-long d’un rieu vei de couloumbo 

Que bevon, innoucento, e que s’aliscon, leu 
Qu’entre-m itan li bouissounaio 
Eme soun armo ven en aio;
E sempre aąuelo qu’engranaio 

Es la plus bello : ansin fague lou dur souleu.

La m alurouso ero esternido 
Sus lou sablas, estavanido.

D’asard, aqui de-long, passe ’n vóu d’arabi;
E ’n la vesent que rangoulavo,
E soun blanc pitre que gounflavo,
E dóu rebat que la brulavo 

Pas un brout de mourven que vengue la curbi,

Pietousamen li mouissaletotf
Fasien vióuloun de sis aleto,

E zounzounavon : Leu! poulido, levo-te! 
Levo-te leu! qu’es trop malino 
La caud de la palun salino!
E ie pougnien sa testo clino.

E la mar, entremen, de si fin degoutet,

Contro li flamo de sa caro 
Bandissie 1’eigagnolo amaro.

Mireio se leve. Doulento, e gingoulant : 
A i! de ma testo! plan-planeto 
Se tirasse la chatouneto;
E, d’enganeto en enganeto,

I Santo de la m ar vengue balin-balant.

3o
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Et avec des pleurs dans ses paupieres, — contrę les dalles de la chapelle, —

que le gouffre marin mouille de son infiltration, — elle frappa sa tete, infor-
tu n e e ! — et sur les ailes de la brise, — cependant, voici comme sa priere — au
ciel s’en allait en soupirs :

« 0  saintes Maries, — qui pouvez en fleurs — changer nos larmes , — inclinez
vite Poreille — devers ma douleur !

« Quand vous yerrez, he las! — mon tourment — et mon souci, —- vous vien-
drez de mon cóte — avec pitie.

« Je suis une jouvencelle — qui aime un jouvenceau, — le beau Yincent! —
Je 1’aime, cheres Saintes, — de tout mon coeur.

(( Je 1’aime! je 1’aime — comme le ruisseau — aime de couler, — comme 1’oiseau
dru — aime de voler.

« Et Ton veut que j’eteigne — ce feu nourri — qui ne veut pas mourir! — et
1’on veut que je torde — 1’amandier fleuri!

E 'me de plour dins si parpello, Vendres de m oun caire
Contro li bard de la capello, Pietadousam en.

Que lou toumple m arin bagno de soun trespir,
Sieu uno chatouno

Piąue sa testo, la paureto! Qu’ame un  jouveinet,
E, sus lis alo de Paureto, Lou beu Vincenet!
Entanterin sa preguiereto Ieu Parne, Santouno,

Veici coume eilam ount s’enanavo en souspir : De tout moun senet! 

Ieu Parne! ieu Pame,

0  santi Mario,
Que poudes en flour 
Chanja nósti plour, 
Clinas leu 1’auriho

Coume lou valat
Amo de coula, 
Coume Pauceu flame 
Amo de voula.

De-vers ma doulour! E volon qu’amosse 
Aqueu fió nourri

Quand veires, pecaire! Que vóu pas m ouri!
Moun reboulim en E volon que trosse
E moun pensamen, L’amelie flou ri!
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Et sur les ailes de la brise, — cependant, voici comme 

au ciel s’en allait en soupirs :

E, sus lis alo de 1’aureto,

E ntanterin sa preguiereto 

Veici coume eilamount s?enanavo en souspir :

(Page 234)

sa priere
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Et avec des pku rs  dans ses paupieres, — contrę les dalles de la chapelle ,— 

nu rtu  rnoililie de son infiltration, — elle frappa sa tfitę, infor- 
tunee! -  et -nr Jes Ules de la briśe, — cependant, yoici comme sa priere — au
cie* s en ahait en sou pirs :

<> MHUti Marie*. -  qui pouvez en fleurs'— changer nos larmes. — inclinez
vne : oreille — devers ma d o u le u r !

Quand vous ycrrez. helas! — mon tourment — et mon souci, — vous vien- 
drez de mon cótć — avec pitie.

M I R E I L L E ,  C H A N T  X.

3  H 3 I H 4  O  3 J J I 3 H I M  
qui aime un jouvenceau, — le beau Vincent! 

Je ; aim e, cheres S a in tes ,  -— de tout mon coeur.

« Je suis une iouvence lle

et

aime je I aime comme le ruisseau — aime de couler, — comme 1’oiseau 
—  o i ś h q  Ba srrimoD iaiov fjnBbnoq3D —  p a n d  bI ab aalia sal u jb  } 3

: 8Tiquog no ubIIb no'g loia ub  
« fct 1 on veut quc j  eteigne — ce feu nourri — qui ne veut pas mourir! 

Fon yeut que je torde K m ą m & t J f M l .  ,a

o J 3 i 3 i u § 3 i q  Bg n n a J n B J n c ł  

: i i q a u o e  n a  O Y £ f i E n 3 ' e  i n u o m f i l i a  a m u o o  i o i 3 V

E 'me de plour dins si parpello. \ i„ jh h ’ vendrcs de moun caire
Contro si oard de ia capello, o§b4 ) i’ieud - u amen.

Que >ou toumple marin bagno de soun trespir,
Piaue sa tesm : • Sieu uno chatouno

ns alo cie Fanun Qu’ame un jouveinet, 
I.ou l>eu Vincenet!

Entanterin sa preguiereto -t Ića Vamt> Santouno,
* eici coume eiiam ount s’enanavo' en souspir . De tout moun senet!

. _ • . Ieu Famę! ieu 1’ame,
O santi Mario, Coume lou valat
Que poudes en flour Amo dV oula>
Chanja nósti plour, Coume 1’auceu ftame
Cfinas leu Fauriho Amo de voula.
De-vers frta doulour!

E volon qu’amosse
^  , . Aqueu ifió nourri
Quand ve»res, pecaire!
,4 Q^e vou pas mouri. Moun rebouhm en . „  , r  ■
_ E volon que trosseL moun pensamen, T, ..

E amelie flouri!
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« O saintes Maries, — qui pouvez en fleurs — changer nos larmes, — inclinez 
vite 1’oreille — devers ma douleur!

« De loin je suis venue — chercher ici la paix. — Ni Crau, ni landes, — ni 
mere emue — qui arrete mes pas.

« E t du soleil qui dardę — ses clous — et ses epines, — je sens les rayonnances

— qui poignent mon cerveau.

« Mais, vous pouvez me croire ! — donnez-moi Vincent-, — et gais et souriants,

— nous yiendrons vous revoir — tous deux ensemble.

« Le dechirement de mes tempes —- alors cessera; — et d’un torrent de larmes

— mon regard maintenant inonde, — luira de joie.

« Mon pere s’oppose — a cet accord : — de toucher son coeur, — ce vous est 

peu de chose, — belles Saintes d’o r !

O santi Mario Mai, poudes me creire!
Que poudes en flour Dounas-me Vincen;

Chanja nósti plour, E gai e risent,

Clinas leu 1’auriho Vendren vous reveire

De-vers ma doulour! Tóuti dous ensen.

D’alin sieu vengudo L’estras de mi tempe

Querre eici la pas. Alor calara;

Ni Crau, ni campas, E dóu grand ploura

Ni maire esmougudo Moun regard qu’ei trempe,

Qu’arreste mi pas! De gau lusira.

E la souleiado, Moun paire s’oupauso

Eme si claveu A-n-aquel acord :

E sis arnaveu,
La sente, a raiado,

De touca soun cor,
Vous ei pau de causo,

Que poun m oun cerveu. Belli Santo d’or!
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« Bien que dure soit —- l’olive, le vent — qui souffle a l’Avent, — neanmoins 

la murit — au point qui convient.

« La nefle, la corme, — si acerbes quand on les cueille, — qu’elles font tres- 

saillir, — c’est assez d’un peu d ’herbe — pour les ramollir11!

« O saintes Maries, — qui pouvez en fleurs — changer nos larmes, — inclinez 

vite 1’oreille — devers ma d o u le u r!

« Ai-je des eblouissements ? — Q u ’est-ce ?... le Paradis ? — L ’eglise grandit, — 

un gouffre d ’etoiles — la-haut se repand!

. « O moi bienheureuse! — les Saintes, mon Dieu ! — dans 1’air sans nuage — 

descendent, radieuses, — descendent vers moi!

Emai fugue duro 
L’óulivo, lou vent 
Que boufo is Avent, 
Pamens l’amaduro 
Au poun que counyen.

La nespo, Pasperbo, Ai de farfantelło ?
Tant aspro au culi Q u’es?... lou paradis?
Que fan tressali, La gleiso grandis,
I’a proun d’un pau d’erbo Un baren d’estello
Per li rem ouli! Amount s’espandis!

O santi Mario,
Que poudes en flour 
Ghanja nósti plour, 
C linas leu 1’auriho 
De-vers ma doulour!

O ieu benurouso!
Li Santo, m oun D ieu! 
Dins Per senso nieu 
Davalon, courouso, 
Davalon vers ieu !...
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« O belles patronnes, — c’est vous, reellement!... — Cachez les rayons — de 

vos couronnes, — ou moi je mourrai!

u Votre voix m ’appelle ?... — Que ne vous voilez-vous d’un nuage, — car mes 

yeux sont las!... — Ou est la chapelle? — Saintes!... vous me parlez?... »

Et dans l’extase qui 1’emporte, — haletante, morte a demi, — Mireille, a 
genoux, etait la sur les dalles, — les bras en Fair, la tete en arriere; et dans 
les portes de Saint-Pierre, — ses yeux fixes paraissaient voir — 1’autre monde, a 
travers le voile de chair.

Elle a ses levres muettes; — son beau visage se transfigure, — et son ame et 
son corps dans la contemplation — nagent, ravis : dans 1’Aurore — qui couronne 
d’or le front des peupliers blancs, — ainsi palit et se derobe — la lampę qui 
veillait un homme en perdition.

O belli patrouno,
Ei vous, ben verai!... 
Escoundes li rai 
De vósti courouno,
O ieu m o u rira i!

E dins 1’estasi que 1’emporto, 
Desalenado, mita morto,

Mireio, d’a-geinoun, ero aqui sus li bard, 
Li bras en l’er, la testo a reire;
E dins li porto de Sant-Pćire,
Sis iue fissa pareissien veire

Vosto voues m ’apello?.. 
Que noun vous neblas, 
Que mis iue soun las!., 
Mounte es la capello? 
Santo!... me parias?...

E soun amo e soun cors dins la countemplacioun 
Nadon estabousi : dins 1’Aubo 
Que cencho d’or lou front dis aubo,
Palis de meme e se derraubo

L’autre mounde, a traves la teleto de car.

A si bouqueto que soun m udo; 
Sa caro bello se tremudo,

Lou lume que vihavo un ome en perdicioun.
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Trois femmes de beaute divine, — par un sentier de fines etoiles, — descen- 

daient du ciel; et comme, au lever du jour, — un troupeau se disperse, — les 

hauts piliers de la chapelle — avec Parceau qui en soutient la voute, — pour 

leur ouvrir chemin, s’ecartaient devant elles.

Et, blanches dans Pair limpide, — les trois Maries lumineuses — descendaient 
du ciel : Punę, contrę son sein, — tenait serre un vase d ’albatre; — et, dans les 

nuits sereines, Pastre — qui doucement eclaire les bergers, — peut seul rappeler 

son front paradisien.

Aux jeux du vent, la seconde — laisse aller ses blondes tresses, — et chemine, 
modeste, une palmę a la main; — la troisieme, jeunette encore, — de sa blanche 

mantille claire — cachait un peu son brun visage, — et ses noires prunelles 
luisaient plus que diamant.

Vers la dolente quand elles furent, — au-dessus d ’elle elles se tinrent, — 

immobiles, et elles lui parlaient. Si doux — et clair etait leur dire, — et leur 

sourire si affable, — que les epines du martyre — fleurissaient dans Mireille en 
charmes abondants.

2 3 8  M I R E I L L E ,  C H A N  T X.

Tres femo de beuta divino,
Per un draióu d’estello fino,

Davalavon d’am ount; e coume, au jour levant, 
Un escabot se destroupello,
Lis aut pieloun de la capello 
Eme 1’arceu que 1’encapello,

Per ie durbi camin, se garavon davan.

E, dins Ter linde, blanquinouso,
Li tres Mario luminouso 

Davalavon d’am ount : uno, contro soun sen, 
Tenie sarra ’n vas d’alabastre;
E, dins li niue sereno, 1’astre 
Que douęamen fai lume i pastre,

Póu retraire soulet soun front paradisen!

I jo de 1’auro, la segoundo 
Laisso ana si treneto bloundo,

E camino, moudesto, un ram pau a la m a n ; 
La tresenco, jouineto encaro,
De sa blanco mantiho claro 
Escoundie ’n pau sa bruno caro,

E si negri vistoun lusien mai que diam ant.

Vers la doulento quand fugueron,
En dessus d’elo se tengueron,

Inm oubilo, e ’m ’ acó ie parlavon. T ant dous 
E clarineu ero soun dire,
E tant afable soun sourrire,
Que lis espino dóu m artire 

Flourissien dins Mireio en soulas aboundous.
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t
« Console-toi, pauyre Mireille : — nous sommes les Maries de Judee! — 

Console-toi, disaient-elles, nous sommes les Saintes des Baux! — Console-toi, 
nous sommes les patronnes — de l’esquif qu’entoure — le fracas de la mer 
furieuse, — et la mer, a notre aspect, retombe vite au calme.

« Mais que ta vue la-haut s’attache! — Vois-tu le chemin de Saint-Jacques ? — 
Tantót nous y etions ensemble, la-bas a Pautre extremite; — nous regardions, 
dans les etoiles, — les processions fideles qui vont — en pelerinage a Compostelle, 
— prier, sur son tombeau, notre fils et neveu.

« Et nous ecoutions les litanies... —- Et le murmure des fontaines, — le branie 
des cloches, et le declin du jour, — et les pelerins par les champs, — tout rendait 
gloire, de concert, — a Papótre de PEspagne, — notre fils et neveu, saint Jacques 
le Majeur.

Ades Perian ensen, alin de Pautre bout: 
Regardavian, dins lis estello,
Li proucessioun que van, fidelo, 
En roumavage a Coumpoustello

Mai, que ta visto amount s’estaque! 
Yeses lou camin de Sant Jaque?

Pręga, sus soun toumbeu, noste fieu e nebout.

Assolo-te, pauro Mireio : 
Sian li Mario de Judeio!

E ’scoutavian li letanio...
E lou m urm ur di fountaniho,

Assolo-te, fasien, sian li Santo di Baus! 
Assolo-te! sian li patrouno 
De la barqueto, qu’envirouno 
Lou trigos de la m ar ferouno,

Lou balans di campano, e lou declin dóu jour, 
E li roumieu per la campagno,
Tout rendie glóri, de coumpagno,
A Papoustóli de PEspagno,

E la mar, quand nous vei, retoumbo leu a paus! Noste fieu e nebout, sant Jaque lou Majour.
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« Et, bienheureuses de la gloire — qui remontait a son souvenir, — sur le

front des pelerins nous epandions la rosee — du serein, et dans leur ame — 
nous versions joie et calme. — Poignantes comme des jets de flamme, — c’est 

alors que vers nous ont monte tes plaintes.

« O jeune filie, ta foi est des grandes; — mais que tes demandes nous pesen t!

— Tu veux boire, insensee, aux fontaines de Pamour pur; — insensee, avant la 

mort, — tu veux essayer la forte vie — qui en Dieu lui-meme nous transporte!

— Depuis quand as-tu la-bas rencontre le bonheur?

<( L ’as-tu vu dans 1’homme riche? Bouffi, — couche nonchalamment dans son 

triomphe, — il nie Dieu dans son cceur et tient tout le chemin; — mais la sangsue, 
quand elle est pleine, tombe... — Et que fera-t-il de sa bouffissure — lorsqu’il se 

verra devant le Juge — qui dans Jerusalem entrait sur un anon ?

« L ’as-tu vu au front de Paccouchee, — quand de son lait, tout emue, — elle 

tend le premier jet a son petit enfant? — C’est assez d’un trait de mauvais lait;

— et, sur le berceau decouvert, — regarde-la, ne se possedant plus, — qui couvre 
de baisers son pauvre petit, mort!

E, benurouso de la glóri 
Que rem ountavo a sa memóri,

Sus lou front di roum ieu mandavian lou bagnun 
Dóu serenau, e dedins fam o 
Ie vejavian jo ioe  calamo.
Pougnent coume de jit de flamo,

Es alor que vers nautre an mounta ti plagnun.

O chatouno, ta fe ’s di grando;
Mai, que nous peson ti demando!

Vos beure, dessenado, i font de Pamour pur!
Dessenado, avans qu’estre morto,

Vos assaja la vido forto 
Que dins Dieu meme nous tresporto!

Dempiei quouro as avau rescountra lou bonur?

240 M I R E I L L E ,  C H A N T  X.

L’as vist dins 1’ome riche? Gounfle, 
Estalouira dins soun triounfle,

Nego Dieu dins soun cor e ten tout lou cam in; 
Mai, quand es plen, toumbo Piruge ;
E que fara de soun gounfluge,
Quand se veira davans lou Juge 

Que dins Jerusalen intravo su ’n saum in?

L’as vist au front de la jacudo,
Quand de soun la, touto esmougudo,

Porge lou proum ie rai a soun enfantounet?
I’a proun d’uno mało tetado;
E, sus la bresso descatado,
Regardo-la, despoutentado,

Que poutounejo m ort soun paure pichounet!
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« L ’as-tu vu au front de la Aancee, — lorsqu’a pas lents, dans le sentier, — elle 
cheminait a 1’eglise avec son flance?... Va, — pour le couple qui le foule, — ce 
sentier-la a plus d’epines — que le prunelier de la lande, — car tout n’est la-bas 
qu’epreuves et long labeur!

« Et la-bas la plus claire des ondes, — quand tu l’as bue, devient amere; — 
la-bas nait le ver avec le fruit nouveau, — et tout tombe en ruinę, et tout en 
corruption... — En vain choisis-tu sur la corbeille : — Torange, si douce au gout,
— a la longue du ternps deviendra comme du fiel.

(( Et tels te semblent respirer, — dans votre rnonde, qui soupirent!... — Mais 
qui sera desireux de boire a une source — intarissable, incorruptible, — en 
souffrant qu’il se 1’achete! — Elle doit, la pierre, en morceaux etre brisee, — si 
1’on veut en extraire la paillette d ’argent.

« Heureux donc qui prend les peines, — et qui en faisant le bien s’epuise, — et 
qui pleure en voyant pleurer les autres, et qui — jette le manteau de ses epaules
— sur la pauvrete nue et pale, — et qui avec 1’humble s’abaisse, — et pour celui 
qui a froid fait briller son foyer!

L’as vist au front de la nouvieto,
Quand, plan-planet, dins la draieto 

Caminavo a la gleiso eme soun nóvi?... Vai,
Per lou pareu que lou chaupino,
Aqueu draióu a mai d’espino 
Que 1’agrenas de la champino,

Gar tout n’es eilavau qu’esprovo e long travai!

E ’ilavau Poundo la pu claro,
Quand Pas begudo, ven amaro;

Eilavau nais lou verme eme lou fru nouveu,
E tout degruno, e tout se gasto...
As beu chausi sus la banasto :
L’arange, tant dous a la tasto,

A la longo dóu tems vendra coume de feu!

M I R E I L L E ,  C H A N  T X. 241
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E tau, te semblo que respiron,
Dins voste mounde, que souspiron!...

Mai quau sara ’nvejous de beure a-n-un sourgent 
Que noun s’agoute e se courroumpe,
En soufrissent, que se lou croum pe!
Fau que la peiro en tros se roumpe,

Se voules n’en tira la paiolo d’argent.

Urous adounc quau pren li peno,
E quau en ben-fasent s’abeno,

E quau plouro en vesent ploura lis autre, e quau 
Trais lou manteu de sis espalo 
Sus la pauriho nuso e pało,
E quau ’me 1’umble se rebalo,

E per 1’afrejouli fai lampa soun fougau!
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« Et le grand mot que 1’homme oublie, — le voici : La mort, c’est la v ie ! — 

Et les simples, et les bons, et les doux, bienheureux! — A la faveur d ’un vent 

subtil, — au ciel ils s'envoleront tranąuilles, — et quitteront, blancs comme 
des lis, — un monde ou les saints sont continuellement lapides!

« Aussi, oh! si tu voyais, Mireille, — des supremes hauteurs de 1’empyree, — 

combien votre univers nous parait souffreteux, — et folles et miserables — vos 

ardeurs pour la matiere — et vos peurs du cimetiere! — ó infortunee! tu belerais 
la mort et le p a rd o n !

« Mais avant que le ble monte en epis, — dans la terre il faut qu’il fermente! — 

C’est la loi... E t nous aussi, avant d’avoir des rayons, — avons bu 1’aigre breu- 

vage; — et afin que ton courage — prenne haleine, de notre voyage — nous 

voulons te raconter les tribulations et les effrois. »

Et les trois Saintes se turent. — Et les vagues caressantes, — pour ecouter, 

couraient le long du rivage, — a troupeaux. Les bois de pins — firent signe 

a 1’aunaie; —-et les goelands et les sarcelles — virent 1’immense Vacares abattre 
ses ho ts12.

E lou grand mot que 1’ome óublido,
Veleici : La m ort es la vido!

E li simple, e li bon, e li dous, benura!
Eme 1’aflat d’un vent sutile,

Amount s’envoularan tranąuile,
E quitaran, blanc coume d’ile,

Un mounde ounte li Sant soun de-longo aqueira.

Mai, de davans que lou bla ’spigue, 
En terro fau que rebouligue!

Es la lei... Emai nautre, avans d’ave de rai, 
Aven begu 1’aigre abeurage;
E per enfin que toun courage 
Prengue d’alen, de noste viage 

Youlen te racounta lis anci e lis esfrai. —

Tamben, oh! se vesies, Mireio, 
Pereięamount de 1’empireio,

Coume voste univers nous pareis m arridoun, 
E folo, e pleno de miseri 

Vóstis ardour per la materi,
E vósti póu dóu cementeri!

O pauro! belaries la m ort e lou perdoun!

E se teiseron li tres Santo;
E lis oundado caressanto,

Per escouta, courrien de-long dóu ribeires, 
A troupelado; li pinedo 
Fagueron signe a la vernedo;
E li gabian e lis anedo 

Yegueron s’amata 1’inmense Yacares.
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Et le soleil et la lunę, — dans le lointain des marecages, — adorerent, inclinant
leurs larges fronts cramoisis; — et la Camargue impregnee de sel  tressaillit...
Les Bienheureuses, — pour donner des forces a Pamante, — au bout d’un petit 
moment commencerent ainsi :

M I R E I L L E ,  C H A N T  X. 2ą3

E lou souleu eme la luno,
Dins-la liunchour que s’empaluno, 

Adoureron, clinant si frountas cremesin ;
E la Camargo salabrouso 
Trefouligue... Li Benurouso,
Per douna voio a 1’amourouso,

Au bout d’un moum enet coumenceron ansin :

L
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N O T E S

DU C H A N T  D I X I E M E

1. V ence (Venęo), p e tite  ville du d ep a rtem en t des A lpes-M aritim es, du cóte d’A ntibes, ancien  
eveche. — D urenęolo. O n donnę ce nom  aux divers canaux  derives de la D urance. — V alensole, 
p e tite  ville des B asses-A lpes.

2 . De soleil en soleil e t de v en t en ven t (de souleu en souleu e d ’auro en auro), lo cu tion  usuelle 
en P ro v en ce  p o u r  d ire  : Du levan t au co u ch an t, du n o rd  au m idi.

3. T a m a ris  (tam arisso ), ta m a rix  G allica , L in . — S alico rne  (engano), salicornia fru tico sa , L in. 
— A rro c h e -p o u rp ie r  (fraum ó), a tr ip le x  portu lacoides, L in . — Soude (sondo), salsola soda, L in ., 
vegetaux com m uns d ans la C am argue.

4 . C am bet. Ce n o m  designe p lu s ieu rs  o iseaux  de 1’o rd re  des echassiers , p rinc ipalem en t le petit 
C hevalier aux  p ieds rouges (tringa g am betta , L in .), et le g rand  C hevalier aux p ieds rouges (sco- 
lopax  c a lid r ix ,  L in.).

5. B ih o reau  (galejouń), ardea n yc tico ra x , L in ., oiseau de 1’o rd re  des echassiers qu ’on appelle 
aussi rnoua.

6  Ces cam p an u les  qu i, au rivage de la m er, e ta len t en ete leu r b lancheur.
L’a u te u r  a v o u lu  p a r le r  ici de la belle fleu r qu ’on nom m e en provenęal ile de m ar (pancratium  

m aritim u m , L in .).

7 . F ila ria  (dalader, du la tin  alaternus), p h illy r e a  latifolia , L in ., g rand  arb risseau  de la fam ilie 
des jasm inees.

8 . Le F a n ta s tiq u e  (lou Fantasti), au tre m e n t nom m e E sp r it fa n ta s ti, follet, lu tin  d o n t 1’action
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se m anifeste  p a r des espieg leries. (P o u r p lu s de  details su r cette  croyance  p o p u la ire , voyez 
c h a n t V I, s tro p h es  41  e t suiv.)

9 . S an so u ire  (sansouiro), vastes espaces s te rilise s  et couverts d’efflorescences sa lines p a r  le  voi- 
sinage et 1’in f iltra tio n  de la m er.

1 0 . M orven (m ourven), genev rie r de P h en ic ie .

1 1 . C e s t  assez d’un  peu d’h erb e  p o u r  les ram o llir.
O n fait m u r ir  et ram o llir  su r de la  p a ille  les nefles et les co rm es.

1 2 . Le Y acares (Y acares). Y oyez c h a n t IV , n o te  10 .
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C H A N T  O N Z I E M E
L E S  S A I N T E S

L es sa in tes M aries ra c o n te n t co m raen t, apres la m o rt du C hris t, ayan t ete livrees a la 
m erci des flots avec p lu s ieu rs  au tre s  d isc ip les, elles ab o rd e ren t en P rovence, et conver- 
t ire n t les peup les de ce tte  co n tree . — L a nav igation . — La tem pete. — A rrivee des sain ts 
p ro sc rits  a A rles. A rles ro m ain e . — La fete de V enus. — D iscours de sa in t T roph im e. 
— C o nversion  des A rlesiens. — L es T arasco n a is  v ien n en t im p lo rer le secours de sain te  
M arthe . La T a ra są u e . — S a in t M artia l a L im oges; sa in t S a tu rn in  a T o u lo u se ; sain t 
E u tro p e  a O range . — S ain te  M arth e  d om pte  la T a ra sąu e , et ensu ite  convertit A vignon.

La pap au te  a A vignon. — S a in t L azare  a M arse ille ; sain te  M adeleine dans la g ro tte ; 
sa in t M axim in  a A ix ; les sa in tes  M aries aux Baux. — Le ro i R ene. — La P rovence  unie 
a la F ran ce . — M ire ille , vierge et m arty re .

C A N T  V O U N G E N

L I  S A N T O

Li santi Mario raconton qu’apres la m ort dóu Crist, fugueron embandido, eme d’autri disciple, 
a la bello eisservo de la mar, e qu’abourderon en Prouvenęo, e que counvertigueron li popie 
d’aquelo encountrado. — La navigacioun. — La tempesto. — Arribado en Arie di sant despatria.
— Arie roum an. — La festo de Venus. — Serm oun de sant Trefum e. — Counversioiin dis Arlaten.
— Li Tarascounen venon im ploura lou secours de santo Marto. — La Tarasco. — Sant Marciau 
a Limoge; sant Savournin a Toulouso; sant Estrópi en Aurenjo. — Santo Marto doumto la Tarasco, 
e piei counvertis Avignoun. — La papauta en Avignoun. — Sant Lazari a Marsiho. —- Santo Ma- 
daleno dins la baum o. -— Sant Massemin a-z-Ais. — Li santi Mario i Baus. — Lou rei Reinie. — 
La Prouvenęo unido a la Franęo. — Mireio, vierge e martiro.
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C H A N T  O N Z I E M E

« L ’arbre de la croix, ó Mireille, — sur la montagne de Judee — etait encore 
plante : debout sur Jerusalem, — et du sang de Dieu encore humide, — il criait a 
la cite du crime, — endormie la-bas dans babinie : — « Qu'en as-tu fait, qu’en 
« as-tu fait, du roi de Bethleem? »

« E t des rues apaisees — ne montaient plus les grandes clameurs. — Le 
Cedron seul se lamentait au loin; — et le Jourdain, melancoliąue, — allait 
se cacher aux solitudes, — pour degonfler ses plaintes, — a 1’ombre des len- 
tisąues et des yerts terebinthes.

C A N T  Y O U N G E N

L’aubre de la crous, o Mireio,
Sus la m ountagno de Judeio 

Ero encaro planta : dre sus Jerusalen,
E dóu sang de Dieu encaro ime, 
Cridavo a la cieuta dóu crime, 
Endourm ido avau dins 1’abime :

Que n’as fa, que n’as fa dóu rei de Betelen ?

E di carriero apasimado 
Mountavon plus li grand bram ado; 

Lou Cedroun tout soulet gingoulavo eilalin; 
E lou Jourdan, de languitudo,
S’anavo escoundre i soulitudo,
Per desgounfla si plagnitudo 

A 1’oumbro di rastencle e di verd petelin.
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« Et le pauvre peuple etait triste, — car il voyait bien que celui-la etait son 
Christ, — qui de la tombe haussant le couvercle, — a ses compagnons, a ses 
disciples, — etait revenu se montrer, — et puis, laissant les clefs a Pierre, — 

s’etait comme un aiglon enleve dans le ciel!

« Ah! on le plaignait, dans la Judee, — le beau charpentier G alileen,— le 
charpentier aux cheveux blonds qui apprivoisait les coeurs — avec le miel des 
paraboles, — et qui avec largesse, sur les collines, — nourrissait la foule de 
pain azyme, — et touchait ses lepreux, et ressuscitait ses m orts !

« Mais les docteurs, les rois, les pretres, — la hordę entiere des vendeurs — 
que de son tempie saint le Maitre avait chasses : — « Qui retiendra la multitude, 
« — se murmurerent-ils a 1’oreille, — si dans Sion et Samarie — la lumiere de 

« la Croix n’est promptement eteinte ? »

« Alors les rages s’irriterent, — et les martyrs temoignerent; — alors l’un, tel 
qu’Etienne, etait lapide vif, — Jacques expirait par l’epee, — d’autres, ecrases 
sous un bloc de pierre!... — Mais, sous le fer ou dans la bra ise ,— tout criait 
cn mourant : « Oui, Jesus est Fils de Dieu! »

25o M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .

E lou paure popie ero triste,
Car vesie ben qu’ero soun Criste 

Aqueu que de la toumbo aussant lou curbeceu, 
A si coumpagno, a si creseire 
Ero tourna se faire veire,
E piei, leissant li clau a Peire,

S’ero coume un eigloun enaura dins lou ceu !

Mai li dóutour, li rei, li preire,
Touto la chourm o di vendeire 

Que de soun tempie sant lou mestre avie cassa : 
— Quau poudra teni la pauriho,
Se m urm ureron  a Pauriho,
Se dins Sioun e Samario 

Lou lum e de la Crous n ’ei pas leu amoussa? —

Ah! lou plagnien dins la Judeio,
Lou beu fustie de G alileio!

Lou fustie di peu blound qu’amansissie li cor 
Eme lou meu di parabolo,
E qu’a bel eime sus li colo 
Li nourrissie ’me de caudolo,

E toucavo si ladre, e revenie si mort!

Alor li rabi s’encagneron,
E li m artire tem ounieron :

Alor l’un, coume Esteve, ero aqueira tout vieu, 
Jaque espiravo per 1’espaso,
D’autre, engrana souto uno graso!...
Mai sout lou ferre o dins la braso,

Tout cridavo en m o u ren t: O, Jesu ’s Fieu de Dieu!
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« Nous, les soeurs et les freres — qui le suivions par tout pays, —- sur un 
mechant na\ire, aux lureurs de la mer, — sans voiles et sans rames, — fumes 
jetes. Les femmes, — nous versions un ruisseau de larmes; — les hommes vers 
le ciel portaient leur regard.

« Deja, deja nous voyons fuir — bois d ’oliviers, palais et tours; — nous yoyons 
du haut Garmel les cretes et les dechirures — au lointain bossuer 1’horizon. —• 
Tout a coup un cri nous arrive... — Nous nous retournons, et sur la p lagę,— 
nous yoyons une jeune filie. Elle elevait ses bras,

« En nous criant, tout ardente : — « Oh! emmenez-moi dans la batelee, — 
« maitresses, emmenez-moi! Pour Jesus moi aussi — je veux mourir de mort 
« amere! » — C’etait notre servante Sara; — et dans le ciel tu la vois maintenant 
— avec une aureole comme une aube d’avril.

« Loin de la l’Aquilon nous entraine. — Mais Salome, que Dieu inspire, — 
aux vagues de la mer a jete son yoile. — O puissante foi!... sur 1’onde — qui 
sautille, blonde et bleue, — la jeune filie, sans s’engloutir, — vint du rivage 
a notre yaisseau frele;

M I R E I L L E ,  G H A N T  XI .  251

N autre, li sorre eme li fraire,
Que lou seguian per tout terraire,

Sus uno ratam alo i fu rour de la mar,
E senso velo e senso remo,
Fuguerian embandi. Li femo, 
T oum bavian un rieu de lagremo;

Lis ome vers lou ceu pourtavon soun regard.

Deja, deja vesen s’encourre 
Ouliveto, palais e tourre;

Vesen de l’aut Carm el li serre e lis estras, 
Qu’aperalin  fasien la gibo. 
T out-d’un-cop un crid nous arribo : 
Nous reviran, e sus la ribo 

Yesen uno chatouno. Aubouravo si bras,

En nous cridant, touto afougado :
— Oh ! menas-me dins la barcado, 

Mestresso, menas-me! Per Jesu, ieu pereu,
Vole mouri de mort am aro! —
Ero nosto servento Saro;
E dins lou ceu la veses aro 

Que lou front ie lusis coume uno aubo d’abreu.

Liuen d’aqui 1’Aguieloun nous tiro; 
Mai Salome, que Dieu ispiro,

Is erso de la m ar a jita soun velet...
O pouderouso fe!... Sus l’oundo 
Que sautourlejo, bluio e bloundo, 
La chato, que noun se prefoundo, 

Yengue dóu ribeires a noste veisselet;
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« Et l’Aquilon la poussait, — et le voile la portait. — Lorsque, pourtant, dans 
la brume eloignee nous vimes, — cime a cime, disparaitre — le doux pays, et 

la mer croitre, — il faut l’eprouver pour la connaitre, — la nostalgie profonde 

qu’alors nous ressentimes!

« Adieu! adieu, terre sacree! — Adieu, Judee vouee au malheur, — qui pour- 

chasses tes justes et crucifies ton Dieu! — Maintenant tes vignes et tes dattes — 

des fauves lions seront le paturage, — et tes murailles, le repaire — des hideux 

serpents!... Adieu, patrie! adieu, adieu! »

« Un coup de vent tem petueux— sur la mer effrayante — chassait le bateau : 
Martial et Saturnin — sont agenouilles sur la p ro u e ; — pensif, dans son 
manteau — le vieux Trophime s’enveloppe; — aupres de lui etait assis l’eveque 

Maximin.

« Debout sur le tillac, ce Lazare — qui de la tombe et du suaire — avait encore 
gardę la mortelle paleur, — semble alfronter le gouffre qui gronde; — avec lui 
la nef perdue emmene — Marthe sa soeur, et Magdeleine, — couchee en un coin, 

et pleurant sa douleur.

Uno yentado tempestouso 
Sus la m arino sóuvertouso 

Couchavo lou batću : Marciau e Savournin 
Soun ageinouia sus la poupo; 
A pensamenti, dins sa roupo 
Lou viei Trefum e s’agouloupo;

C ontro eu ero asseta l’evesque Massemin.

Dre sus lou teume, aqueu Lazari 
Que de la toumbo e dóu susari 

Avie ’ncaro garda la mourtalo palour,
Semblo afrounta lou gourg que reno :
Em ’ eu la nau perdudo enmeno 
Marto sa sorre, e Madaleno,

Couchado en un cantoun, que plouro sa doulour.

252 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .

E 1’Aguieloun la campejavo,
E lou velet la carrejavo.

Pamens, quand dins la fousco eilalin yeguerian 

Cimo a cha cimo despareisse 
Lou dous pals, e la m ar creisse,
Fau l’esprouva per lou couneisse 

Lou langui segrenous qu’alor sen tiguerian!

Adieu! adieu, terro sacrado!
Adieu, Judeio mai astrado,

Que coussaies ti juste e clayelles toun Dieu! 
Aro, ti vigno eme ti dati 
Di rous lioun saran lou pati,
E ti muraio, lou recati 

Di serpatas!... Adieu, patrio! adieu, adieu!
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« La nef, que poussent les demons, — conduit Eutrope, conduit Sidoine,_
Joseph d’Anmathie, et Marcelle, et Cleon; — et, appuyes sur les tolets, — au
silence du royaume bleu — ils faisaient ouir le chant des Psaumes;  et nous
repetions ensemble : Laudamus te Deum !

« Oh! dans les eaux scintillantes — comme courait la nacelle! — II nous semble 
encore \oii ces souffles tournoyants — qui retordaient en tourbillons — 1’embrun 
de 1 abime, puis, en colonnes legeres — s’evanouissaient au loin comme des 
esprits.

« Le soleil montait de la mer, — et se couchait dans la mer; — et toujours
errants sur la vaste plaine salee, — toujours nous allions au gre du vent. _
Mais des ecueils Dieu nous gardę, — car, dans ses vues, il nous reserve — pour 
amener a sa loi les peuples provenęaux.

« Un matin sur tous les autres, — le temps etait calme : devant nous, — nous 
voyions fuir la nuit avec sa lampę a la main, — comme une veuve matinale — 
qui va au four cuire sa rangee de pains; — 1’onde, aplanie comme une aire, 
— du bateau battait a peine les madriers.

M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .  253

La nau, que buton li demóni, 
Meno E strópi, m eno Sidóni,

De la m ar lou souleu mountavo, 
E dins la m ar se recatavo;

Jóuse d’A rim atio, e Marcello, e C leoun; 
E, d’apiela sus lis escaume,
Au silenci dóu blu reiaum e 
Fasien ausi lou cant di Saume,

E, toujour em plana sus la vasto aigo-sau, 
Gourrian toujour la bello eisservo. 
Mai dis esteu Dieu nous preservo, 
Gar dins si visto nous reseryo

E ’nsen repetavian : Laudamus te Deum! Per adurre a sa lei li popie prouyenęau.

Oh! dins lis aigo belugueto 
Coume landavo la barqueto!

Un m atin sus tóuti lis autre, 
Fasie tems sol : de davans nautre

Nous semblo enca de veire aqueli fouletoun 
Que retoursien en revoulino 
Lou pouvereu de la toum plino,
Piei, en coulouno m istoulino,

Vesian courre la niue ’me soun lume a la man 
Coume uno veuso matiniero 
Que vai au four couire si tiero ;
L’oundo, aplanado coume uno iero,

S’esvalissien alin coume d’esperitoun. Dóu bateu tout-beu-just batie li calaman.
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« Des profondeurs de Phorizon nait, se gonfle, — et porte 1’horreur dans 1’ame, 

et gronde — un bruit inconnu, un mugissement sombre, — qui nous penetre les 
moelles, — et de plus en plus hurle et gemit. — Nous restames muets! La vue 

seule, — aussi loin qu’elle pouvait aller, guettait les flots.

« Et sur la mer qui se blottissait d ’effroi, — la rafale se rapprochait, — rapide, 
formidable! et mortes autour de nous — etaient les vagues; et, noir presage ,— 

comme immobilisees par un charme elles tenaient la barque. — Au loin soudain 

se dresse — une montagne d ’eau, effrayante de hauteur.

« De sombres nuages couronnee, — la mer entiere amoncelee, — en soufflant 

et beuglant, ó Seigneur! a la course — fondait sur nous : subitement —• un coup 
de mer nous precipite — au fond d ’un gouffre, et nous rejette — a la pointę 
des vagues, epouvantes, mourants !

« Quelles transes! quel bouleversement! — De longs eclairs fendent 1’obscu- 

rite, —• et coup sur coup eclatent d ’epouvantables tonnerres, — et tout 1’Enfer 

se dechaine — pour engloutir notre carene. — La tou rm en te1 siffle, gronde, —

254 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .

De nivoulas encourounado,
La m ar entiero amoulounado,

E que boufo, e que bram o, o Segnour! en courrent 
Venie sus nautre : a la subito,
Un cop de m ar nous precepito 
Au founs d’un toum ple, e nous rejito 

A la pouncho dis erso, espavourdi, m ourent!

Q uentis espaime ! que destourne!
De longs u iau  fendon lou sourne 

E peto cop sus cop d’espaventabli tron!
E tou t 1’Infer se descadeno 
Per englouti nosto careno...
La Labechado siblo, reno,

E contro lou paióu bacello nósti front.

et contrę le pont bat nos fronts.

D’apereilalin nais, se gounflo,
E porto ou rrou r dins Parno, e rounflo 

Un b ru t descouneissable, un sourne brounzimen, 
Que nous penetro li mesoulo,
E sempre mai ourlo e gingoulo.
Isterian m ut! La visto soulo,

Tant liuen que poudi’ ana, tenie 1’aigo d’a-ment.

E sus la m ar que s’agrouncbavo,
La broufounie se raprouchavo,

Rapido, fourm idablo! e m orto a noste entour 
Eron lis erso; e, negro marco,
Enclauso aqui tenien la barco.
Alin, tout-en-un-cop s’enarco 

Uno mountagno d’aigo, esfraiouso d’autour.
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« Sur le dos de ses houles — tantót la mer nous hisse; — tantót dans la pro- 
fondeur des noirs abimes, — ou errent les paons-de-mer, — les phoąues et les 
grands reąuins, nous allons entendre la lamentable plainte — des noyes, que 
1’onde balaye, helas!

« Nous nous yimes perdus. — Sur nos tetes se renverse une grandę vague, — 
quand Lazare : « Mon Dieu, sers-nous de t im on! — Tu m ’as arrache une fois du 
(( tombeau—  Aide-nous! la barque tombe ! » — Comme 1’essor du ramier, — 
son cri fend l orage et vole dans les cieux.

« Du haut palais ou il triomphe, — Jesus l’a vu; sur la mer gonflee — Jesus 
voit son ami, son ami qui, un moment de p lu s ,— va etre enseveli sous le flot.
-  Ses yeux avec une pitie profonde — nous contemplent : soudain jaillit — a 

travers la tempete un long rayon de soleil.

« Alleluia! sur l’eau amere — nous montons et descendons encore; — et ruis- 
selants, et harasses, nous yomissons ramertume. — En meme temps les effrois 
partent, — les lames fieres se dispersent, — les nuees au lointain se dissipent, 
— la terre yerdoyante eclót de Peclaircie.

M I R E I L L E ,  G H A N  T XI .  055

Sus 1’esąuinau de si camello 
Tantost la m ar nous encim ello;

De l’aut palais ounte triounflo 
Jesu l’a vist; sus la m ar gounflo

Tantost, dins la founsour di negri garagai, 
Ounte barru lon  li lasam i 
Li b ióu-m arin  e li grand lami,
Anan entendre lou soulam i

Jesu vei soun ami, soun ami qu’en-tant-leu 
Vai estre aclapa souto 1’oundo.
Sis iue ’me ’no pieta prefoundo 
Nous countemplon : subran desboundo

Di negadis, que 1’oundo escoubiho, pecai! A traves la tempesto un long rai de souleu.

Nous veguerian perdu! S’enverso 
Sus nósti testo uno grando erso,

Alleluia! sus l’aigo amaro 
Mountan e davalan encaro;

Quand Lazari : Moun Dieu, serve-nous de tim oun! 
M’as davera ’n cop de la toum bo... 
Ajudo-nous! la barco toum bo!
Coume 1’auroun de la paloum bo,

E trempe, e matrassa, boumissen 1’amarun. 
Mai lis esfrai tout-d’un-tems parton, 
Li lamo fiero s’escavarton,
Li niyoulado alin s’esvarton,

Soun crid fend la chavano e volo peram ount. La terro yerdouleto espelis dóu clarun.
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« Longtemps, avec des chocs affreux, — nous ballottent les yagues. — Puis 

elles se courbent enfin devant la mince nef — sous un souffle qui les calme;
— la mince nef, comme un colymbe2, — sille entre les brisants, et troue —• de
larges flocons d'ecume avec sa quille.

« Contrę une rive sans roche, — A lleluia! la barque touche; — sur 1’arene 
humide, la nous nous prosternons, — et nous ecrions tous : « Nos tetes — que 

« tu as arrachees a la tempete, — jusque sous le glaive, les voici pretes — a pro­
ce clamer ta loi, ó Christ! Nous le jurons! »

cc A ce nom, de joie — la noble terre de Provence — parait secouee; a ce
cri nouveau, — et la foret et la lande — ont tressailli dans tout leur etre, — 
comme un chien qui, sentant son maitre, — court au-devant de lui et lui fait 
fete.

cc La mer avait jete des coquillages... —  Pater noster, qui es in coelis, —  a notre 

longue faim tu envoyas un festin; — a notre soif, parmi les salicornes — tu fis 

naitre une fontaine; — et miraculeuse, et limpide, et saine, — elle jaillit encore 
dans 1’eglise ou sont nos os!

Long-tems, ’me d’afróusi turtado,
Nous trigoussejon lis oundado.

Piei se courbon enfin davans la prim o nau 

Souto un alen que lis abauco ;
La prim o nau, coume uno plauco,
Fuso entre li roum pent, e trauco 

De largi flo d’escumo eme soun carenau.

Contro uno ribo senso roco,
Alleluia! la barco toco;

Sus 1’areno eigalouso aqui nous am ourran,
E cridan tóuti : Nósti testo 
Qu’as póutira de la tempesto,

Fin qu’au couteu li vaqui lesto 
A prouclama ta lei, o C rist! Te lou juran!

A -n-aqueu noum , de joulssenęo,
La noblo terro  de Prouvenęo 

Pareis estrem en tido ; a-n-aqueu crid nouveu,
E lou bouscas e lou campestre 
An trefouli dins tout soun estre,
Coume un chin qu’en sentent soun m estre, 

le cour a l’endavans e ie fai lou beu-beu.

La m ar avie jita d’arceli...

P ater noster, qui es in cceli,
A nosto longo fam manderes un renos;

A nosto set, dins lis engano 
Fagueres naisse uno fountano;

E m iraclouso, e lindo, e sano,
Gisclo enca dins la gleiso ounte soun nóstis os!
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« Plems de la foi qui nous brule, — du Rhóne nous prenons aussitót la berge; 
- de marais en marais nous marchons a Paventure; -  et puls, joyeux, dans le 

terroir — nous trouvons la tracę de la charrue; — et puis, au loin, des Empe- 
reurs nous voyons les tours d ’Arles arborer Petendard.

« A cette heure tu es moissonneuse, — Arles! et couchee sur ton aire, — tu 
reves avec am our de tes gloires anciennes; — mais tu etais reine alors, et mere

d un si beau peuple de rameurs — que, de ton port, le vent mugissant _
ne pouvait traverser 1’immense flotte.

« Rome a neuf t ’avait vetue — en pierres blanches bien baties :   de tes
giandes Aienes elle avait mis a ton front — les cent vingt portes; tu avais ton 
cirque; tu avais, princesse de P em pire ,— pour distraire tes caprice.s, — les 
pompeux aqueducs, le theatre et Phippodrome.

« Nous entrons dans la cite : la foule — au theatre montait en farandole._
Nous montons avec elle : au milieu des palais, — a 1’ombre des temples de 
marbre, s elanęait le peuple avide, — comme quand rugit dans les rayins — 
une averse de pluie, a Pombre des erables.
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Plen de la fe que nous afougo,
Dóu Rose prenen leu la dougo;

De palun en palun cam inan a 1’asard;
E piel, galoi, d ins lou terraire 
T rouvan la traęo de 1’a ra ire ;
E piei, alin , dis E m peraire 

Yesen li tou rre  d’Arle auboura 1’estendard.

A l’ouro d’iuei sies m eissouniero, 
Arie! e couchado sus toun iero, 

Pantaies em’ am our ti g lóri d’autri-fes; 
Mai eres reino, alor, e m aire 
D’un tant beu popie de rem aire 
Que, de toun port, lou vent bram  aire 

Noun poudie travessa 1’inm ense barcares.

Roumo de nóu t’avie vestido 
En peiro blanco ben bastido;

De ti grandis Areno avie mes a toun front 
Li cent vint porto ; avies toun Cieri; 
Avies, princesso de 1’emperi,
Per espaęa ti refouleri,

Li poum pous aquedu, lou tiatre e 1’ipoudrom.

Intran dins la cieuta : la foulo 
Mountavo au tiatre en farandoulo.

E zóu! mountan em ’ elo; au m itan di palai, 
A 1’oumbro di tempie de mabre,
Se gandissie lou popie alabre,
Coume quand rounco dins li vabre 

Un lavassi de plueio, a 1’oum brino di plai.

33
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« O malediction! ó honte! — aux sons langoureux de la lyre, — sur le podium  
du theatre, la poitrine nue, — un vol de jeunes filles tournoyait, — et sur un 
refrain que repetaient en choeur leurs voix stridentes, — en danses ardentes 

elles se tordaient — autour d’un bloc de marbre qu’elles nommaient Venus.

a La populaire ivresse — leur jetait ses clameurs; — jeunes filles et jeunes 
hommes repetaient : « Chantons! — chantons Venus, la grandę Deesse de qui — 
« toute allegresse vient! — Chantons Venus, la souveraine, — la mere de la 
« terre et du peuple arlesien ! »

« Le front haut, la narine ouverte, — 1’idole, couronnee de myrte, — dans 
les nuages d’encens paraissait s’enfler d’orgueil; — lorsque, indigne de tant 
d’audace, — interrompant et cris et danses, — le vieux Trophime qui s ’elance, 
— en levant ses deux bras sur la foule stupefaite,

« D’une voix forte : « Peuple d’Arles, — ecoute, ecoute mes paroles ! — Ecoute, 
cc au nom du Christ!... » II n ’en dit pas davantage. — Au froncement de son 
grand sourcil, — voila 1’idołe qui chancelle, — gemit, et du piedestał se preci- 
pite. — Avec elle, les danseuses sont tombees d ’effroi!
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0  m aladicioun! o vergougno!
1 son moulan de la zambougno,

Sus lou pountin dóu tiatre, eme lou pitre nus, 
Un vóu de chato viroulavon,
E su ’n refrin  qu’ensen quilavon,
En danso ardento se giblavon,

A utour d’un flo de m abre en quau disien Yenus.

Lou tront aut, la narro duberto,
L’idolo, encourouna de nerto,

Dins li nivo d’encens pareissie s’espoum pi; 
Q uand, endigna de tant d’audanęo,
E derroum pent e crid e danso,
Lou viei T refum e que se lanęo,

En aussant si dous bras sus lou mounde atupi,

La publico em briagadisso 
Ie bandissie si bram adisso;

Jouvento emai jouvent repetavon : — Canten! 
Canten Venus, la grand divesso 
De quau prouven touto alegresso! 
Canten Venus, la segnouresso,

La m aire de la terro e dóu popie arlaten! —

D’uno voues forto : — Popie d’Arle,
Escouto, escouto, que te parle!

Escouto, au noum  dóu C ris t!... E n’en digue pas mai. 
Au frounsim en de sa grando usso 
Vaqui 1’idolo que brandusso,
Genęo, e dóu pedestau cabusso.

Em’ eu li dansarello an toumba de Pesfrai!
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« II n ’y a qu ’un c r i ; on n ’entend que hurlements; — dans les portails, des 
cohues s’engouffrent, et dans Arles repandent l’epouvante; —■ les patriciens 
arrachent leurs couronnes, — les jeunes hommes, furieux, — en criant : « Sus! » 
nous entourent... — Dans 1’air mille poignards luisent d’un seul elan.

« Pourtant, sur nos yetements — le sel figę; — de Trophime le front serein, 
comme encercle de clartes saintes; et, plus belle — que leur Venus transie,

la Magdeleine voilee d 'un nuage de larmes, — tout cela, un instant, les fit 
reculer.

« Mais alors Trophime : « Arlesiens, — ecoutez mes paroles, — leur cria-t-il 
« derechef, apres, vous me hacherez. — Peuple arlesien, tu viens de voir — 
« ton dieu se briser comme verre — au nom du m ien ! N ’attribue point — a 
« ma voix ce pouyoir : nous, nous ne sommes rien !

« Le Dieu qui a brise ton idole — n ’a point de tempie sur la colline! — Mais 
« le jour et la nuit ne yoient que lui la-haut; — sa main, severe pour le crime, 
« — est genereuse a la priere; — lui seul a fait la terre, — lui seul a fait le 
« ciel, et la mer, et les monts.

Se fai qu ’un crid, s’entend qu’ourlado; 
Yers li pourtau  de troupelado

Mai a lo rT refum e : — Gent d’Arle, 
Escoutas-m e que ieu vous parle!

S’engorgon, e per A rie escampon l’espravant; 
Li m ajourau se descourounon,
Li jouvenome s’enferounon,
En cridant : Zóu! nous envirounon...

Ie cride tourna-m ai, apres me chaplares! 
Popie arlaten, yenes de yeire 
T oun dieu s’esclapa coume un yeire 
Au noum  dóu m ie u ! Anes pas creire

En Per m ilo pougnard lusisson tout d’un vanc. Que ma voues l’a pouscu : nous-autri sian pas res.

Pamens, de nosto vestiduro 
L’enregouido saladuro;

Lou Dieu qu’a ’sclapa toun idolo 
N’a ges de tem pie sus la colo!

De Trefum e lou front seren, coume encieucla 
De clarour santo; e, mai poulido 
Que sa Yenus enfrejoulido,
La Madaleno ennivoulido,

Mai lou jour e la niue yeson qu’eu eilamount ; 
Sa man, per lou crime seyero,
Es alarganto a la preiero;
Es eu soulet qu’a fa la terro,

Tout acó, ’n m oum enet, li fague recula. Es eu qu’a fa lou ceu, e la mar, e li mount.
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« Un jour, de sa haute demeure, — il a vu son bien devore des chenilles; — 

« il a vu l’esclave boire ses pleurs et sa haine; — et jamais personne qui le 

« console! — II a vu le Mai, en robe sacerdotale, — sur les autels tenir ecole; 

« — tes filles, il les a vues courir a 1’affront des libertins!

« Et pour laver de telłes immondices, — pour mettre fin au long supplice — 
« de la race humaine attachee au pilier, — il a envoye son Fils : nu et pauvre, 

« — dore d ’aucun rayon, — son Fils est descendu s’enclore — dans le sein 

« d ’une Vierge; il est ne sur du chaume!

« O peuple d ’Arles, penitence! — Compagnons de sa vie, — nous pouvons 

« t ’affiriner ses miracles! Aux lointaines — contrees ou coule — le blond 

« Jourdain, au milieu d’une foule — en haillons et affamee, — nous l’avons vu 

« dans sa blanche robe de lin!

« Et il nous disait qu’entre nous — il fallait s’aimer les uns les autres; — il 
cc nous parlait de Dieu, tout bon, tout-puissant, — et du royaume de son Pere, 
cc — qui ne sera point pour les trompeurs, — pour les hautains, pour les usur- 

cc pateurs, — mais bien pour les petits, les simples, ceux qui pleurent.
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Un jour, de soun auto demoro,
A vist soun ben m anja di toro;

A vist beure a 1’esclau si plour e soun verin ;
E jamai res que lou counsolo!
A vist lou Mau, pourtant 1’estolo,
Sus lis au tar teni 1’escolo;

Toun fihan, l’a vist courre a 1’afront di gourrin!

O popie d’Arle, penitenci! 
C oum pagnoun de soun eisistenci,

Te pouden afourti si m iracle : eilalin,
Is encountrado mounte coulo 
Lou blound Jourdan, entre uno foulo 
Espeiandrado e mau sadoulo,

L’aven vist blanqueja dins sa raubo de lin!

E per espurga tau brutice,

Per bouta fin au long suplice 
De la raęo oumenenco estacado au pieloun,

A manda soun Fieu : nus e paure,
Eme pas un rai que lou daure,
Soun Fieu es davala s’enclaure 

Dins lou sen d’uno Yierge; es na sus d’estoubloun !

E nouS parlavo qu’entre nautre 
Falie s’ama lis un lis autre;

Nous parlavo de Dieu, tout bon, tout pouderous, 
E dóu reiaum e de soun Paire,
Que noun sara per li troum paire,
Lis au turous, lis usurpaire,

Mai ben per li pichot, li simple, li plourous.
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« Et sa doctrine, il 1’attestait — en marchant sur la m er; — les malades, d ’un 
« iegard, d un mot, il les guerissait; — les morts, malgre le sombre rempart,
« — sont revenus : yoila Lazare — qui pourrissait dans le suaire...   Mais,
« pour ces seuls motifs, enfles de jalousie,

« Les rois de la nation juive — Pont pris, l’ont conduit sur une colline, — 
« cloue sur un tronc d’arbre, abreuve d’amertume, — ont couvert sa sainte 
« face de crachats, — et puis Pont eleve dans 1’espace, — en le raillant... » — 
« Grace! grace! eclata tout le peuple, etouffe de sanglots;

« Grace pour nous! Que faut-il faire — pour desarmer le bras du Pere? — 
« Parle, homme divin, parle! et si c’est du sang qu’il veut, — nous lui offri- 
« rons cent sacrifices! » — « Immolez-lui vos delices, — immolez yotre faim 
« de vice, » — repondit le saint en se jetant par terre.

« Non, Seigneur! ce qui te plait, — ce n ’est point Podeur d’une tuerie, — ni 
« les temples de pierre : tu aimes, tu aimes bien mieux — le morceau de pain 
« que Pon presente — a PafFame, ou la jeune yierge — qui vient a Dieu, douce 
« et craintiye, — ofirir sa chastete comme une fleur de mai. »
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E fasie fe de sa dóutrino 
En cam inant sus la m arino ;

Li malaut, d’un cop d ’iue, d’un mot li garissie ; 
Li m ort, m au-grat lou sourne barri,
Soun revengu : vaqui Lazari 
Que pourrissie  dins lou susari!...

Mai, ren que per acó, boufre de jalousie,

Li rei de la nacioun jusiolo 
L’an pres, l’an m ena su ’no colo,

Clayela su ’n trounc d’aubre, abeura d’am arun, 
Cubert d’escra sa santo faci,
E piei auboura dins 1’espaci 
En se trufant d’eu!... — G raci! graci! 

Esclate tout lou popie, estoufa dóu p lourun ;

Graci per nautre! Que fau faire 
Per desarm a lou bras dóu Paire?

Parło, ome de Dieu, parło ! e s’ ei de sang que vóu, 
le sem oundren cent sacrifice!
— inm oulas-ie vósti delice,
Inm oulas vosto fam de vice,

Respoundegue lou Sant en se jitant per sou.

Nani, Segnour! ęo que t’agrado,
N’es pas 1’óudour d’uno tuado,

Ni li tem pie de peiro : ames, ames ben mai 
Lou tros d’artoun que l’on presento 

A 1’afama, vo la jouvento 
Que ven a Dieu, douęo e cregnento,

Oufri sa casteta coume uno flour de mai.
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« Des leyres du grand apótre — ainsi coula comme une huile sainte — la 

parole de Dieu : et pleurs de ruisseler, — et malades et pauvres travailleurs — 
de baiser sa robe, — et les idoles, de toute part, — sur les degres des temples 

alors de rouler!

« En meme temps, en temoignage, — Paveugle-ne (qui etait Sidoine) — mon- 

trait aux Arlesiens ses prunelles nettoyees; — a d ’autres, Maximin raconte — 

le Crucifie qui ressuscite, — le repentir qui est necessaire... — Arles ce meme 

jour se fit baptiser!

« Mais, tel qu’un vent qui balaye — devant lui un feu d’emondes, — nous 
sentons 1’Esprit de Dieu qui nous pousse. E t voici, — comme nous partions, 

une ambassade — qui a nos pieds tombe, empressee, — en nous disant : « Un 

u instant, — etrangers du Dieu bon, veuillez bien nous entendre!

« Au bruit de vos grandes merveilles — et de vos nouveaux oracles, — a vos 

« pieds nous envoie notre cite malheureuse... — Nous sommes morts sur nos 
« jambes! Avide — de sang humain et de cadavres, — dans nos bois et nos 
« ravins — un monstre, un fleau des dieux, erre... Ayez pitie!

Di bouco dóu grand apoustóli 
Ansin raie coume un sant óli 

La paraulo de Dieu : e plour de regoula, 
E m alandrous e rusticaire 
De beisa sa raubo, pecaire!
E lis idolo, de tout caire,

Sus li graso di tem pie alor de barrula!

Mai, coume uno auro qu’escoubiho 
Davans elo un fió de broundiho,

Senten 1’E sprit de Dieu que nous buto. E veici, 
Coume partian, uno embassado 
Qu’a nósti ped toumbo, apreissado,
En nous disent : Uno passado,

Estrangie dóu bon Dieu, vougues ben nous ausi!

E ntanterin, en testim óni, 
L’avugle-na (qu’ ero Sidóni) 

Moustravo is Arlaten si vistoun neteja; 
En d’autre Massemin recito 
Lou Clavela que ressuscito,
La repentenci qu’es necito...

Arie, aqueu meme jour, se fague bateja!

Au b ru t de vósti grand miracle 
E de vósti nouveus ouracle,

Nous m ando a vósti ped nosto pauro cieuta...
Sian m ort sus nósti cambo! Alabre 
De sang um an e de cadabre,
Dins nósti bos e nósti vabre 

Un m oustre, un fleu di dieu, barrulo... Agues pieta!
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cc La bete a la queue d ’un dragon, —  des yeux plus rouges que cinabre, — sur 
« le dos des ecailles et des dards qui font peur! -  D’un grand lion elle porte 
cc le mufle, elle a six pieds humains, pour mieux courir; — dans sa caverne, 
cc sous un roc qui domine le Rhóne, elle emporte ce qu’elle peut.

« Tous les jours nos pecheurs — s’eclaircissent de plus en plus, helas! » — Et 
les Tarasconais se prennent a pleurer. — Mais, sans retard ni hesitance, — 
Marthe s ecrie : cc Avec Marcelle, — moi, j’irai! Le coeur me bat — de courir a 
cc ce peuple et de le delivrer. »

cc Pour la derniere fois sur la terre, — nous nous embrassons, avec 1’espoir _
de nous revoir au ciel, et nous nous separons. — Limoges eut Martial; Toulouse 
— deyint 1’epouse de Saturnin, — et dans Orange la pompeuse — Eutrope le 
premier sema le bon grain.

cc Mais toi, ou \a s- tu ,  douce vierge?... — Avec une croix, avec un aspersoir, —  

Marthe d ’un air serein marchait droit — a la Tarasque : les Barbares, — ne pou- 
vant croire qu ’elle se defende, — pour regarder le combat insigne, — etaient 
montes en foule sur les pins du lieu.
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La bestio a la co d’un coulobre,
A d’iue mai rouge qu’un cinobre;

Sus l’esquino a d’escaum o e d ’asti que fan póu. 
D’un gros lioun porto lou m ourre,
E sieis ped d’ome per mies courre;
Dins sa caforno, souto un m oure 

Que doumino lou Rose, emporto ęo que póu.

Per la darriero ies sus terro,
Nous em brassan, eme 1’espero 

De nous reveire au ceu, e nous desseparan. 
Limoge ague Marciau; Toulouso 
De Savournin fugue l’espouso;
E dins Aurenjo la poumpouso, 

E strópi lou proum ie semene lou bon gran.

Tóuti li jour nósti pescaire 
S’esclargisson que m ai, pecaire! —

E li T arascounen se bouton a ploura.
Mai, senso pauso ni chancello,
Marto s’escrido : — Eme Marcello 
Ieu Panarai! Moun cor bacello 

De courre a-n-aqueu popie e de lou delieura. —

Mai ounte vas, tu, douęo vierge? 
Em ’ uno crous, em’ un asperge, 

Marto, d’un er seren, caminavo tout dre 
Vers la Tarasco : li Barbarę 
Noun poudent creire que s’apare, 
Per espincha lou coumbat rare, 

Eron tóuti m ounta sus li pin de 1’endre.
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cc Eveille en sursaut, harcele sur sa litiere, — eusses-tu vu bondir le m onstre ! 
— Mais sous 1’ondee sainte yainement il se tord, — en vain il grogne, siffle et 
souffle... — Marthe, avec une mince laisse de mousse, — 1’enlace, 1’amene 
s’ebrouant... — Le peuple tout entier courut 1’adorer!

cc Qui es-tu r La chasseresse Dianę? — disaient-ils a la jeune chre tienne ,— 
cc ou Minerve la chaste et la forte? »  —  cc Non, non, —  leur repondit la jeune 
cc filie : — je ne suis de mon Dieu que la seryante! » — Et aussitót elle les 
instruit, — et avec elle devant Dieu ils flechirent le genou.

cc De sa parole yirginale — elle frappa la roche Avignonaise... — Et la foi, 
tellement a belles ondes jaillit, — que les Clement et les Gregoire — plus tard, 
avec leur coupe sainte — yiendront y puiser. Pour sa gloire, — Rome, la-bas, 
septante annees trembla.

cc Cependant, de la Provence deja —  s’elevait un chant de renaissance —  qui 
rejouissait Dieu : n ’as-tu pas remarque, — des qu’il a plu une goutte de pluie, 

— comme tout arbre et toute yegetation — relevent vite leur feuillage gai? — 
Ainsi tout coeur brulant courait se rafraichir.
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Destrassouna, poun dins soun soustre, 
Aguesses vist boumbi lou m oustre!... 

Mai souto 1’aigo santo a beu se trevira, 
De-bado reno, siblo e boufo...
Marto, em’ un prim  seden de moufo, 
L’embourgino, 1’adus que broufo...

Lou popie tout entie courregue 1’adou ra!

— Quau sies? La cassarello Diano? 
Venien a la jouino Crestiano,

O Minerem la casto e la forto? — Noun, noun, 
Ie respoundegue la jouvento :
Sieu de moun Dieu que la servento! — 
E quatecant lis assavento,

E ’m’ elo dayans Dieu plegueron lou geinoun.

De sa paraulo vierginenco 
Pique la roco Avignounenco...

E la fe talam en a bello oundo giscle,
Que li Clemen e li Gregóri 
Plus tard, eme soun sant cibóri, 
Vendran ie beure; per sa glóri 

I’a Roumo qu’eilalin setanto an tremoule.

x Pamens, deja de la Prouvenęo 
Mountavo un cant de reneissenęo 

Que fasie gau a Dieu : l’as agu remarca,
T re qu’a plóugu ’n degout de plueio, 
Coume tout aubre e touto brueio 
A ubouron leu sa gaio fueio?

Ansin tout cor brulant courrie se refresca.
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Toi-meme, altiere Marseille, — qui sur la mer ouvres tes cils, — et dont 
nen du spectacle de ta mer ne peut distraire 1’oeil, — et qui, en depit des vents 
contraires, — ne songes qu’a Tor, — dans tes murailles, a la parole de Lazare, 
— tu abaissas ta vue et tu vis ta n u i t !

« Et dans l’Huveaune qui s’alimente — avec les pleurs de Magdeleine3, — tu 
lavas devant Dieu ta hideuse immondicite... — Aujourd’hui tu dresses la tete de 
nouveau... — Avant que la tempete souffle, — souviens-toi, au milieu de tes 
fetes, que les pleurs de Magdeleine baignent tes oliviers !

« Collines d Aix, cretes abruptes — de la Sambuque, vieux genievres, _
grands pins qui vetez les escarpements de 1’Esterel, — vous, mowens de la 
Trevaresse, redites-nous de quelle joie — vos vallees furent prises, — quand 
passa Maximin, portant la croix avec lu i^!

« Mais, dans 1 eloignement, la yois-tu, celle — qui, ses bras blancs serres contrę 
elle, prie au fond d ’une grotte?... A h ! pauvre infortunee ! ses genoux — se 
meurtrissent a la roche dure, — et elle n ’a pour tout yetement — que sa blonde 
chevelure, — et la lunę la yeille avec son pale flambeau.
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Tu memo, auturouso Marsiho,
Que sus la m ar duerbes ti ciho,

E que ren de ta m ar noun te póu leva l’iue, 
E qu’en despie di vent countrari 
Sounges qu’a Por entre ti barri,
A la paraulo de Lazari,

Rebaleres ta yisto e yegueres ta niue!

O colo d’Ais, cresten arebre 
De la Sambuco, viei genebre,

Grand pin que yestisses li baus de 1’Estereu, 
Vous, mourven de la Trevaresso,
Redigas de quinto alegresso 
Vósti coumbo fugueron presso,

Quand passe Massemin pourtant la crous em ’ e u !

E dins l’Uveuno que s’aveno 
Eme li p lour de Madaleno,

Laveres davans Dieu toun orre queitivie... 
Vuei tourna-m ai dreisses la testo... 
Davans que boufe la tempesto, 
Ensouvene-te, dins ti festo,

Di plour madalenen bagnant tis óulivie!

Mai, alin, la veses aquelo
Que, si bras blanc sarra contro elo,

Pręgo au founs d’uno baumo ? A i! pau ro ! si geinoun 
Se macon a la roco duro,
E n’a per touto vestiduro 
Que sa bloundo cabeladuro,

E la luno la viho eme soun lumenoun.

34
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« E t pour la voir dans la grotte, — la foret se penche et fait silence; — et 
des anges, retenant le battement de leurs coeurs, — 1’epient par un interstice,
— et lorscjue sur la pierre tombe en perle — un de ses pleurs, en grandę hate

— ils vont le recueillir et le mettre en un calice d’or.

« Assez! assez, ó Magdeleine! — Le vent qui dans le bois respire — t’apporte 
depuis trente annees le pardon du Seigneur. — De tes pleurs la roche elle-meme
— pleurera eternellement; et tes larmes, — eternellement, sur tout amour de 

femme, — comme un vent de neige, jetteront la blancheur !

« Mais du regret qui la consume — rien ne consolait la malheureuse : — ni les 
petits oiseaux qui en foule au Saint-Pilon5, — pour  etre benis, n ichaient; — ni 
les anges qui l’enlevaient — dans leurs bras, et la beręaient — sept fois tous les 

jours, dans l’air, sur les vallons.

« A toi, Seigneur, a toi revienne — toute louange ! a nous advienne — de te 

voir a jamais dans ta splendeur entiere et ta realite! — Pauvres femmes exilees, 
—■ mais enivrees de ton amour, — de ton eternelle irradiation — nous avons, 

nous aussi, epanche quelques rayons.

E per la veire dins la baumo,
Lou bos se clino e fai calaum o;

E i’a d’ange, tenent lou batre de si cor,
Que 1’espinchon per uno escleiro;

E quand perlejo sus la peiro 
Un de si plour, en grand presseiro 

Van lou cueie e lou metre en un calice d’or...

N’i’a proun, n’i’a proun, o M adaleno!
Lou vent que dins lou bos aleno 

T ’adus dempiói trento an lou perdoun dóu Segnour;
E de ti plour la roco memo 
Plourara sempre, e ti lagremo 
Sempre, sus touto amour de femo,

Coume uno auro de neu, jitaran la blancour!

266 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .

Mai dóu regret que 1’estransino 
Ren counsoulavo la m esquino :

Ni lis aucelounet qu’en foulo au Sant-Pieloun 
Per estre benesi, nisavon,
Ni lis ange que l’enaussavon 
A la brasseto, e la bressavon 

Set fes tóuti li jour, en l’er sus li valoun!

A tu , Segnour, a tu revengue 
Touto lausenjo! a nautre avengue 

De te veire sens fin tout lusent e verai!
Pauri femo despatriado,
Mai de toun am our em briado,
De toun eterno souleiado 

Aven, nautri pereu, escampa quauqui rai!
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F O R E T  D E  L A  S A I N T E - B A U M E

« Et  pour la voir dans la grotte, — la foret se penche 

et fait silence;

E per la veire dins la baumo, 

Lou bos se clino e fai calaumo;

(Page 266)
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4- g m u ,  la foret se penche et fait s i l e n c e ; e t  
- nem ent de leurs coeurs, — 1’epient par un interstice, 

, .,mbe en perle — un de ses pleurs, en grandę hate 

r et le mettre en un calice d ’or.

ieine! — Le vent qui dans le bois respire — t’apporte 

;■< te annees le pardon du Seigneur. — De tes pleurs la roche elle-meme 
pieurera e terneliement;  et tes larmes, — eternellement, sur tout amour de

t e m m e . »u-:rac un vent de neige, jetteront la b lancheur! 
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« Mi

petits

ii la consume rien ne consolait la malheureuse : — ni les 

>bt-an\ qui en foule au Saint-Pilón 5, -  pour ćtre benis, n ichaien t ; — ni 
. , \.n,evaient — dans leurs bras, et la bercaient — sept fois tous les
o rb n o q  aa J ś ip i e i hrns?,JJO';iS i.ioy  jsI iuoq j3  »
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tor, Seigneur, a toi revienne — toute louange ! a nous advienne — de te 
dana ta splewdwrfrBfei*t$epel r̂tBtai4ąea.lite.! — Pauvres femmes exilees,

!6ń°^«frtieHe irradiation — nous avons,

(bds  o g e S )

E per la v<iirc dins la bautno,

Lou boi se cimo e §■£ calaumo;
E Tange, tenent iou batre de si cor,

Que 1’espinchon per unoescleiro ,

E quand perlejo sus la peiro 
Un de si plour, en grand presseiro 

Van lou cueie e lou metre en un calice d’or...

N’i’a proun, n’i’a proun, o Madaleno!
Lou vent que dins lou bos aleno 

T ’adus dejnpiói trento an lou perdoun dóu Segnour 
E de ti plour la r.oco memo 
Plourara sempre, iigreino 
Sempre, sus touto amour de femo,

Coume uno auro de neu, jitaran la blancour!

Mai dóii r<s$rłt que l’estransino 
Rin counsoulavo la mes.quino ;

Ni lis auceiounet qu?en foulo au Sant-Pieloun 
Per estre benesi, nisavon,
Ni lis ange que l’enaussavon 
A la brasseto, e la bressavon 

Set fes tóuti li jour, en l’er sus li valoun!

x A tu, Segnour, a tu revćngue
Touto lausenjo! a nautre avóngue 

De te veire sens fin tout lusent e verai!
Pauri femo despatriado,
Mai de toun amour embriado,
De toun eterno souleiado 

Aven, nautri pereu, escampa quauqui rai!
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« Collines des Baux, Alpilles bleues, _  vos mornes, vos aiguilles, _  de notre 
predication, dans tous les siecles, garderont — la tracę gravee dans la pierreA 

Aux solitudes paludeennes, au fond de l’ile de Camargue, — la mort nous

M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .  2g

allegea de nos jours de labeur.

« Comme en tout ce qui tombe, — 1’oubli cacha bientót nos tom beaux. La
Provence chantait, et le temps courut; — et de meme qu’au Rhóne la Durance 

perd a la fin son cours, le gai royaume de Provence — dans le sein de 
la France a la fin s’endormit.

« France, avec toi conduis ta soeur! — dit son dernier roi, je meurs ! _
« Dirigez-vous ensemble la-bas vers l’Avenir, — a la grandę tache qui vous ap- 
« pelle... — Tu es la forte, elle est la belle : — vous verrez la nuit rebelie fuir 
« — devant la splendeur de vos fronts reunis. »

« Rene accomplit ce beau fait. Un soir — qu’il sommeillait dans son lit de 
plumes, — nous lui montrames le lieu ou etaient nos ossements : — avec douze 
eveques, avec ses pages, — sa belle cour, ses equipages, — le roi vint sur la 
greve, — et sous les salicornes trouva nos fosses.

Colo Baussenco, Aupiho bluio, 
Yósti calanc, vóstis aguio,

— Franęo, eme tu meno ta sorre! 
Digue soun darrie rei, ieu more.

De nosto predicanęo a toustems gardaran 
La gravaduro peirounenco.
I soulitudo palunenco,
Au founs de 1’isclo Camarguenco,

Gandisses-vous ensen alin vers l’aveni 
Au grand pres-fa que vous apello. 
T u  sies la forto, elo es la bello : 
Yeires fugi la niue rebelio

La mort nous alóuge de nósti jour óubrant. Davans la resplendour de vósti front uni. —

Coume en touto causo que toumbo, 
L’óublid rescounde leu li toumbo.

Reinie fague ’có beu. Un sero 
Qu’entre-dourmie dins sa coucero,

La Prouvenęo cantavo, e lou tems courregue; 
E coume au Rose la Durenęo 
Perd a la fin soun escourrenęo,
Lou gai reiaume de Prouvenęo

Ie moustrerian lou rode ounte eron nóstis os : 
Eme douge evesque, si page,
Sa bello court, sis equipage,
Lou rei yengue sus lou ribage,

Dins lou sen de la Franęo a la fin s’amague. E souto lis engano atrouve nósti eros.
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(c Adieu, Mireille ! L ’heure v^le. — Nous voyons la vie trembloter — dans
ton corps, comme une lampę qui va s’eteindre... — Avant que 1’ame le quitte,
— partons, mes soeurs, partons en ha te ! — Vers les belles cimes il est neces- 

saire — que nous arrivions avant elłe, necessaire et urgent.

« Des roses, une robe de neige, — preparons-lui: vierge, — et martyre d’amour, 

la jeune filie va mourir! — Fleurissez-vous, celestes avenues! — saintes clartes 
de 1’empyree, — epanchez-vous devant Mireille!... — Gloire au Pere, et au Fils, 1 
et au Saint-Esprit! »

268 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI .

Adieu, Mireio!... L’ouro volo,
Vesen la vido que tremolo 

Dins toun cors, coume un lume en anant s’amoussa... 
De davans que 1’amo lou quite,
Parten, mi sorre, parten vite!
Vers li belli cimo es necite 

Qu’arriben davans elo, es necite e pressa.

De roso, uno raubo nevenco 
Alestissen-ie : vierginenco 

E martiro d’amour, la chato vai mouri! 
Flourisses-vous, celesti leio !
Santi clarour de 1’empireio,
Escampas-vous davans Mireio!...

Glóri au Paire, em’ au Fieu, em’ au Sant-Esperit!
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Aux solitudes paludeennes, — au fond de Pile de Camargue,

I soulitudo palunenco,

Au founs de 1’isclo Camarguenco,

(Page 267)
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« Ad ieu,  Min  

ton corps, eonu 

— partom , n i o
sai

i ■ u*e vkle. — Nous voyons la vie trembloter — dans 
: v Mipe qui va s’eteindre... — Avant que 1’ame le quitte, 

partons en hate! — Vers les belies ci mes il est neęes- 
'rivions avant elle, necessaire et urgent.

ses, une robe de neige, tartyre d ’amour,
iCrUne filie va .mourir! -  Fleuriss.ez-vous, celestes avenues! — saintes clartes 

de 1 empyree, ćpanciM$-vous iv\ant  Mireille!... — Gloire au Pere, et au Fils,
et au Saint-Esprit

A dieu , M im o :  Louro volo,
V esćn ' que tremolo

Dc roso, uno i r ,» nevenco 
Alestissen-ie : vierginenco

Dins toun cors, coume un lume en anant s’am oussa... E martiro d’amour, la chato vai m ouri!

.avan» que i amo lou quite, Flourisses-voMs, celesti leio !

.ou gm rn /L j ab alLl ab b n o l u*; —  f8an n 3ab u in q  zskutolop xuA
Vers li beili cimo es necite Escampas-vous davans Mireio!...

Qu arriben davans elo, es necite e pressa. Glóri au Paire, em’ au Fieu, em
,osn3nulB q o b u l i iu o a  1

,oDn3ugiBmB3 obai '1 ab a n u o l  uA

nt-Esperit!
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N O T E S

DU C H A N T  O N Z I E M E

1. Labechado, en ita lien  libecciata . T e m p e te  occasionnee  pa r  le vent du sud-ouest appele labe, 
qu’on fait deriver du grec Xt6ovo'uo;> m em e  signification.

2 . Colymbe a crete  (plauco), podiceps crista tus, L in .,  o iseau de 1’o rd re  des palm ipedes .

3. E t  dans l’H u v eau ne  qui s’a l im en te  avec les pleurs de M agdeleine.
L H uveaune,  peti te  riviere qui p r e n d  sa source  a la S a in te -B aum e (Var), passe a Aubagne, et se 

jette dans la m er,  a M arseil le , au b o u t  de la p rom en adę  du P rado.
Une pieuse et poe t iq ue  legende a t t r ib ue  son  orig ine aux larm es de sainte Magdeleine.

4 . S am bu q ue  (Sam buco), m o n tagn e  a T orient d’Aix. — E sterel (E stereu ), m o n tagne  et foret du 
d epartem en t du Var. — M orvens de la  T reva resse  (m ouryen de la T reraresso ) : mourven, gene- 
vrier de Phenic ie .  — L a T revaresse ,  c h a in e  de m ontagnes  en tre  la T ou lo ub re ,  la D urance et le 
canal de C raponne .

5. S a in t-P i lon  (Sant-P ieloun ). Voyez ch an t  V II,  note  1 2 .

6 . La tracę gravee dans la p ie r re  (la g ra va d u ro  peirounenco). On a vu, dans le recit des Saintes- 
Maries, que la b a rq u e  des saints p roscrits  a b o rd a  a l’extremite de Pile de Camargue. Ces premiers 
apótres des Gaules r e m o n te r e n t  le R h ó n e  ju squ ’a Arles, et de la se d isperseren t dans le Midi. On 
dit meme que Jo seph  d’A rim ath ie  alla ju sq u ’en Angleterre .  Telle  est la t rad it ion  arlesienne. La 
t rad it ion  des hab i tan ts  des Baux re p re n d  a lors  et con tinue  1’odyssee des saintes femmes : elle dit 
que ces dern ieres  v in ren t  p reche r  la foi dans les Alpilles, et que p o u r  e tern ise r le souvenir  de leur 
predication , elles g raveren t m iracu leusem en t  leurs effigies sur  un  rocher .  Au levant de la viIle des 
Baux, on  voit enco re  ce m ys ter ieux  et an t iq u e  m o n u m e n t  : c’est un  enorm e bloc detache, debout 
sur le p ench an t  d’u n  precipice, et taille en aiguille. S u r  sa face orientale  sont sculptees trois 
figures g rand ioses ,  obje ts  de la v en e ra t io n  des popula t ions  voisines.
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C H A N T  D O U Z I E M E
LA  M O R T

Le pays des o ranges .  — Les S a in te s  r e m o n te m  dans le ciel. — Arrivee du pere  et de la 

m ^r e - ^ e s  S a in t in s  m o n te n t  M ire il le  a la chapelle  hau te ,  ou  son t deposees les re liąues.
L  eglise des S a in tes-M arie s .  — Les supplica t ions. — La plagę de C am argue .  — Arrivee 

de V incen t ,  ec la t de sa d o u leu r .  — Le can t iq ue  des Sa in t ins .  — D ern ie re  v is ion de Mi­
reille : les sa in te s  M aries  lu i a p p a ra is se n t  sur la hau te  m er .  — D ern ieres  paro les  et ra- 
d ieuse  m o r t  de la jeune  filie. — L es p la in tes ,  le desespoir .

C A N T  D O U G E N

L A  M O R T

Lou pais dis arange. — Li Santo remounton au paradis. — Lou paire eme la maire arribon. — 
Li Santen mounton Mireio a la capello auto, ounte i’a li relicle. — La gleiso di Santi Mario. — 
Li suplicacioun. —■ La plajo camarguenco. — Vincen arribo et sa doulour desboundo. — Lou 
cantico di Santen. — Darriero vesioun de Mireio : vei li santi Mario emplanado sus la mar. — 
Darrieri paraulo e luminouso mort de la chatouno. — Li coumplancho, la desesperanęo.
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C H A N T  D O U Z I E M E

Au pays des oranges, a 1’heure — ou le jour de Dieu s’evapore; — lorsąue les 
pecheurs, ayant tendu leurs nasses, — tirent leurs barques a 1’abri des rochers;

et que, laissant aller la branche, — sur la tete ou sur la hanche — les jeunes 
filles, en s entr aidant, chargent leurs corbeilles pleines;

Des rives ou 1’A rgens1 serpente, — des plaines, des collines, des chemins, 
— s’eleve dans le lointain un long chceur de chansons. — Mais belements de 
chevres, — chants d ’amour, airs de chalumeau, — peu a peu dans les mon- 
tagnes brunes — se perdent, et yiennent 1’ombre et la melancolie.

C A N T  D O U G E N

Au pais dis arange, a 1’ouro 
Que lou jour de Dieu s’esvapouro;

E que li pescadou, qu ’an cala si jambin, 
T iron si barco a la calanco;
E que, leissant parti la branco,
Sus la cabesso vo sus 1’anco 

Li chato en s’ajudant cargon si plen gourbin ;

Di ribo ounte 1’Argens varaio,
Di piano, di coulet, di draio,

S’enausso peralin un long Cor de cansoun.
Mai belamen de la cabruno,
Cant d’amour, er de cantabruno, 
Pau-a-pau dins li colo bruno 

S’esperdon, e ven 1’oumbro eme la languisoun.

35
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Des Maries qui s’envolaient — ainsi les paroles s ’eteignaient, — s’eteignaient 
peu a peu, de nuee d’or en nuee d ’or : — pareilles a un echo de cantique, — 
pareilles a une musique eloignee —- qui, au-dessus de Peglise antique, — s’en 

serait allee avec la brise. Elle, il semble qu’elle dort,

Et qu ’elle reve agenouillee, — et qu’un etrange rayonnement de soleil — 
couronne son front de nouvelles beautes. — Mais, dans les landes et les jonchaies, 
— ses vieux parents Pont tant cherchee — qu’ils l’ont a la fin decouverte; — et 

debout, sous le porche, ils regardent stupefaits.

Ils prennent cependant de Peau benite, — ils portent au front leur main 
mouillee. — Sur la dalie sonore, la femme et le vieillard — s’avancent dans 

Peglise... Effrayee — comme un bruant qui tout a coup — voit les chasseurs : 
« Mon Dieu! s’ecrie-t-elle. — Pere et mere, ou allez-vous? » E t yoyant ceux 

qu’elle voit,

Mireille tombe la. Sa mere, — le visage en larmes, — accourt, et dans ses

bras la saisit, et elle lui disait : — « Q u’as-tu ? ton front brule... — Non, ce
n’est point un songe qui m ’abuse, — c’est elle qui roule a mes pieds, — c’est
elle, c’est mon enfant!... » E t elle pleurait et elle riait.

274 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI I .

Di Mario que s’envoulavon 
Ansin li paraulo calavon,

Galavon pau-a-pau, de nivo en nivo d’or : 
Semblavo un resson de cantico, 
Semblavo uno liuencho musico 
Qu’en dessus de la gleiso antico 

S’enanavo eme 1’auro. Elo, semblo que dor,

Prenon pamens d’aigo signado,
Mandon au front sa man bagnado.

Sus lou bard que respond e la femo e lou viei 
Dedins s’avanęon... Espaurido 
Coume quand subran uno trido 
Vei li cassaire : — Moun Dieu! crido,

Paire e maire, ounte anas? — E de veire quau vei,

E que pantaio ageinouiado,
E qu’uno estranjo souleiado 

Encourouno soun front de nouvelli beuta. 
Mai, dins lis erme e li jouncado,
Si viei parent tant Pan cercado 
Qu’a la perfin Pan destouscado;

E dre, souto lou porge, alucon espanta.

Mireio toumbo aqui. Sa maire,
E m ’ un visage lagremaire, 

le cour, e dins si bras Paganto, e ie disie :
— Qu’as, que toun front es caud que brulo? 
Noun, es pa ’n sounge que m ’embulo,
Es elo qu ’a mi ped barrulo,

Es elo, es moun enfant!... — E plouravo, e risie.
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« Mireille, ma belle mignonne, — c’est moi qui serre ta main, — moi ton 
p e re ! . . .»  E t le yieillard, que la douleur sulfoque, — lui rechauffait ses mains 

manimees. — Deja cependant le vent emporte — la grandę nouvelle : a plein 
portail, dans Peglise, emus, s’assemblent les Saintins2.

« Montez-la, montez la malade! — disaient-ils; a la chapelle haute — mon- 
tez-la sur-le-cham p! qu ’elle touche les saints os! — Dans leurs chasses mira-

culeuses qu elle baise nos grandes Saintes — de ses levres agonisantes! » _
Les femmes sur-le-champ la saisissent a deux.

Dans la partie haute de la belle eglise — sont trois autels, sont trois cha- 
pelles baties 1’une sur 1’autre, en blocs de rocher vif. — Dans la chapelle 

souterraine est sainte Sara, yeneree — des bruns Bohemiens^ plus elevee, 
— la seconde renferme 1’autel de Dieu.

Sur les piliers du sanctuaire, — 1’etroite chapelle mortuaire — des Maries 
eleve sa voute dans le ciel, — avec les reliques, legs sacres — d’ou la grace 
coule en pluie... — Quatre clefs ferment les chasses, — les chasses de cypres 
avec leurs couyercles.

— Mireio, ma bello mignoto,
Es ieu que sarre ta manoto.

Ieu toun paire!...  E  lou viei, que la doulour esten, 
le recaufavo si man morto.
Lou yent deja pamens emporto 
La grand nouvello : a plen de porto,

Dins la gleiso, esmougu, s’acampon li Santen.

De-per-d’aut de la gleiso bello,
Pa tres autar, i’a tres capello 

Bastido uno sus 1’autro en blo de roucas vieu. 
Dins la capello sousterrado 
Pa santo Saro, venerado 
Di brun Bóumian; mai aubourado,

La segoundo es aquelo ounte ei 1’autar de Dieu.

— Mountas-la, mountas la malauto!
Venien; a la capello-z-auto 

Mountas-la tout-d’u n - tem s! que toque li sants os! 
Dins si caisso miraclejanto 
Que baise nósti grandi Santo 
De si bouqueto angounisanto! —

Li femo tout-d’un-tems 1’arrapon entre dos.

Sus li pieloun dóu santuari,
La capeleto mourtuari 

Di Mario, amoundaut, s’enarco dins lou ceu, 
’Me li relicle, santi laisso 
D’ounte la graci coulo a raisso... 
Quatre clau pestellon li caisso,

Li caisso de cipres eme si curbeceu.
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Une fois chaque cent ans, on les ouvre. — Heureux, heureux, lo rsqu’on les 

decouvre, — celui qui peut les voir et les toucher! Beau temps — aura sa 

barque, et bonne etoile, — et de ses arbres les pousses — auront du fruit a 

corbeillees, — et son ame croyante aura les biens eternels.

Une belle porte de chene — protege ce domaine sacre, — richement travaillee, 
et don des Beaucairois. — Mais surtout ce qui le defend, — ce Test pas la porte 

qui le clót, — ce Test pas le rem part qui le ceint : — c’est la faveur qui lui vient 

des espaces d ’azur.

A la petite chapelle, — dans 1’escalier tournoyant, — on monta la malade. Le 
pretre, en surplis blanc, — pousse la porte. Dans la poussiere, — comme un orge 
appesanti sur ses epis — qu’un tourbillon soudain secoue, — tous sur les dalles 
se prosternent en criant :

« O belles Saintes pleines d ’humanite, — Saintes de Dieu, Saintes am ies! — 
de cette pauvre filie ayez, ayez pitie! » — « Ayez pitie! s’ecrie la mere, — je 
vous apporterai, quand elle sera guerie, — mon anneau d ’or, ma croix fleurie, 
—- et, par villes et par champs, moi j’irai le chanter! »

276 M I R E I L L E ,  C H A N T  XI I .

Un cop, chasąue cent an, li duerbon : 
Urous, urous, quand li descuerbon, 

Aqueu que póu li veire e li touca! Beu tems 
Aura sa barco e bono estello,
E de sis aubre li jitello 
Auran de frucho a canestello,

E soun amo cresento aura lou bon toustems.

Uno bello porto de chaine 
Rejoun aqueu sacra doumaine, 

Richamen fustejado, e doun di Beu-Cairen. 
Mai subre-tout ęo que 1’aparo,
Noun es la porto que lou barro,
Noun es lou barri que 1’embarro :

Es 1’aflat que ie ven di relarg azuren.

La malauto a la capeleto,
Dins la viseto virouleto 

La mounteron. Lou preire, en subrepelis blanc, 
Buto la porto. Dins la póusso,
Coume un órdi greu de si dóusso,
Q u’un fouletoun subran espóusso,

Tóuti sus lou bardat s’aboucon en quilant :

O belii Santo umanitouso,
Santo de Dieu, Santo amistouso! 

D’aquelo pauro chato agues, agues pieta! 
— Agues pieta! la maire crido.
Vous adurrai, se ’n-co ’s garido, 
Moun aneu d’or, ma crous flourido, 

E per vilo e per champ ieu 1’anarai canta!
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« O Saintes, c’est la mon p lu v ie r ! — ó Saintes, c’est la mon t r e s o r ! — gemit
Maitre Ramon heurtant dans les tenebres — avec sa tete vacillante. — O Saintes,
a elle, qui est belle, — innocente, enfantine, — la vie convient; mais moi, vieil 
ossement,

« Moi, envoyez-moi fumer les mauves! » — Les yeux fermes, sans p aro le ,_
Mireille etait gisante. C’etait alors sur le tard. — Pour que la brise des tamaris 

— ravivat la campagnarde, — sur les dalles du toit — on l’avait deposee, en vue 
de la mer.

Car le portail, paupiere — de cette chapelle benie, — regarde sur l’eglise : 
la-bas, dans 1 extreme lointain, — on voit de la la blanche limite — qui joint 

ensemble et sepaie le ciel rond et l’onde amere^ — on voit de la grandę mer 
1’eternelle revolution.

Sans cesse les vagues insensees — qui se montent les unes sur les autres, 
jamais lasses — de se perdre en mugissant dans les monceaux de sable; — du 
cóte de la terre, une plaine — interminable; pas une eminence — qui enceigne 
son horizon ; — un ciel immense et clair sur des savanes prodigieuses.
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— O Santo, acó ’s ma pesąueirolo!
O Santo, acó ’s ma denierolo!

Gemis Meste Ramoun en turtant dins 1’oum brun  
Eme sa testo atremoulido.
O Santo, a-n-elo, qu’es poulido, 
Innoucentouno, enfantoulido,

La vido ie counven : mai ieu, viei sabourun,

Car lou pourtau (qu’es la parpello 
D’aquelo benido capello),

Regardo sus la gleiso : alin, pereilalin, 
D’aqui se vei la blanco raro 
Que joun ensen e desseparo 
Lou ceu redoun e 1’aigo amaro;

Se vei de la grand mar 1’eterne remoulin.

Ieu, mandas-me fuma li maulo!.. .
Lis iue barra, senso paraulo,

Mireio ero estendudo. Ero alor sus lou tard. 
Per que 1’auro tamarissiero 
Reviscoulesse la masiero,
Dessus li lauso teulissiero 

L’avien entre-pausado, en visto de la mar.

De-longo lis erso foulasso 
Que s’encavaucon, jamai lasso 

De s’esperdre en bramant dins li mouloun sablous; 
De-vers la terro uno planuro 
Qu’a gens de fin; pas uno auturo 
Qu’a soun entour fague centuro;

Un ceu inmense e clar sus d’erme espetaclous.
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Des tamaris au feuillage clair, — et au moindre vent mobiles ; — de longues 
friches de salicornes, et dans 1’onde parfois — une volee de cygnes qui se puri- 

fie; — ou bien dans la sansouire sterile — un troupeau de boeufs qui pature, — 

ou passe a la nage Peau du Vaccares3.

Mireille enfin, d’une voix faible, — a m urm ure quelques mots vagues : — 
cc Du cóte de la terre, dit-elle, et du cóte de la mer — je sens venir deux ha- 
leines : — Punę des deux est fraiche — comme le souffle des matinees, — mais 

Pautre est pantelante, ardente et impregnee d’amertume. »

Et elle se tut... Devers la plaine — et devers les ondes salees, — les Saintins 

aussitót regarderent venir : — et ils voient un jeune homme qui souleye — des 
tourbillons de terre meuble —- devant ses pas; les tamaris — paraissent devant 
lui s’enfuir et decroitre.

C’est Yincent le yannier!... — O h! pauvre gars, et digne de p it ie ! — Sitót 
que son pere, Maitre Ambroise, lui eut dit : — cc Mon fils, il ne sera pas pour 
tes levres ■— le gentil brin de micocoules ! » — sur-le-champ, de Valabregue, — 
pour la voir encore une fois, il partit comme un bandit.
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De clarinelli tamarisso 
Au mendre vent boulegadisso;

De long campas d’engano, e dins 1’oundo per fes 
Un vóu de cieune que s’espurgo;
O ben, dins la sansouiro turgo,
Uno manado que pasturgo,

O que passo en nadant 1’aigo dóu Yacares.

E se teise... De-vers la piano,
E de-vers lis oundo salano,

Li Santen sus-lou-cop regarderon veni :
E n’en veson un qu’esfoulisso 
De revoulun de terro trisso 
Davans si pas; li tamarisso 

Pareisson davans eu s’encourre e demeni.

Mireio enfin, d’un parła feble,
A murmura quauqui mot treble :

De-vers la terro, dis, eme de-vers la mar 
Sente veni dos a lenado:
Uno di dos ei serenado 
Coume 1’alen di matinado;

Mai 1’autro es barbelanto, ardento, e sent Tamar.-

Es Vincenet lou pan ieraire!...
Oh! paure drole e de mau-traire!

Soun paire Meste Ambroi pas-puleu Tague di : 
Moun fieu, sara pas per ti brego 
Lou poulit brout de falabrego!
Que tout-d’un-tems de Valabrego,

Per la veire enca ’n cop, parte coume un bandit.
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En Crau, ils lui disent : « Elle est aux Saintes! » — Rhóne, marais, Crau fati-
gante, rien n ’avait arrete sa course jusqu’aux ilots sablonneux du rivage. _
Mais sitót qu’il est dans Peglise, — sitót qu’il yoit cette foule, — pale, sur les 
orteils il se dresse, et il criait : « Ou est-elle? indiquez-le-moi, ou est-elle ? »

« Elle est la-haut a la chapelle, —- tremblant Pagonie ! » — E t vite, eperdu, 
monta le malheureux. — Des qu’il la vit, vers Petendue — il leva ses mains et 
son visage : — « Pour recevoir sur ma tete de telles disgraces, — a Dieu, s’ecria 
Pinfortune, a Dieu qu ’ai-je donc fait ?

« Ai-je coupe la gorge — a celle dont je tetai les mamelles ? — Anatheme,
m a-t-on vu allumer ma pipę, —- dans une eglise, a la lampę? — ou bien tramer
dans les ch a rd o n s— le Crucifix, comme les Juifs? — Q u ’ai-je fait, mauvaise
annee de Dieu! pour avoir tant de maux?

« Ce n ’etait pas assez de me la refuser, —- encore ils me Pont martyrisee ! » — 
Et il embrassa son amie. E t en voyant Vincent — se lamenter de telle force, — 
la foule pressee qui Pentourait — sentait son coeur bondir, — et ils partageaient 
sa peine, et ils pleuraient ensemble.
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En Crau ie dison : Es i Santo. 
Rose, palun, Crau alassanto,

Ai-ti coupa la gargamello 
En quau tetere li mamello?

Ren Pavie detengu de courre en jusqu’i tes. 
Mai pas-puleu es dins la gleiso,

Escumerga, m ’an vist abra moun cachimbau 
Dins uno gleiso a la viholo?
O tirassa dins lis auriolo 
Lou Crucifis, a la Jusiolo?

Pas-puleu vei aquelo preisso, 
Pale, sus lis arteu se dreisso,

E cridavo : Mounte es? ensignas-me mounte es! Qu’ai fa, malan de Dieu! per ague tant de mau ?

— Es amoundaut a la capello,
Dins uno angóni que trampello! —

Pas proun que me Pan refusado, 
Enca me Pan martirisado! —

E leu coume un perdu mounte lou marridoun. 
Entre la veire, vers 1’espaci 
Leve si man emai sa faci :
— Per encapa tali desgraci,

E ’mbrasse soun amigo; e de veire Vincen 
De la grand foręo que trenavo,
Lou mounde foui qu ’envirounavo 
Sentien soun cor que tresanavo,

A Dieu, cride lou paure, a Dieu que i’ai fa dounc? E per eu trasien peno, e plouravon ensen.
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Et comme, aux ravins d’une yallee, — le bruit d’un torrent qui tombe en 
cataracte — va emouyoir le patre la-haut sur les cretes, — du fond de 1’eglise 
montait — la voix du peuple qui chantait, — et tout le tempie tressaillait — du 

cantiąue si beau que savent les Saintins :

« O Saintes, belles marinłeres, — qui avez choisi nos marecages — pour y 
elever dans 1’air la tour et les creneaux — de votre eglise blonde, — comment 
fera, dans sa barque, — le marin, quand la mer frappe, — si promptement vous 

ne lui enyoyez votre bonne brise?

« Comment fera la pauvre femme aveugle ? — A h ! il n ’est sauge ni bugle — 
qui puisse guerir son lamentable sort; — et, sans mot dire, tout le jour elle 
reste — a repasser sa triste vie... — O Saintes, rendez-lui la vue, — car 1’ombre, 
et toujours 1’ombre, c’est pire que la mort!

« Reines de Paradis, maitresses — de la plaine d ’amertume, — vous comblez, 
quand il vous plait, de poissons nos filets; — mais a la foule pecheresse — qui 
a votre porte se lamente, — ó blanches fleurs de nos landes salees, — si c’est la 
paix qu’il faut, de paix emplissez-la! »

280 M I R E I L L E ,  C H A N T  X I I .

E coume, i vabre d’uno coumbo,
Lou brut d’un gaudre que trestoumbo 

Vai esmóure lou pastre amount sus li cresten, 
Dóu founs de la gleiso mountavo 
La voues dóu popie que cantavo,
E tout lou tempie ressautavo 

Dóu cantico tant beu que sabon li Santen :

Coume fara la pauro avuglo?
Ah! noun i’a sauvi nimai buglo 

Que poscon ie gari soun lamentable sort;
E, sens muta, tout lou jour isto 
En repassant sa vido tristo...
O Santo, rendes-ie la visto,

Quel’oumbro, e toujour 1’oumbro, es pire que la mort!

— O Santo, belli mariniero,
Qu’aves chausi nósti sagniero 

Per Pauboura dins 1’er la tourre e li merlet 
De vosto gleiso roussinello,
Coume fara dins sa penello 
Lou marin, quand la mar bacello,

Se ie mandas pas leu voste bon yentoulet?

Reino de Paradis, mestresso 
De la planuro d’amaresso,

Clafisses, quand vous plais, de peis nósti fielat : 
Mai a la foulo pecadouiro 
Qu’a vosto porto se doulouiro,
O blanqui flour de la sansouiro,

S’ei de pas que ie fau, de pas emplisses-la!
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Ainsi les bons Saintins priaient, — avec des cris qui vous navraient. — Et 
voici que les Saintes, a la pauyre qui git — soufflerent un peu de vigueur; — et 
sur sa figurę un peu enjouee — fleurit une douce joie, — car la vue de Vincent 
fut pour elle un plaisir indicible.

« Mon bel ami, d’ou viens-tu ? — lui fit-elle. Dis, te souvient-il — de la fois 
que nous causions, la-bas a la ferme, — assis ensemble sous la treille?— « Si 
« quelque mai te deconcerte, — cours vite aux Saintes-Maries, — me dis-tu alors, 
« tu auras vite du soulagement. »

« O cher Vincent, que ne peux-tu voir — dans mon coeur comme dans un 
verre? — De soulagement, de soulagement, mon coeur en surabonde! — Mon 
coeur est une source qui deborde : — delices de toutes sortes, — graces, bon- 
heurs, j’en ai en surcroit!... — Des anges du bon Dieu j’entrevois les choeurs... »

Alors Mireille s’apaisait, — et regardait dans 1’etendue... —• Elle semblait, 
au loin, dans les profondeurs de Fair bleu, — voir des choses merveilleuses. — 
Puis sa parole nuageuse — recommenęait : « Heureuses, heureuses — les ames 

que la chair sur terre ne retient plus!

Ansin li bon Santen pregavon,
Eme de crid que vous trancavon!

E veici que li Santo a la pauro que jai 
Bouferon un brisoun de voio;
E sa caro un brisoun galoio 
S’enfloure d’uno douęo joio,

Gar de veire Vincen i’agrade que-noun-sai.

— Moun bel ami, de mounte venes?
Ie fague. — Digo, t’ensouvenes 

De la fes qu’eme tu parlavian eila au mas,
Asseta ’nsen souto la triho?
Se quauque mau te desvario,
Courre leu i Santi Mario,

Me digueres alor, auras leu de soulas...

36

O Vincenet, que noun pos veire 
Dins moun cor coume dins un veire!

De soulas, de soulas, n’en regounflo moun cor! 
Moun cor es un lauroun que verso : 
Abelimen de touto meręo,
Graci, bonur, n’ai a reverso!...

Dis Ange dóu bon Dieu entre-vese li Cor... —

Aqui Mireio s’abaucavo,
E dins l’estendudo alucavo :

Semblavo, peralin au fin founs de Ter blu, 
Veire de causo espetaclouso.
Piei sa paraulo nivoulouso 
Recoumenęavo : Urouso, urouso 

Lis amo que la car en terro deten plu!
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« V incent! tu as vu, quand elles rem ontaient,— les flocons de lumiere qu’elles 
jetaient!... — Ah! le beau livre, dit-elle, qu’il s’en fut fait, — si les paroles 
qu’elles m’ont dites, — sans en oublier une, eussent ete ecrites! » — Vincent, 
que Tenvie de pleurer oppresse, — degonfla ses sanglots un moment etouffes :

« Plut a Dieu que je les eusse vues! plut a Dieu! — s1ecria-t-il. Comme une 
tique — je me serais a leurs robes cramponne tout beuglant... — Oh! leur au- 
rais-je dit, reines du ciel, — seul asile qui nous reste, — prenez-moi les yeux de 
la tete, — et les dents de la bouche, et les doigts de la main!

« Mais elle, ma belle petite fee, — oh! rendez-la-moi saine et sauve! » — 
« Les yoici!... les yoici venir dans leurs robes de lin! » — elle soudain se met 
a dire. — Et s’agitant pour se degager — du giron de sa mere, — de la main vers 
la mer elle faisait signe, au loin.

Tous aussitót se dresserent, — tous vers la mer fixerent leurs regards, — et, 
la main sur le front : « Au loin nous ne decouvrons, — se disaient-ils, rien pour 
l’heure, — si ce n ’est la-bas, la blanche limite — qui joint le ciel et Teau 
amere... — Non, il ne se voit rien venir... » — « Si, si! regardez bien!

Vincen! as vist, quand remountavon,
Li flo de lume que jitayon!...

Ah! dis, lou librę beu que se n’en sarie fa, 
S’aqueli resoun que m ’an dicho,
Fin-que d’uno, s’eron escricho! — 
Vincen, que lou plourun esquicho,

Lachę mai soun gounflige un moumen estoufa

— Basto lis ague visto! basto!
Eu cride, coume uno langasto 

Me sarieu a si raubo arrapa tout bramant...  
Oh! i’aurieu di, reino celesto,
Soulet recati que nous resto, 
Prenes-me lis iue de la testo,

E li dent de la bouco, e li det de la man!

Mai elo, ma bello fadeto,
Oh! rendes-me-la gaiardeto!...

— Velei! velei veni ’me si raubo de lin! — 
Elo subran se bouto a faire.
E ’n boulegant per se desfaire 
D’entre la faudo de sa maire,

De la man vers la mar fasie signe eilalin.

Quatecant tóuti se dreisseron,
De-vers la mar tóuti fisseron,

E la man sus lou front : — Eilalin descurben, 
Venien entre eli, ren per aro,
Senoun alin la blanco raro 
Que joun lou ceu e 1’aigo amaro...

Noun, se vei ren veni... — Si! si! regardas ben!
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Elle semblait, au loin, dans les profondeurs de 1’air bleu, 

voir des choses merveilleuses.

Semblavo, peralin au fin founs de Per blu, 

Veire de causo espetaclouso.

(Page 281
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Vincen! as vist, quand remountavon,
Li flo de lume que jitavon!...

Ah ! dis, lou librę beu que se n’en sarie fa, 
S’aqueli resoun que m’an dicho,
Fin-que d’uno, s’eron escricho! — 
Vincen, que lou plourun esquicho,

Lachć mai soun gounflige un moumen estoufa

— Basto lis ague visto! basto!
Eu cride, coume uno langasto 

Me sarieu a si raubo arrapa tout bramant... 
Oh! i’aurieu di, reino celesto,
Soulet recati que nous resto,
Prenes-me lis iue de la testo,

[', li dent de la bouco, e li det de la man!

:lo, ma bt
rendes-m

Yelei! velei veni ’mć si raubo de lin! —
Elo subran se bouto a faire.
E ’n boulegant per se desfaire 
IPentre la faudo de sa maire, 

la man vers la mar fasie signe eilalin.

Quatecant tóuti se dreissćron,
De-vers la mar tóuti fisseron,

!a man sus lou front : — Eilalin descurben, 
Venien entre eli, ren per aro,
Senoun alin la blanco raro 
Que joun lou ceu e 1’aigo amaro... 

urn, se vei rśn veni... — Si! si! regardas ben!
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« Elles sont sur une barque sans voile, — s’ecria Mireille... Devant elles, — 
ne voyez-vous pas comme 1’onde aplanit ses tourbillons? — Oh! c’est bien elles! 
L’air est clair, — et Fhaleine suave qui les amene, — aussi lentement qu1elle 
peut yoltige... — Les oiseaux de la mer les saluent a volees. »

— « La pauvre enfant delire... — Dans la mer rougissante — nous ne voyons 
que le soleil qui va se plonger. — Oui ! oui! ce sont elles, dit la malade; — 
allez! mon oeil ne me trompe point, — et tantót profonde, tantót haute, — 
ó miracle de Dieu ! leur barque vient ici! »

Mais deja elle devenait decoloree, — comme une blanche marguerite — que 
les dards du soleil brulent, a peine epanouie; — et Vincent, 1’effroi dans 1’ame, 
— accroupi pres de sa bien-aimee, — la recommande a Notre-Dame, — la re- 
commande aux saintes et aux saints du Paradis.

On avait allume des cierges... — Ceint de 1’etole violette, — vint le pretre avec 
le pain angelique — rafraichir son palais qui brule; — puis il lui donna 1’onction 
extreme, — et Poignit avec le chreme saint — en sept parties de son corps, selon 
Fus catholique.

Soun su ’no barco senso velo,
Cride Mireio... Davans elo,

Veses pas coume 1’oundo aplano si revóu? 
Oh! qu’es ben eli! L’er clarejo,
E 1’alen siau que li carrejo 
Lou mai plan que póu voulastrejo... 

Lis auceu de la m ar li saludon a vóu.

Mai deja venie ’scoulourido,
Coume uno blanco margarido 

Que lou dardai la rimo, entre que s’espandis; 
E Vincenet, 1’esfrai dins 1’amo,
Agrouva contro aquelo qu’amo,
La recoumando a Nosto-Damo,

La recoumando i santo e sant dóu Paradis.

— La pauro chato ravassejo...
Sus la marino que rougejo

Vesen que lou souleu que vai se cabussa.
— S i ! si! lis ei, fai la malauto; 
Boutas! moun iue noun me defauto, 
E quouro founso, quouro-z-auto,

O miracle de Dieu! sa barco ven d’eięa! —

Avien abra de candeleto...
Cencha de 1’estolo vióuleto,

Venguć lou capelan ’me lou pan angeli 
Refresca soun palai que cremo; 
le doune piói 1’ouncioun estremo,
E la vougnó ’me lou sant cremo 

En set part de soun cors, segound l’us catouli.
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En ce moment, tout etait calme; — on n’entendait sur la dalie — que Yoremus 

du pretre. Au flanc de la muraille, — le jour defaillant qui s’engloutit — eva- 
nouissait ses reflets blonds, — et la mer, a belles ondes, — lentement venait se 

rompre avec un long bruissement.

Agenouilles, son tendre amant, — avec son pere, avec sa mere, — poussaient 
de temps en temps un sanglot rauque et sourd. — « Allons! dit Mireille encore,
— la separation se prepare... — Allons! touchons-nous la main ores, — car du 
front des Maries augmente Paureole.

« Au-devant d ’elles, les flamants roses — accourent deja des bords du Rhóne...
— Les tamaris en fleur commencent d’adorer... — O bonnes Saintes! elles me 
font signe — d’aller avec elles, que je n ’ai rien a craindre, — que, vu qu’elles 
entendent aux constellations, — leur barque en Paradis tout droit nous menera. »

Maitre Ramon, lui dit : « Arnie, — d’avoir essarte tant de brandes, — que 
va-t-il me servir, si tu pars de la maison ? — Car Pardeur qui m’aidait — venait 
de toi! Le chaud dardait, — le feu des glebes nTalterait... — mais te voir em- 
portait et le chaud et la soif. »
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D’aqueu moumen tout ero en pauso;
Noun s’entendie dessus la lauso 

Que Yoremus dóu preire. Au flanc de la paret,
Lou jour-fali que se prefoundo 
Esvalissie si clarta bloundo,
E la marino a bellis oundo 

Plan-plan venie se roumpre em’ un long chafaret.

Ageinouia, soun tendre amaire,
Eme soun paire, eme sa maire,

Trasien de tems en tems un senglut rau e sourd. 
— Anen! digue Mireio encaro,
La despartido se preparo...
Anen! touquen-nous la man aro,

Que dóu front di Mario aumento la lusour.

A l’endavans, li flamen rose 
Courron deja di bord dóu Rose...

Li tamarisso en flour coumenęon d’adoura.
O boni Santo! me fan signe 
D’ana ’m ’ eli, qu’ai ren a cregne,
Que, coume entćndon is ensigne,

Sa barco en Paradis tout dre nous menara. —

Meste Ramoun ie digue : — Migo,
D’ave ’strassa tant de garrigo,

De que vai me servi, se partes dóu maset? 
Car Pafecioun que m’ajudavo,
De tu venie! La caud lardavo,
Lou fió di mouto m’assedavo...

Mai te veire empourtayo e la caud e la set!
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« Quand vous verrez a votre lampę — quelque phalene s’allum er, — bon 
pere, ce sera moi... Les Saintes, sur la proue, — sont debout qui m ’attendent... 

Oui! Attendez-moi un court instant... — Je vais lentement, moi qui suis 
malade... » — La mere alors eclate : « Oh! non, non, c’en est trop!

« Je ne veux pas, je ne veux pas que tu m eures! — Avec moi je veux que tu 
restes! E t puis, ó ma Mireille, et puis, si une fois tu vas bien, — nous irons 
chez ta tante Aurane — porter une corbeille de grenades : — des Baux ce n’est 
pas bien loin, Maillane^, — et Ton peut en un jour aller et revenir.

<c Non, ce n est pas loin, bonne mere! — mais, allez! vous ferez seulette 
le voyage !... — Ma mere, donnez-moi ma parure blanche!... — Voyez-vous les 
blanches et belles mantilles — q u ,ont sur 1’epaule les Maries ! — Quand il a ncige 
sur les monticules, — moins eblouissante est la neige, la splendeur de la neige! »

Le brun tresseur de corbeilles — lui crie alors : « Mon tout, ma belle, — toi 
qui m avais ouvert ton frais palais d’amour, — ton amour, aumóne fleurie5! 
— toi, toi par qui ma bourbe — comme un miroir s’etait clarifiee, — et sans 
crainte, jamais, des mauvaises rumeurs;

— Se ’n-cop veires a voste lume 
Quauque sant-feli que s’alume,

— Noun, es pas liuen, bono meireto! 
Mai, boutas! lou fares souleto!...

Bon paire, sara ieu... Li Santo, sus la pro, 
Soun drecho que m ’esperon... Eto! 
Esperas-me ’no passadeto...
Vau plan, ieu, que sieu malauteto...

Ma maire, pourges-me mis ajust blanquineu... 
Ves li blanco e belli mantiho 
Qu’an sus 1’espalo li Mario!
Quand a neva sus li mountiho,

La maire alor esclato : O h ! noun, noun, acó ’s t r o p ! Pas tant bleujo ei la neu, la tafo de la neu! —

Vole pas, vole pas que mores! 
Eme ieu vole que demores!

Lou brun trenaire de garbello 
Ie crido alor : — Moun tout, ma bello,

E piei, ma Mireiouno, e piei, se ’n cop vas ben, 
Anaren vers ta tanto Aurano 
Pourta ’n canesteu de mióugrano :
Di Baus n’ei pas ben liuen Maiano,

Tu  que m’avies dubert toun fres palais d’amour, 
Toun amour, óumorno flourido!
Tu, tu pćr quau ma labarido 
Coume un mirau s’ero clarido,

E se póu dins un jour faire lou vai-e-ven. E sens crento jamai di marridi rumour;
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« Toi, la perle de Provence, — toi, le soleil de ma jeunesse, —■ sera-t-il dit 
qu’ainsi, des glaces de la mort, — sitót je te voie suante ? — Sera-t-il dit, ó 
grandes Saintes, — que vous Paurez vue agonisante — et vainement embrasser 
vos seuils sacres ? »

La-dessus, la jeune filie — lui repondit d’une voix lente : — « O mon pauvre 
Vincent, mais qu’as-tu devant les yeux ?— La mort, ce mot qui te t ro m p e ,— 
qu’est-ce? un brouillard qui se dissipe — avec les glas de la cloche, — un songe 
qui eveille a la fin de la nuit!

« Non, je ne meurs p a s ! D’un pied leger —• je monte deja sur la nacelle !... — 
Adieu, adieu !... Deja nous gagnons le large, sur la mer! — La mer, belle plaine 
agitee, — est Pavenue du Paradis, — car le bleu de Petendue — touche tout 
alentour au gouffre amer.

« Aie!... comme Peau nous dodeline!... — Parmi tant d’astres la-haut sus- 
pendus, — j’en trouyerai bien un ou deux coeurs amis — puissent librement 
s’aimer!... Saintes, — est-ce un orgue, au loin, qui chante?... » — Et Pagoni- 
sante soupira, — et renyersa le front, comme pour s’endormir...
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Tu, la perleto de Prouyenęo,
Tu, lou souleu de ma jouvenęo, 

Sara-ti di que ieu, ansin, dóu glas mourtau 
Tant leu te vegue tressusanto?
Sara-ti di, vous, grandi Santo,
Que 1’aures visto angounisanto 

E de-bado embrassa vósti sacra lindau? —

Noun, more pas! Ieu, d’un ped proumte 
Sus la barqueto deja mounte...

Adieu, adieu!... Deja nous emplanan sus mar! 
La mar, bello piano esmougudo,
Dóu Paradis ei l’avengudo,
Car la bluiour de Pestendudo 

Tout a 1’entour se toco eme lou toumple amar.

Su ’có-d’aqui, la jouyeineto 
Ie respoundegue plan-planeto :

— O moun paure Vincen, mai qu’as dayans lis iue? 
La mort, aqueu mot que t’engano,
Qu’es? uno neblo que s’esvano 
Eme li clar de la campano,

Un sounge que reyiho a la fin de la niue!

Ai!... coume 1’aigo nous tintourlo!
De tant d’astre qu’amount penjourlo, 

N’en trouyarai ben un, mounte dous cor ami 
Libramen poscon s’ama!... Santo,
Es uno ourgueno, alin, que canto?... — 
E souspire 1’angounisanto,

E reyesse lou front, coume per s’endourmi...
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A l’air de son visage souriant, — on aurait dit qu’elle parlait encore... — Mais 
deja les Saintins, autour de 1’enfant, — l’un apres 1’autre, s’avanęaient, — et, 
avec un cierge q u ’ils se passaient, — ils lui faisaient, l’un apres 1’autre, le 
signe de la croix... — Atterres les parents contemplent ce qu’ils font.

Loin qu’elle soit liv ide,— eux la voient lumineuse. — Vainement ils la sentent 
froide; au coup inconsolable — ils ne yeulent pas, ils ne peuvent croire. — Mais 
Vincent, lui, lorsqu’il la voit — avec son front qui pend en arriere, — ses bras 

raidis, ses yeux comme voiles :

« Elle est morte!...  Ne voyez-vous pas qu’elle est morte?... » — Et comme 
on tord les harts d’osier, — en desespere il tordit ses poings-, — et, les bras 
hors des manches, — commencerent les complaintes : — « II n’est pas que toi 

qui seras p leuree! — Avec toi de ma vie est tombe le tronc!

« Elle est morte!... Morte? Ce n ’est pas possible! — Un demon doit me le 
siffler... — Parlez, au nom de Dieu, bonnes gens qui etes la, — vous avez vu 
des mortes : — dites-moi si, en passant les portes, — elles souriaient ainsi!... 

— Yraiment n ’a-t-elle pas ses traits presque enjoues?

Is er de sa risento caro,
Aurien di que parlavo encaro...

— Es m o rto !... v eses pas qu’es m orto? — 

E co u m e torson  li redorto,

Mai deja li Santen, a 1’entour de 1’enfant
Un apres 1’autre s’avanęavon, 
E ’m’ un cire que se passavon 
Un apres 1’autre la signavon...

A la d esesp erad o  eu toursegu e si p ou n g;  

E ’m e s i bras foro di m apcho, 

A cou m en ceron  li cou m plan ch o  :

— I’a pas que tu que saras p o n c h o !

Atupi, si parent arregardon que fan. Eme tu de ma vido a toumba lou cepoun!

En liogo d’estre mourtinouso, 
Eli la veson luminouso;

Es morto!... Morto? Es pas poussible! 
Fau qu’un demóni me lou sible...

An beu la senti frejo, au cop descounsoula 
Noun volon pas, noun podon creire. 
Mai Vincen, eu, quand la vai veire 
Eme soun front que pćnjo a rćire,

P arias, au noum  de D iću , boni gent que sia qui, 

Vautre, aves agu v ist  de m orto :

D ig a s-m e s ’en passant li porto  

R isou lejavon  de la so r to !...

Si bras enregoui, sis iue coume entela :
Pas verai qu’a sis ćr quasimen ajougui ?
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« Mais que font-ils?... ils detournent la tete, — tous sont gros de sanglots!... 
Ah! en voila de reste !... — Ta voix, ton doux parler, je ne 1’entendrai plus!... » 
— La, le coeur de tous bondit, — une averse de pleurs debonde, — le creve-coeur 
a la plainte des vagues — ajouta tout a coup un debordement de sanglots.

Ainsi, dans un grand troupeau, — si une genisse a succombe, — autour du 
cadavre etendu pour toujours, — neuf soirs consecutifs, taureaux et taures — 
viennent, sombres, pleurer la malheureuse, — et le marecage, et 1’onde, et le 
vent — de leurs douloureux mugissements retentissent neuf jours.

« Vieux Maitre Ambroise, pleure ton fils! — Helas! helas! faisait Vincent, 
je veux, — Saintins, que dans la fosse avec elle vous m’emportiez... — La, ma 
belle, a mon oreille, — tant et plus de tes Maries — tu me parleras... et de ęo- 
quillages, — ó tempetes des mers, la puissiez-vous nous couyrir!

« Bons Saintins, je me confie en vous... — Faites pour moi ce que je vous 
dis... — Pour un deuil pareil, ce n ’est pas assez que les pleurs! — Creusez- 
nous dans 1’arene molle — pour tous deux un seul berceau! — Eievez-y un tas 
de pierres, — afin que jamais 1’onde ne puisse nous separer.

Mai de-que fan?... viron la testo,
Soun tóuti gounfle! Ah! n’i’a de resto!

Ta voues, toun dous parła, ieu 1’entendrai pas p lu !...
Aqui de tóuti lou cor boundo.
Un lavassi de plour desboundo,
Lou crebo-cor au plang dis oundo 

Apoundegue subran un desbord de senglut.

Ansin, dins uno grand manado,
Se ’no ternenco es debanado,

A 1’entour dóu cadabre estendu per toujour,
Nóu vespre a-de-reng, tau e tauro 
Van, souloumbrous, ploura la pauro,
E la palun, e 1’oundo, e Pauro 

De si doulourous bram restountisson nóu jour.
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— Viei Meste Ambroi, plouro toun drole!
Ai! ai! ai! Vincen fasie, vole,

Santen, que dins lou eros em elo m ’empourtes... 
Aqui, ma bello, a moun auriho 
Tant-e-piei-mai de ti Mario 
Me parlaras;...  e de couquiho,

O tempesto de mar, aqui nous acates!

Bravi Santen, de vous me fise!...
Fases per ieu ęo que vous dise :

Per un dóu coume aqueu es pas proun lou ploura! 
Cavas-nous dins 1’areno molo 
Pór tóuti dous qu’uno bressolo!
Aubouras-ie ’no clapeirolo,

Per que 1’oundo jamai nous posque separa!
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Ainsi, dans un grand troupeau, — si une genisse a succombe,

Ansin, dins uno grand manado,

Se !no ternenco es debanado,

(Page 288)
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-• ••■ tous •* rt ,: - d l: •- nglots!... 
u:\. p:uier. je ne 1’entendrai plus!... » 

yłeurs dćbonde,— le creve-cceur 
. •:« a c o i: j: ar; ,ico iement de sanglots.

•• , ; i j troupeau, — si une gćnisse a succombe, — autour du 
i pour toujours, — neuf soirs consecutifs, taureaux et taures — 

pieurer la małheureuse, — et le marecage, et 1’onde, et le 
vent — dc leur' douloureux mugissements retentissent neul iours.

3 T H O M  3 8 8 1 ^ 3 0  A J
: A aoroise, pleure ton fils! —- Helas! hełas! nmait Vincent, 
r q u e  dans la fosse avec elle vous nremportiez... — La, ma 

• ile. — tant et plus de tes Maries — tu me parleras... et de ęo-
6  tempetes des mers, Ja puissiez-vous nous couvrir! 

f3 d m o D o u ć i  a  a a a i n a g  s n u  i e  —  f u B 3 q u c n J  b n B i g  n u  ensb fieriiA

Bons Saintins, je me confie en vous... — Fąites pour moi ce que je vous
,o b f in B m  b rrm g  ortu a n ib  tnianA

dis... - - Pour un deuil pareil6bę g ^ | |  <BMnf | ? ^ 9gue les płeurs! — Creusez- 
nous dans l arene molle — pour tous deux un seul berceau! — Elevez-y un tas 
de pierres, — afin p’ . ‘88i; 18̂ ^se nous separer.

. i de-que fant. . on la Kito,
Soun tóuti góunfle! Ah! n’ra de ro to !  

Ta voues, toun dous parła, ieu l’entendrai pa ; 
Aqui de tóuti lou cor boundo.
Un lavassi de plour desboundo,
Lou crebo-cor au plang dis oundo 

Apoundegue subran un desbord de senglut.

u:i M ó  u: Ant b ro i, p ło u ro  to u n  d r o le !

a i! a i!  V in cen  fa s ie ,  r o le ,

te dins lou eros em elo m’empourtes...
i. m a  bello, a moun auriho
’ e-piei-mai de ti Mario
tarlaras;... e de couquiho,
o de mar, aqui nous acates!

Ansin, dins uno grand manado,
S e ’no ternenco es debanado,

A 1’entour dóu cadabre estendu per toujour, 
Nóu vespre a-de-róng, tau e tauro 
Van, souloumbróus, ploura la pauro,
E la palun, e 1’oundo, e Pauro 

De si dotilourous bram restountisson nóu jour.

. i Santen, de vous me fise!...
ts per ieu ęo que vous dise :
u coume aqueu es pas proun lou ploura!
as-nous dins 1’areno molo
tóuti dous qu’uno bressolo!
ouras-ie ’no clapeirolo,
rundo jamai nous posque separa!
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« E t pendant qu ’aux lieux ou elle etait, — ils se heurteront le front sur la 
terre — de remords, elle et moi, enveloppes d’un serein azure, — sous les eaux 
tremblotantes, — oui, moi et toi, ma si jolie! — dans des embrassements deli- 
rants — a jamais et sans fin nous meleęons nos baisers! »

Et, hors de lui, le vannier — eperdument vient se jeter — sur le corps de 
Mireille, et 1’infortune — dans ses embrassements frenetiques — serre la morte!... 
Le cantique — la-bas, dans la yieille eglise, — ainsi de nouveau s’entendait 
resonner :

(( O belles Saintes, souveraines — de la plaine d’amertume, — vous comblez, 
quand il vous plait, de poissons nos filets! — Mais a la foule pecheresse — qui 
a votre porte se lamente, — ó blanches fleurs de nos landes salees, — si c’est la 

paix qu’il faut, de paix emplissez-la! »

M aillane (Bouches-du-Rhóne), 
le beau jo u r  de la Chandeleur de 1’annee i8 5 g

E d’enterin qu’i lió mounte ero 
Se tur taran lou front sus terro

E, desvaga, lou panieraire 
A la perdudo ven se traire

Dóu remors, ieu em’ elo, enclaus d’un blu seren, 
Souto lis aigo atremoulido,
O, ieu ’m e tu, ma tant poulido!
Dins de brassado trefoulido

Sus lou cors de Mireio, e lou desfourtuna 
Dins si brassado fernetico 
Sarro la morto... Lou cantico, 
Eilavau dins la gleiso antico,

Longo-mai e sens fin nous poutounejaren! Coume eięo tourna-mai s’entendie ressouna :

O belli Santo, segnouresso 
De la planuro d’amaresso,

Clafissós, quand vous plais, de peis nósti fielat! 
Mai a la foulo pecadouiro 
Qu’a vosto porto se doulouiro,
O blanqui flour de la sansouiro,

S’ei de pias que ie fau, de pas emplisses-la!

M a ia n o  (B o u co -d ó u -R o se ) ,  
lo u  beu j o u r  d e  la  C a n d e lo u so  d e  l'a n  i 8 5 g

F IN
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N O T E S

DU C H A N T  D O U Z I E M E

x. A rgens  (A r  g e m ), riviere du  d e p a r te m e n t  du Var.

2 . Les S a in t in s  (li Santen), h a b i tan ts  de la ville des Saintes-Maries.

3. S an so u i re  (sansouiro). (Voyez c h a n t  X, note  8 .) — Vaccares ( Vacares). (Voyez chant IV, 
no te  io .)

4 . M aillane ,  village de T ar ro n d is sem en t  d’Arles, patr ie  de 1’auteur.

5. A u m ó n e  f leurie  (óumorno flou ridó), au m ó ne  que le pauvre qui l’a reęue d onnę  a un  autre 
pauvre ,  p o e t iq u e  locu t ion  qui signifie pa r  extension rare  bienfait.
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